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‚ 4 Друзья юныхъ читателей. -%» 


А 


Клавля Владимрювна Лукашевичь принадлелить кз 
числу самыхь популярныхь и самыхь плодовитыхь рус 
скихь писателей для дфтей. Сочиненя ея разошлись зи 
миллонахь экземиаярахь. В. В. начала работать ст 
1884 г. и до сего времени продолжаеть неустанно тру? 


диться. 


К. В. Лукашевичъ. . 


Софья Марковна посвятила всю свою литералур- 
; ‚ную дЪятельность дЪтямъ, и въ течене тридцати 
\лишкомь л№ть писала исключительно только разска- 
° вы, новфети, сказки и очерки дфтской жизни. 

Кя сочиненя пользуются до сихь поръ большимь 
уси®хомь среди дфтей. Задача, которую поставила 
006% С, М. Макарова, была-— всегда поучать и с00б- 
щать дЪтямъ полезныя свЪдЪвя ночти шутя, т. е. & 
соедунять приятное съ полезнымъ. 


—=- С. М. Макар 
Род. 1834 г... 


Лидя Алекофевна Чарская начала писать дан 
пятнадцать лфть тому назадъ, и сборники ея сразу обратн ._ 
на себя внимане публики. За это сравнительно коротк \ 
время она усифла написать дая дЪтей младшаго, сред 
и старшаго возрастовь массу книгь на всевозможныя т) 4 
историческя, бытовыя, изь жизни учащихся (гимназист в 
‚гимназистокъ, институтокь и т. д.). Вс ея книги по. 
Зуются выдающимся и внолнЪ ‚заслуженнымь а 
эныхь читателей, у 


Л. А. Чарская. -/. 


мы ВА х. 


Г-жа Уйда, извЪстная адпйоляя ВАО у’ 
ница, род. 1840 г. Написала много рюманот, 
‘одну книгу для дфтей—сказки, лая № 
Неаиолитанскаго. Эта чудная книга можеть 


оставлена на ряду съ лучшими произведе’ 
ум 


т 


дЪтской литературы. 
у 


КОРОЛЕВА МАЯ. 


Разсназь ИЗЪ ШКОЛЬНОЙ ЖИЗНИ. 


„О матушка, ночные вфтерки 

травку. луг 

Счастливыхъ звфздъ вверху ян 

зажигая.. 

Весь день-деньской дождя не булетгь завтра, 
‚; Я чикую... 

О матушка. я завтра буду королевой мая. 


Теннисднь. 


1. Мертонъ-Гебльсъ. 


опроеъ не представлялъ ни МАЛ Йтчаго 5а=. 
труднешя. Китти О’Донованъ была едино- 
глаено избрана „Королевой мая“ 
Миссисъь Шервудъ имфла обыкновен1е 
бжегодно въ половинЪ апрёля перевозить. 
тридцать воспётывавшихся у нея дЪвочекъ 
| дома на Мербёри-скверв въ Мертонъ-Гебльсъ. Лишь 
только распускались поденфжники и вся природа, полная 
радости оживала. Она со своими веселыми воспитанни- 
цами и учительницами перебиралась въ Мертонъ-Гебльсъ. 
Тамъ онф проводили лЪто и тамъ старый обычай избра- 
ния королевы мая выполнялся со всфми  церемомями” 
старыхъ временъ. 
Каждая дЪфвочка въ школь мечтала о чести быт 
главной королевой мая. Зосноминаюме объ этомъ той 
ово” С9лось сна вею Эависти не был 


ПРЕД ИСО В ГЕ: 


„Школьная Королева“, какъ и всф сочинешя Л. Мид» | 
извфетной ангайекой писательницы, очень но 
настояний разеказъ, ярко рисуюций своеобразную жизни 
англиекой школы еъ ея внутренней свободой/ и $ 
стоятельностью, съ одной стороны, и со строгими 7 
ненями долга съ другой. 

„Школьная Королева“ — или „Королева Ма 
бранница своихъ подругъ, дфлается жертвой” 
одной изъ завистливыхъ школьницъ и переносит 
тяжелыхъ испытан, заканчивающихся полнымъ | 
ствомъ невинной дфвочки. Характеры дЪтей обрих 
ярко, интересъ дЪйствя все время возрастаеть и чита 
тель съ волнемемъ слфдитъ за судьбой чистосердечной 
великодушной героини и ея благородныхъ друзей. В 
разсказь дЪфти найдутъ и дурныхъ, ослфиленныхь зло 
бой дъвушекъ и слабыхъ, безвольныхъь, ‘увидятъ ине 
чувствуютъь и дурныя стороны жизни, но заключитель 
ное торжество добра оставитъ примиряющее и бодряш 
виечатлЪ не“. ; 


ЗАМОРСНЕ ДИКОВИНКИ — 


Сборник. разеказовъ англШскихъь и американских ь Чисатоли 

_ Варнетъ. Адамеъ, Сень Марсъ, Уайльда, Роберсть, 'Томеонъ ели 
_ Фоксъ, Киплинг и др- Черевела Е. Чиетякова 100 рисун: 
лапки. 1915 г. Ц. 1 р. 50°. ы 


‚ ОЭтотъ сборникъ произвеценй лучшихьъ анг йскихь и вр 

_ окихъ писателей придется по душф нашимъ юным читателям. 
_ палельные разсказы Чарльза Робертса, Сеттонъ 'Ромоона, Сень М 
‚ !оторые`рисують картины изъ жизн\ звфрей и птиць до ог 
` писно и правдиво. что, ‘читая эти прекраслыя произвелентя, / 
_дудто соботвенными” глазами” садить за лиру юченями В 

Цихъ въ нихЪ „диць“: слона, медвфдя, волковь, кроаицовт, © 
чаек ит. ц. \ > 9 
— Произведен друхого‘ рода, врод® разок. знаменитой 

‘ое Сердпе“ или скайКи’ поэтическато. Оскяоя” Уайт 


цеъ уробулисинюь дупев воебулю „въ. ива 667, * 


Юя: В ЖИНОТИ ня 


ео С СЯ неро У 
рамы! ъ. Аа 


р“ 
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мфета, такъ какъ королева избиралась не начальницей, 
или учительницами, а исключительно своимй товарками. 
Выбиралась она, также не за красоту, а удостоивалаеь 
этой желанной чести просто потому, что подруги любили 
эту дЪвочку. | ой, 
Празднован1е дня |перваго мая обставлялось большими 
церемонями. Счастливая избранница узнавала о своей 
судьбЪ только за недфлю передъ торжествомъ. Трудно 
было сохранить отъ нея тайну, однако это удавалоеь, 
потому что голоса собирались потихоньку избраннымъ 


Же 


и 


комитетомь бывшихъ королевъ, который имфлъ нотомъ. 
засфлане въ такъ называемомъ „Праздничномъ зальй_ 
въ Мертонъ-Гебльсф. По окончани подачи голосов приз” 


зывали королеву. и объявляли о выпавшей на ея долю 
чести. 


‹ Школа мисеиеь Шервудъ безъ сомнфыя во многом. 


походила на друмя школы, но сильно отличалась отъ 
нихъ въ нфкоторыхъ отношеняхъ. Въ ней было много 
своеобычнаго. Тамъ заботилиеь больше всего о нравствен- 


номъ воспитани и обращали боле вни на развиле ^ 
благородства, здраваго смысла, твердости и правдивости, ь 


чЪмъ на прюбрфтеше ОВО талантовъ. ЗамЪчательно 


умной дЪвочкЪ могло быть, иногда, не по себЪ въ по-_ 
мЪстьф Мертонъ-Гебльсъ, или въ школ» на Мербёри- 
ОкверЪ. Зато дЪвочку, которая стремилась помогать дру- 


гимъ и забывала, р ласково поддерживали учительницы 

подруги обожали 

ные дни. 
Поступить въ число ученицъь миесисъ Шервудъ было. 

довольно трудно. Она ни за что не хотЪла принимать 

болЪе м количества, ды, Пе она 


чекъ. Въ мопедоети она, д потеряла му жа, котораго обоя: 
а сынъ—з$ница ея ока т 


и`она проводила евфтлые, радость, 
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ю всякихъ интересовъ. Она была богата и могла жить 
2: себя, или дфлать добро другимъ. Миессиеъ Шервудъ 
) очень образованная женщина и ей пришло на мысль, 
что она можеть воспитывать дфтей. Она посовфтовалась 
_@ъ деканомъ каоедральнаго собора въ том городЪ, гдЪ 
_ Жила. Посовфтовалась и съ другими достойными уваже- 
_ я людьми и открыла школу. Плата за обучене была 
назначена умфренная такъ, что ее могли вносить и 
$ родители со сравнительно небольшими средствами. КромЪ 
` того при школЪ былъ такъ называемый „фондъ памяти 
_ Шервуда“. Это были деньги, отложенныя миссисъ Шервудъ 
° на содержаше шести дЪвочекъ, которыя иначе не были 
бы въ состоян!и учиться въ ея школЪ. Она предпочитала 
полобнаго рода учреждене въ память мужа и сына вея- 
\ой мЪдной доскз, или скульитурному изображеню и 
прекраснфйшему окну въ церкви, написанному лучшим 
изъ современныхъ живописцевъ. Она никогда не говорила 
объ этомъ фондф и пользовавпияся имъ дфвочки не по- 
дозрЪвали о немъ. Въ школ не дфлалось никакого раз= 
лия между ними и другими лфвочками. 

Нашгь разсказъ начинается съ кануна майёкаго иразд- 
ника. Странно сказать-—— погода была чудесная. Холодные, 
пронзительные восточные вфтры‚, такъ часто опустоши- 
тельно дующ!е въ англйекомъ маф, уступили мФето 
мягким» западнымъ вЪтеркамъ. Небо было яеное и 
голубое. . 

Мертонъ-Гебльсъ лежалъ недалеко отъ моря, и море 
и небо словно соперничали между собой въ яркости и 
прозрачности красокъ. Мертонъ-Гебльсъ былуъ очень ста- 

й домъ——одинъ изъ тфхъ домовъ, въ низкихъ, обши- 
тыхь панелями комнатахъ котораго, въ причудливыхъ 
корридорахть, въ окнахъ со старинными, стеклянными 
рамами, ВЪ аллеяхъ, на четырехугольныхъ площадкахъ, 
во дворахъ и прекрасныхъ садахъ, полныхъ старомод- 
НЫХЪ „зЪтовъ, у фонтановъ, чувствовалось особенно. 
уютво. по ломатиему. | Не 


=. А 


эй 7 чт 
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`Миесись Шервудъ любила, чтобы у нея были уче- 
ницы различныхъ нацщюональностей и въ то время, о 
которомъ говорится въ этомъ `разсказз, у нея среди 
тридцати дфвочекъь была. одна ‘американка по имени 
Клотильда Фокстиль. Это была дЪвочказиьтъь пятнадцати— 
шестнадцати, тонкая, довольно маленькаго роста, сь жел- 
тымъ цвфтомъ лица, мягкими черными волосами, сЗрыми 
глазами и страннымъ, вопросительнымъ выражешемъ. В 
КлотильдЪ не было ничего замфчательнаго, но она была. 
чрезвычайно веселый товарищь, поэтому дЪвочки носи-_ 
лись сь ней. я 
Клотильда была въ школЪ уже боле года. $. „ней не 
было никакихъь шансов сдфлаться королевой мая и она 
искренне радовалась, что эта честь выпала ва долю 
Китти О’Донованъ. Китти была дЪйствительно общей. 
любимицей въ Мертонъ-ГебльеЪ. Она заняла это завид- 
ное положен!е безь малфйшаго усимя со своей стороны. 
Она была просто милая, веселая, добрая дфвочка афтъЪ 
тринадцати— четырнадцати, съ хорошимъ характером» 
Но происхожденю ирландка она была одной изъ самы й 
веселыхъ, всегда довольныхъ уроженокъ Ирумрудиаго 
острова. и 
У Китти были больше черные глаза, розовыя щеки 
и маленьке, ровные бЪфлые зубы.  См$хъь у нея быль 
веселый, обхождене простое и также веселое; душа. 
замфчательно н$фжная. Если у кого-нибудь въ школЪ 
случалась непрятность— посылали за Китти.— Китти, не 
сдфлаешь ли этого? — Китти, сдфлай то... — Помоги, 
Китти.—Мы не можемъ обойтись безъ тебя, Китти. 
И Китти никогда не отказывала и дфлала все что могла. 
Изъ боле интересныхъь воспитанницъ упомяне 
слфдующихъ: Елизавету Решлей, красивую; самостояте: 
ную дфвушку изъ старинной ини в т 
Мэри Довъ, дочь старой шиятельници мисси 
там Вермонтъ, родные которой жили № д 
изъ. рот западной части Кенсинттона, им 
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ДЪвочекь съ сфвера Ангжи. Мэри, Матильда и Джэнъ 
`Купшь были добролушныя, привфтливыя, ничфмъ не 
выдававиияея дфвочки, таня, которыя ветрфчаютея еже- 
дневно. Въ нихъ не было ничего отталкивающаго, но 
относиться къ нимъ можно было только равнодушно. 
Онф ничфмъ не выдфлялись изъ толпы. Елизавета 
Решлей выражала иногда сожалЪ не, что въ школЪ есть 
такя дфвочки, какъ сестры Кунпъ; но Мэри Довъ по- 
стоянно останавливала ее, а Генрэтта прибавляла: — 
Не говори такъ, Елизавета. Миессисъ Шервудъ была бы 
недовольна, если бы слышала твои слова. — Маргарита 
Лэнгтонъ была дфвочка съ большимъ характеромь и 
одна изъ самыхь умныхъ вь школф. Она была. зака- 
дычнымь другомъь ’Томасины Осборнъ и об онф осо- 
бенно занимались маленькой лэди Марей Баниетеръ, 
дДЪвочкой очень маленькаго роста, которой только что 
исполнилось тринадцать лфть и которая виервые жила 
въ школЬ. Титуль маленькой лэди Мари и то обетоя- 
о тельствд, что она была дочерью графа не играли тутъ 
никакой роли. Она была хорошенькая дфвочка довольно 
‘епабаго здоровья и ея мать думала, что ей будеть полезно 
_ пожить у миссись Шервудъ. Были еще въ школф двъ 
_ ‘француженки, Анжелика и Кордемя и’Эетранжъ, три 
нфмки— Маргарита, Альвина и Дельфина фонъ Штормъ. 
Были еще и друмя дфвочки, но мы называемъ только 
°Тфхъ, которыя будуть играть роль въ разеказЪ. 
и Въ Мертонъ-Гебльев жили три учительницы—мисеъ 
_Хизь, мисеъ Хонебёнъ и миссъ Уэрингъ. Миссъь Хизъ 
была главной помощницей миссись Шервудъ; мисс 
Уэрингь занималась съ самыми отеталыми изъ ученицъ. 
-иМиссъь Хонебёнъ, кругленькая и толстая, съ блестящими 
| глазами и живой улыбкой, вызывала у вефхъ маленьких 
дфвочекъ желаше искать у нея совЪта и утБшешя. Въ 
ночь ир!5зда маленькой лэди Мари она пошла съ, дЪвоч- 
ко въ ея хорошенькую спальню, укрыла ее теплым 
 одяломъ, поцфловала иЪфеколько^разъ, сказала, что если 


во 


МЕРЕОНЬ РЕБЕ, 


>. кН ее -: иные ОМА 


Марш хочется поплакать, то въ этомь нФфть ничего’ 
дурного, а потомъ прибавила, что останется съ дЪвочкой _ 
пока та не уенетъ. : 

Съ этой минуты Марйя знала, что прюбрфла друга и 
въ’ ея кроткихъ сфрыхъ глазахъ появилось новое выра- 
жене, непохожее на то отчаяне, которое замфтила въ 
нихь миссись Шервудъ, когда дфвочка впервые вышла 
изъ школьнаго омнибуса. 

Кром трехъ учительниць — англичанокь была еще 

француженка, шадетозеИе 4е Сопгсу. которая очень плохо _ 
говорила по-английски и удивительно хорошо по-французски, 
и нфмка Егает Крумпъ, превосходная гувернантка, но 
часто бывавшая не въ лухЪ и подверженная сильнымъ 
головнымъ болямъ, которыми она пользовалась въ удоб- 
ных случаяхъ. 

Таковъ былъ составъ школы въ послфдьйй день апрфля, 
канунъ того дна, когда Китти О’Доновань должны были 
разбудить въ пять часовъ утра, чтобы она вступила въ 
исполнене своихъ обязанностей королевы мая. Въ этотъ 
вечеръ „Праздничная зала“ была переполнена. ДЪвочки_ 
сидфли въ различныхъ позахъ, смфясь и болтая. Празд- 
никь уже наступилъ. Уроковь не было. Распорядокъ 
дня` зависеть виолнф отъ распоряженй королевы, кото-_ 
рой всегда сообщалось за недфлю объ ожидавшихь ее 
почестяхъ. Шо обычаю королева должна была избрать себ 
фрейлинъ и статеъ-дамъь и едфаать распоряженя насчет 
церемон!и слфдующаго дня. Какая бы причуда ни при- 
шла ей въ голову, она должна была быть исполнена. 
Иногда случалось, что королевы мая попадались очень 
глупыя и праздникъ проходиль скучно, но никто не ду- 
малъ, чтобы Китти О’Донованъ могла заставить своих» 
подланныхъ провести скучный день, похожй на обыкно-. 
венные дни. За исключешемь ея фрейлинъ и статеъ- 
дамъ никто не зналъ, какъ будеть проведенъ этот 
а между тЪмъ все было устроено до малЪйших’ 
ностей. . . в р». 


у 
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Миссиеь Шервудъ обыкновенно наканунЪ вечеромть 
посылала за королевой мая и просила, ее, ВЪ видф особой, 
личной милости посвятить ее въ тайну. Но за этимъ 
исключешемъ порялокъ торжества оставался неизвфстнымь; 
не знала ничего даже любимая у англичанка, 
миссъ Хонебёнъ. 

Китти не долго колебалась въ выбор фрейлинъ. Своей 
главной фрейлиной ‘она назначила Клотильлу Фокетиль. 

— Она такая веселая,— сказала Китти. 

Клотильда согласилась сразу; выбЪжала впередъ, крЪико- 
обняла Китти, проговорила: —"Ты елавный малый!-—потом'ь 
обернулась и’ взглянула на своихъ товарокъ. Ея сфрые 
глаза блестфли отъ восторга и торжества. 

Остальныя фрейлины Китти были Маргарита Лэнге- 
тонъ, маленькая лэди Марля Банистеръ и Мэри Довъ. 
Обязанности статеъ-дамъ были менфе важны. Одной изъ 
_ отатеъ-дамъ оказалась мисеъ Хонебёнъ; она была и удив- 
дзена и немного смущена подобной честью; второй—Ан- 
_ желика л’Эстранжъ и третьей—Томасина Осборнъ. Итакъ, 
‚ всего было четыре фрейлены и три статсъ-дамы; всЪ онЪ, 
’ не исключая миссь Хонебёнъ, ‘которая сама недавно вы- 
шла изъ юношескаго возраста, сидфли въ уголку, обсуж- 
`дая различныя событ!я, которыя должпы были отмфтить 
р ‘юпИй день, какъ самый счастливый въ жизни Китти 

О’Донованъ. 

— У тебя никогда больше не будеть такого счаст- 
ливаго дня, Китти, — сказала Мэри. Довъ,—-сколько бы ты 
ни прожила. © 

— Я хотфла бы знаь, ——вамфтила Клотильда, — что 
выше—быть` королевой мая въ Мертонъ- с или не- 
вфетой? 

— Ну, я въ пять тыеячь разъь’ ‘больше хотфла бы 

быть королевой мая. А ты, Клотильда? с 

`— Не знаю, — сказала `Клотильда. — Если 6 

невфетой, было бы больше возни, веселья. А 

ларк получила бы я! а" 
ь в. 


. 


_я была, 
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Миесеъ Хонебёнъь нагнулась и шеннулачто-то на ухо: 
КлотильдЪ. И отъ ея. величества были тайны: Существо- 
валъ неизмЪнный обычай, что въ концф длиннаго, счаст- 
ливаго дня миссисъ Шервудъ дарила королевЪ мая. что-. 
нибудь, чтобы воспоминане объ этомъ великомъ ‘мочеть, 
оставалось на всю жизнь. УИ. Чо Шервудъ. 
назывался „призомъ королевы мая“. Иногда то было: 
полное собране сочинен й какого-нибудь автора въ пре- 
красномъ переплет, иногда медальонъ, или какая-нибудь. 
драгоцфнная вещица. Но во всякомъ случаф это было 
что-нибудь рЪдкостное и очень цфнилось ученицами. При 
этомъ всегда бывала собственноручная надпись миссисъ 
Шервудъ, которая, какъ предполагали, относилась къ 
основной черт характера дфвочки. избранной королевой 
мая. Сама дфвочка, вЪфроятно, читала между строкъ, но 
остальныя не были въ состоянии сдфлать этого. 


—- О, какъ все это прекраено!-— сказала, Клотильда. —- 
МнЪ бы хотЪлось, чтобы это было и въ нашихЪ школахЪ | 
въ АмерикЪ, но тамъ нЪтъ ничего подобнаго. Это такт 
чудесно и такт по-английски. Я думаю, не могла ли бы. 
я быть королевой ‘мая въ слБдующемъ году? 


— Мы никогда не разговариваемъь объ этомъ, ни-. 
когда... а Довъ. — Видишь, коро-” 


леву избираютъ вЪдь не ‘мо какимъ-нибудь особенным 
ея заслугамъ. Она и только потому, что по- 
други ее’ любятъ. { 
— Знаете, что ‘я скажу вамъ,—-замфтила Маргарита 
Лэнгтонъ. —Я боюсь, какъ бы бЪфдная маленькая лэди Ма- 
ур!я не упала въ обморокъ, когда ей скажутъ завтра, что 
она должна нести шлейфъ королевы’мая и ходить за ней 
вокругъ майскаго дерева, а веф гости будутъ И 
на эту церемон1ю. ит 
— Не упадетъ. Что за глупости ты говоришь! ——ска- 
зала миссъ”Хонебёнъ. — Ты вфдь знаешь, что. я лаажо, , 


статеъ-дама.. в. ры т 


И 
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Я думаю, что милая маленькая Маря не смогла бы вы- 
нести этой церемони безъ моей помощи. 

— Конечно, дорогая, мы ни за что не могли бы 
обойтись безъ васъ,—воскликнула Китти, просовывая руку 
поль руку мисоъ Хонебенъ и съ любовью смотря въ 
лицо ей.—Ну, мы всф очень счастливыя дфвочки въ очень 
счастливой школЪ. Я увфрена, что завтра все пройдетъ 
благополучно. О, какъ я взволнована! Вы не думаете, 
что нынфшнее первое мая будетъ какое-то особенное? 
Какъ вы думаете? 

Я увфрена, что это будеть очень счастливый 
день, сказала мисеъ Хонебенъ. 

Вскорф иослф этого дфвочки разошлись по своимъ 
комнатам. У каждой изъ нихъ была отдфльная спальня, 
очень маленькая, но чистая и хорошо меблированная. 
Китти подошла къ окну. Сердце ея было полно. Она была. 
вся подъ впечатлЪнемъ выпавшей на ея долю чести, 
которой она никакъ не ожидала. Веселая, любящая, она 
не цфнила себя слишкомь высоко. Она искренно желала 
дфлать все возможное для другихъ. Ей и въ голову не при- 
ходило, чтобы можно было отдать предпочтене ей, когда 
въ, школ есть такая красивая, величественная дфвушща, 
какь Елизавета Решлей. А между тфмъ королевой из- 
брали ее -— Китти О’Донованъ! Эта честь принадлежить 
ей и она должна хорошенько воспользоваться предостав- 
‚ленными ей преимуществами. 

— Нока я жива, я буду благодарна за этотъ день, — 
думала Китти. НФеколько времени она простояла у окна, 
погруженная въ раздумье. 

У нея было замЪчательно привлекательное личико. 
Оно не могло назваться красивымъ, потому что черты 
его были неправильны, но имЪфло свое особое очарова- 
не. Выражене ея живого личика измфнялось каждую 
минуту. Глаза ея то блиетЪли неудержимымъ весельемъ, 
то какь бы покрывалиесь тфнью—тЪнью, бросаемой про- 

` ходящимь. ‘облакомь на залитое солнцемъ озеро. 


У 
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Китти была истинной дочерью своей страны. Въ ея 
улыбкф и слезахъ отражалась ея родина. Прирола дала 
ой одинъ даръ — величайпий, какой можеть быть у жен- 
щины:.у нея не было вовсе сознашя своей привлекатель- 
пости. Она была совершенно лишена’ эгоизма и никогла 
не лумала о себф. Ве ея радости состояли ‘въ томъ, 
чтобы дфлать счастливыми другихъ и это-то свойство ея 
характера и было причиной того, что Китти О’Донованъ 
изъ графства Керри была единогласно избрана королевой 
мая своими товарками, хотя не пробыла еще и года + 
въ школЪ. ое 

Она стала на колёни передъ окномъ, положила локти. 
на подушку на подоконникЪ и стала. воМатриваться ВЪ 
красоту лЪтней ночи. Мысли ея были далеко. Она думала 
о своемъ старомъ дом въ Керри. Домъ былъ бФдный. 
запущенный, разваливнийся. У хозяевъ не было лоста- 
точно денегь, чтобы ‘устроить его, ‘почистить, поза- 
ботиться о роскоши и удобствахъ. У ирландцевь, ка-. 
жется, никогда не бываетт, денегь и отецъь Китти не со- 
ставляль исключения среди своихъ сосфдей. Но. вое. же 
какое это чудеснов’ имфше! Живопиеныя горы окру- 
жани его. Внизу лежали глубовя, красивыя озера. Вы- 
сомя деревья скрывали уединенный домъ. Во время 
сильныхъ дождей ‘крыша его оказывалась способной про- 
пускать дождь во многихъ мЪФетахъ. Зимой Китти и ея 
отецъ, сидя у тгорящаго въ каминЪ торфа, дрожали отъ 
сквозняка и ‘сильныхъ порывовъ вЪфтра, врывавшихся 
сквозь плохо запиравиияся двери. Но все же быть О’До- _ 
нованомъ изъ УПикъ“ считалось большою чееть и дф- 
вочка — единственный потомокъ древняго, знаменитаго 
рода — чувствовала это, какъ она выражалась, до мозга. 
костей» Развф на цфломъ свЪтЬ могъ быть когда-нибуль, р 
такой ‚человфкъ, какъ О’Донованъ! Она припоминала ег“ 
благородные видъ, высок ростъ, а плечи, голо 


мую, великолЪпную . осавку, тонъ.. его. ‘голоса, ^. 
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улыбку въ ‘глазахъ, веселыя ободряюния слова, съ кото-. 


рыми онъ обращался одинаково, какъ къ богатымъ, такъ 


бЪднымъ. Конечно, на свфтф нФтъ равнаго ему. 


— Я нанишу ему,—подумада Китти. —Я должна и 
хочу написать ему. Какъь ни рано мн нужно вставать 


завтра, я должна написать сегодня же папЪ. "Я скажу 
юбъ этомъ миесъ Хонебёнъ, а она передастъ миссисъ 


Шервудъ и’миссись Шервудъ, навфрно, не разсердитсяй 


вфдь случай-то такой важный. 


И Битти, смфло нарушая правило, котораго раньше 


‚опа никогда не перестунала, зажгла свфчу, приефла у 
‚столика, разложила передъ собой лиетъ бумаги, обмак: 


‘нула перо въ чернила и, начала писать: 
„Дорогой мой старый папа! Вотъ я пишу вамъ, ваша 


Китти изо вофхь Китти, которая лумаетъ о васъ, лю- 


“ЗЕЕ 


я говорю это не моей дорогой матери, а говор 


„бить вась и _мечтаеть. о томъ, какъ бы покрфиче, по- 
крфиче обнять к Ну, папа, удивительная вещь при- 
ключилась съ вашей дфвочкой. И я думаю, вотъ почему 


это случилось: вы, вфдь, знаете, что во мнЪ», ровно ни- 


чего нь; я постоянно говорила, что я ‘самая, что ни 
на есть обыкновенная дфвочка. Ну такъ вотъ, папочка, 
въ чемъ дЪфло: должно быть часть вашего величя пере- 


ила ко мнф, хотя вы никогда не разечитывали на это, 


И какь вы думаете, какъ вы думаете. милой мой па- 
почка? Завтра утромъ я стану.королевой мая. Помните, 
папочка, чудесную старую поэму, которую я говорила. 


вам, когда я была ребенкомъ! 


„О, матушка, ночные вфтерки колышутъ 
травку луговую. 
ОЧастливыхь звфздъ вверху сянье ‚ярче зажигая. 
Весь день-денской дождя не булеть | и” 


О, матушка, я буду завтра королевой 


р. 


Ну, паночка, вотъ это и оказалось вЪр 
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отцу. И вы подумайте обо мнЪф завтра, а я напишу вамъ 
и разскажу все что будетъ, до малфйшей подробности. 
Наше веселье начнется въ пять часовъ утра и продол- 
жится до полуночи; изу меня будутъ и фрейлины, и 
этатеъ-дамы, и майское дерево, а цфлый день веф будуть 
меня слушаться и дфлать что я захочу. Ну, развЪ это 
не чудесно... не ужаено весело? А вы развЪ не горди- 
тесь мною? Могу сказать вамъ, папочка, что я-то сама 
очень горжусь собой, а болфе всего тфмъ, что я ваша дочь. 

Покойной ночи, дорогой мой. Я должна поспать не- 
много, чтобы оказаться достойной своего королевскаго 
званя, своего королевства и подланныхъ. `* 


Китти 0’ Ань м, 


Письмо было адресовано О’Доновану „Пикъ“, Вил- 
лерней, графство Керри. Потомъ Китти положила ва по- 


душку свою кудрявую черную головку и погрузилась въ 
глубовий сонъ. 


безь шиповъ, нфтъ дома, въ воором ь 
зы е о ый какого-нибудь горя, и н$ тЪ 
акой, какъ школа миб- 
сисъ р о недоразумЪн!й, 
зависти и разныхъ житейскихъ не- 
прятностей. Такова жизнь съ ея темными сторонами. 

Веь нехороше. низюе поступки происхолятъ обыкно- 
венно. помимо вфдома начальницы школы. Миссиеъ ее 
вудь, ‚наприм$ръ, и не подозрЪфвала, что кто-нибудь въ. 


пол. можеть не любить такой милой, прелестной дЪ- | 
вы какъ Китти О’Донованъ. Но у миесесисъ Шервудь 


к 


а всемъ свфтЪ нЪтъ семьи, въ которой | 
не было бы своей черной овцы; розы 
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было обширное, великодушное еердце. Въ ея характер 
не было ничего низкаго, мелочного. Говоря о комъ-ни- 
будь, она всегда упоминала о хорошихъ качествахь этого 
человфка, а не о дурныхъ. Прямо поразительно сколько 
хорошихъ качествъ умфла она отыскивать въ окружаю- 
щихъ. На нее смотрфли съ удивленемъ и часто посл 
того, какъ она дфлала замфчане въ пользу никфмъ не 
любимаго человфка, слушатели говорили: 

— А мн это и въ голову не приходило; но, безъ 
сомнфня. вы правы. 

Такъ и проходила миссиеъ Шервулъ по своему жизнен- 


пому пути, сЪя доброе сфмя. Она никого не подозрфвала, 


ни въ чемъ дурномъ и потому была счастлива. Но, на 
свЪтЪ бываютъ мелочныя натуры и увы!-—тавмя натуры 
можно было найти среди розовыхъ, здоровых дъвочекть 
вь Мертонъ-Геблье$. 

НЪтъ ничего непрятнфе и ниже зависти и ревности. 
Избране Китти королевой мая не понравилось тремъ 
дЪвочкамъ—_Генр!этть Вермонтъ, Томасинф Осборнъ и 


Мэри Куппъ. Генрэтта была поразительно красивая дЪ- 


вочка, дочь богатыхъ родителей, очёнь избалованная съ 
дфтетва. Поступая въ школу, она думала, что и тутъ ее 
будутъ такъ же баловать и ухаживать за ней. Однако 
ей скоро пришлось разочароваться. Съ Генрюэттой обра- 
щались очень ласково, но никто не ухаживаль за ней, 
никто не вилфлъ въ ней ничего удивительнаго. О ней 
говорили, какъ о самой обыкновенной ДФвочкЪ, которая 
можетъ. если будетъ стараться, прюбрфети достаточно 
познанй. Подруги никогда не восхваляли ея блестящих” 
черныхъ глазъ, н6 замфчали ея дорогихъ -платьевъ. Учи- 
тельницы считали, что она должна дфлать то же; что 
дфлаютъ маленькая Мэри Довъ, Клотильда, или Китти. 
Ея богатство и красота не придавали ей никакого орео 

въ глазахъ учениць школы. Но Генруэтта была ети 


ная, настойчивая дфвочка и рфшилась во что бы то ни 


стало занять соотвфтетвующее мфето. Она не могла жить 


, ' # 


1“ 


ъ королева мая. 


ует 


здравству 


„Ла 
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безъ популярности. Она стала осматриваться и мысленно 
взвЪшивать положене вещей. 


Само собой разумфется, какъ только она пр!хала 
въ школу, она узнала объ удивительныхъ, чудесныхъ 
вещахъ, происходящихъь въ Мертонъ-ГебльсЪ перваго 
мая. Разсказывая ей объ этомъ, Мэри Довъ, между про- 
чимъ, замфтила:—У насъ у вефхъ одинаковые шансы 
стать королевой мая— т. е. у тфхъ, которыя еще не были 
королевами. 


— Хотфлось бы мнЪ знать... очень хотфлось бы, буду 
ли я королевой мая, сказала Генрэтта.—Какъ это 
устраивается? 

— Мы, дфвочки, должны сами выбрать королеву. 

ГенрэттВ это не понравилось. 

— Что это значитъ?—сказала она.— Если мы сами 
будемъ выбирать себЪ королеву, то каждая можетъ выбрать: 
самое себя. Какой это былъ бы тумъ и переполохъ! 


—щл Королева обыкновенно выбирается изъ пяти л$- 
вочекъ, указанныхъ мисеисъ Шервудъ,—сказала Ели- 
завета Решлей.—Остальныя ученицы рЪшаютъ которой 
изъ нихъ быть королевой. Понятно, что т$, которыя уже 
были королевами, не идутъ въ счетъ, такъ какъ эта 
честь оказывается только одинъ разъ. Весьма возможно, 
что ты будешь королевой. Генрэтта, но мы ‘узнаемъ это 
только за недфлю до перваго мая. 

Случилось такъ, что ГенрэттЪ Вермонтъ, Китти О’До- 
нованъ, Клотильдф Фокстиль, МаргаритЪ Лэнгтонъ и Мэри 
Купиъ было объявлено, чтобы онф были наготовф. Окон- 
чательное рЪъшен!е ‘было предоставлено всЪмъ ихъ школь- 
нымъ товаркамъ. Рфшене было принято очень быстро. 
Оно было единогласно. Голоса всЪхъ остальныхъ дфво- 
чекъ въ школЪ были за Китти. рой" 

— Китти О’Донованъ!—кричали онф.— Никого дру- 
гого кромф Китти О’Донованъ! Китти должна быть нашей а 
королевой! Че 
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Пятерыхъ раньше намфченныхъ двушекъ призвали 
`въ праздничную залу, гдф собрались оетальныя, и Китти 
объявили, что она счастливица, избранная королевой мая. 
Глаза Генрэтты потемнЪли, какъ ночь. Она съ величай- 
шимъ трудомъ овладфла собой и стояла въ еторонЪ, пока 
дфвочки толпились вокругь Китти, поздравляя ее. Спустя 
нфоколько времени она вышла изъ залы, накинула на 
_ себя платокь и исчезла въ саду. Она почти обезумфла 


‘отъ гнфва. Какъ все это неблагородно! Какъ несправед- о. 


ливо! Она пробыла въ школЪ н$%еколькими мЪсяцами 
болфе Китти О’Донованъ. Она въ десять разъ богаче 
Китти; у нея въ десять разъ больше платьевъ. Она 


гораздо умнфе Китти, очень красива. Почему же ея то- 


варки по школ5—противныя, злыя товарки—пренебрегли 
ею и выбрэли Китти королевой? 

Она шла все быстрфе и быстрЪе. Въ дом все было 
полно радости и оживлемя, а щеки Генрэтти горфли и 
гнЪвъ, бфшенство и зависть, бушевавиие въ ея душ, 
заставили ее почти совершенно потерять власть надъ собой. 

— Что ты дфлаешь тутъ такъ поздно? — проговорить 
дфвическй голосъ и гращюзная фигура Елизаветы Решлей 
появилась передъ Генрэттой. 

— О. Бетти: я ничего не могу подфлать сь собой: 
я словно безумная!—сказала Генрютта. 

— Безумная, — повторила Елизавета, 
_ тебя ея ненрятность, Генрютта? 


езумная? У 


— Конечно, большая ‚непрятность и. я, не.. могу 


скрыть ее. Какое право имфли эти противныя дЪвчонки 
выбирать Китти О’Донованъ королевой мая? 

— 0О,—медленно, изумленнымъ ономъ проговорила 
Елизавета, неужели ты хочешь сказать, что это при- 
чина твоего неудовольстыя? Неужели ты въ самомъ дфлЪ 


разсчитывала, что онф попросятъ тебя принять эту честь? . 
— Ну, если имъ надо было выбирать между Китти. 


и мной, то я думаю, я была бы лучшей королевой изъ. 


насъ двухъ,—сказала Генруэтта. 
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— Дфло въ томъ, что я просто внф себя отъ разо- 
чарованя. Недфли дв тому назадъ я писала мамЪ о 
томъ, что у меня есть много шансовъ быть избранной 
королевой мая и она была такъ довольна. Она написала. 
что, если я буду выбрана, она пришлеть мнЪ хорошенькое 
платье изъ мягкаго, бЪлаго шелка для этого случая; 
потомъ она хотфла разеказать объ этомъ вефмъ своимъ 
друзьямъ, а сама думала подарить мнЪ колечко съ над- 
писью „Королева мая“ изъ голубой эмали. О, все это 
мн$ кажется ужаснымъ! Если бы избрали тебя, Елиза- 
вета, то это было бы понятно, потому что ты выеока 
ростомъ, видная, красивая; но Китти... 


— Знаешь, ты очень удивила меня, —сказала Ели- 
завета.—В'ъ первый разъ ученица здфшней школы недо- 
вольна избрантемъ королевы мая. Все это рьшаютъ сами 
дфвочки. Мы  выбираемъ королеву. Она принадлежитъ 
намъ. Она избрана не миссись Шервудъ и не учитель- 
ницами, а только нами. Ты удивляешь, поражаешь меня. 
Надфюсь, ты отдфлаешься отъ этого чувства и я думаю— 
ради тебя самой-—тебф не слфдуетъ говорить 007» этомъ 
другимь дЪвочкамъ; я увЪрена. что это не нонравитея имъ. 


— Я и не ожидаю сочуветвя отъ тебя. — сказала 
Генриэтта, болфе чфмъ когда-либо недовольная холодными 
словами Елизаветы. 


Елизавета съ удивленшемъ взглянула на нее. 


— Ну, Герри,—сказала она, называя товарку при- 
вычнымъ, уменьшительнымъ именемъ, — развеселись, ми- 
лая. Постарайся совладать съ этимъ ужаеномъ чуветвомъ. 
НЪть ничего отвратительнфе зависти къ товаркЪ. И вотъ 
что, Герри. ТебЪ не позволили бы надфть твоего 
великолЪинаго благо шелковаго платья, никакихъ укра- 
шенй, присланныхъ изъ дома, потому что королева мая’ 
должна быть въ самомъ простомьъ 0Ъломъ кисейномъ 
платьЪ. „Это неизмфнное правило и мисеиеъ Шервудь. 
сама доставляетъь это платье. Ну пойдемъ въ домъ и. 
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булемъ повеселфе. Я ничего не разскажу про тебя и ты 
можешь развеселиться, если захочешь. 

— Благодарю тебя, Елизавета, попробую слфлать это 
усиме, —сказала Генруэтта. 

— Такъ будетъ лучше, —сказала Елизавета. 

`— И во всякомъ случаЪ, Герри, не дай нашей дорогой 
Китти понять, что ты завидуешь выпавшей на ея долю, 
чести. Я считаю Китти О’Донованъ прелестн-йшимъ суще- 
ствомъ на свЪтъ. И 
— Ради Бога, не восхваляй ее мнЪ!— начала Ген- 
Мэтта. -% 

— Я увфрена, что ты полюбила бы ее, если бы за- 
хотфла, и, право, не понимаю, почему ты не любишь 
ея,—отвфтила Елизавета. 

Дфвушки вошли въ домъ. 

Рядомъ съ комнатой Генэтты снала Томасина Ос- 
борнъ. Она услышала, какъ Генрэтта плакала во снЪ 
и пробралась къ ней. чтобы узнать въ чемъ дфло. Раз- 
серженная дфвочка повфдала ей свое горе. Томасина ни- 
сколько не походила на Елизавету и отнеслась къ разо- 
чарованшю Генрэтты съ восхитительнымъ, полнымъ со- 
чувстыемъ. Она также говорила, что это избране позоръ 
и пошла даже дальше Генрэтты, сказавъ, что не видить 
что собственнаго хорошаго въ Китти О’Донованъ. БолЪе 
того, она склонила на сторону Генрэтты и Мэри Купиъ. 

Сестры Кушть были изъ числа тъхъ ученицъ, ко- 
торыя содержались на счетъ миесисъ Шервудъ. Сами 
дфвочки не знали этого, хотя родителямъ ихъ это было 
извЪстно. Не знали этого и друмя дфвочки в® пколф и 
миссисъ Шервудъ надЪфялось, что этотъ фактъ никогда 
пе обнаружится. Миссисъ Купить, въ былые годы, была 
гувернанткой миесисъ Шервудъ: она вышла замужъ за 
очень бЪднаго священника, у нея было семь или восемь 
человфкъ лЪфтей. Миссисъ Шервулъ рЪфшила, что самое 
лучшее, что она можетъ сдфлать для Матильды Купиъ, 
это взять къ себЪ въ школу ея трехъ дочерей. Поэтому; 
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«Ж... 


къ великому удивлентю всЪхь молодыхъ Купиъ, дфвочки 
покинули домикъ въ Манчестерф, гдЪ они жили въ боль- 
шой тЪенотв и, одфтыя,. въ новыя приличныя платья, 
были отосланы въ школу. ‚миссисъ Шервудъ. 

Мэри была средняя иЗЪ сестёръ; Матильда—старшая, 
Джэнъ-—младшая. Веф онф были знакомы съ бЪдностью; 
познакомившись съ роскошной, полной удобствъ ЖИЗНЬЮ 

ВЪ Г -Гебльсф, онф ршили скрыть отъ других 
свое Комство съ маленькими комнатами, плохими’ об%- 
дами,/недостаткомъ средетвъ. Дфвочки онЪф были совсфмъ 
обыкновенныя, но вь натурз Мэри было много лукавства. 
Она твердо рфшилась занять болЪе высокое положене_ 
въ обществЪ и для этого не задумалась бы снизойти до’ 
таких -поступковъ, которые—если бы стали извфетны 
‚миссисъ Шервудъ—были бы причиной ея немедленнаго 
удаленя изъ школы. Она явно ухаживала за Генрэттой. 

Томасина Осборн разсказала все Мэри Купиъ. Мэри 
подошла къ ГенриэттЪ и сказала:— МнЪ такъ жаль тебя.— 
Потомъ она встала на колфни передъ постелью, взглянула 
ГенрэттЪ прямо въ лицо и проговорила: — Не придумать ли 
намъ какой-нибудь планъ, чтобы показать подругам, что 
Китти О’Донованъ ужъ вовсе. не такая чудесная дЪъвочка? 

Томасина казалась поражен! 1 | даже Генртэтта сму- 
тилась сначала оть этихъ слов о увы! Удивительно, 
какъ быстро укореняется дурна г мысль; раньше чЪмъ 
наступило первое мая всЪ три. дфвочки были заняты 
подготовленемъ какихъ-нибудь обетоятельствъ, которыя 
могли бы показать, что Китти О’) Донован ъ вовсе не такое 
совершенное, очаровательное су щей какъ воображали 
ея подруги. ыы 

— Предоставьте это мнЪ ‚ сказала И —Не д$- 
лайте ничего; я думаю, я сумфю устрсить это дфло. Вы 
узнаете, что случится послЪ великаго майскаго праздника. 

— Я такъ боюсь!-—сказала Томасина.—Еели бы ты 
знала, какой у тебя видъ, Мэри! Выраженше твоего р 


далеко не милое. — ААС Су 
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— Милое, или не милое, но я, по крайней мЪрЪ, 
понимаю чувства дорогой Генрэтты,—отвфтила Мэри.— 
Съ какой стати ей нанесено такое явное оскорблене? Мы 
ничего не можемъ подфлать пока не пройдеть первое 
мая. Потомъ-—если  Генрэтта дЪфйствительно захочетъ 
оставить это дфло въ моихъ рукахъ—я думаю, я сумфю 
придумать планъ, который поможетъ унизить эту очаро- 
вательную Китти и заставить остальныхъ пожалфть, что 
онф выбрали королевой не тебя, Генрэтта. 

—щ Однако это странно,—сказала Генрэтта. 

Она и ея. праятельницы' сидфли въ маленькой бесЪдкЪ 
въ далекой "Части сада. Какъ уже сказано, день——для 
времени года—былъ теплый и солнце ярко свЪтило. Мэри 


сидфла по одну сторону Генрэтты, Томасина—ипо лругую.. 


Остальныя школьницы были слишкомъ взволнованы мы- 
слями о великомъ, радостномъ днНЪ перваго. мая, чтобы 


обращать внимане на заговорщицъ. Взглядъ прекрасныхъ. 


глазъ Генрэтты былъ устремленъ вдаль. 


— Ничего ужаснаго я не намфреваюсь дфлать, — 
сказала Мэри.—просто узнать о какомъ-нибудь дурномъ. 


поступкЪ такъ возвеличенной теперь Китти О’Донованъ. 
НавЪрно, у нея есть таке поступки. Я буду очень осто- 
рожна. Я не думаю, что ты побоишьея воспользоваться 
своими правами. з 

-— Не знаю, — сказала “Пенритта, — МнЪ, правда, 
больше всего хочетея унизить Китти, но все же я боюсь. 

— Предоставь только дфйствовать мнЪ. 

ДЪвочки вошли въ домъ. Вечеромъ же, когда Китти, 
съ сердцемъ полнымъ ‘фадости, писала письмо’ своему 
отцу, Мэри Купиъ слфдила за ней изъ сада. 

Итакъ, примфрная королева мая нарушаетъ одно изъ 
правилъ школы, — проговорила она про себя. — Ура! Я 
полагаю, что мнф скоро удастся открыть многое про при- 
мфрную королеву мая. Но на одно я рфшилась твердо. 


Я не сдЪлаю ни одного шага, пока Генр!этта не обфщается. 


мнф быть моимъ другомъ и помогать мнф. Передъ моим 
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отъфздомтъ мать сказала мнЪ, что иребыване въ школЪ 
единственный серьезный шанеъ для меня, что ни у 
Матильды, ни у Джэнъ, ни у меня не будетъ болЪе 
ничего подобнаго и если мы не воспользуемея имъ, то 
намъ нечего болфе ожидать. Теперь, я думаю, лучше 
всего идти спать, а завтра я постараюсь быть любезной 
и тогда если мнЪ удастся устроить такъ, чтобы 
Генрэтту выбрали въ будущемъ году королевой, я ду- 
маю, на свфтф мало найдется чего она не сдЪлала бы 
для меня. Моей задачей въ эти длвфнадцать мфсяцевъ 
будеть унизить Китти и устроить, чтобы Геврэтту 
избрали королевой мая. Тогда она будеть мнф другомъ 
на всю жизнь. 

Какь уже было сказано, у каждой дфвочки въ 
Мертонъ-ГебльсЪ была отдфльная комната. Но было и 
`°исключенше изъ правила: три сестры Кушть спали въ 
длинной, низкой комнат, въ сторонЪ отъ другихъ. Тутъ 
онф могли болтать сколько угодно, вспоминать свою жизнь 
дома и удивляться счастью, выпавшему на ихъ долю. 

— Какь поздно ты пришла, - Мэри! — сказала Ма- 
тильда Кушть, когла Мэри вошла въ комнату.—Пред- 
ставить себ не могу, что ты дфлала все это время. Что 
касается меня, то я до смерти устала, а ты знаешь, что 
завтра мы веЪ должны встать. очень рано. 

—щ Когда мы пришли въ комнату, мы нашли на ‘стоя 
записку, адресованную всфмъ намъ,—сказала Матильда. 

Записку!— вскрикнула Мэри.— Какую? 
Вотъ она. Я старшая и потому открыла ее. Это 
отъ королевы мая. Хочешь прочесть? 

— Я не желаю читать того, что пишетъ королева 
мая. Она ничто лля меня. Никогда не слыхала, чтобы 
дфвочку возвышали такимъ смфшнымъ образомъь. 

— Ну, какъ бы то ни было, ты знаешь, что завтра 
она— наша королева мая. Вотъ что она пишетъ: 

„Дороге мои первомайске подданные. Я желаю, чтобы 
завтра вы явились всф въ бфлыхъ платьяхъ и весь день 
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не носили другого цвфта.’ Ваша преданная государыня, 
королева мая“. 

— Чепуха и вздоръ! 
весело не послушаться ея! 

—- Но этого нельзя сдфлать! — сказала Джэнъ. — Не 
знаю, что бы тогда сдфлали съ нами остальныя дфвочки. 

— Мнф хотфлось бы спросить Генрэтту, надфнетъ . 
она бЪлое платье, или н$тъ,— продолжала Мэри. 

— Надфнеть, Мэри; мы всф надфнемъ; мы должны 
надЪтЬ. 

— У меня хорошенькое красное платье, у тебя синее, а 
у Джэни желтое; эти платья очень идутъ къ намъ. Я считаю 
бЪлый цвфтъ такимт, обыденнымъ и неинтереснымъь. 

— Какая ты странная! — сказала Матильда, — но я 
думаю, теб все таки придется надЪфть завтра бЪлое 
платье. Ты очень измфнилась. Мэри. Джэни и я замфтили 
это; и все потому, что ты водишься съ Томасиной и 
Генрюттой. Мн бы хотфлось, чтобы ты побольше бывала 
съ нами. Теиерь ты намъ точно не сестра. 


сказала Мэри.-— Вотъ было бы 
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ень перваго мая занялся въ невырази- 
мой радости. Воздухъ быль тепелъ и 
мягокъ; на небЪ не виднфлосьни одного 
облачка, когда королева мая въ своемъ 
простомъ бЪломъ» платьб, съ мягкими 
темными волосами распущенными по 
епин$ и ан.’ ниже тали 
широкимъ бФлымъ бантомъ появилабь 
на .сценф. Впереди нея шли ея четыре 
фрейлины, сзади—три статеъ-дамы. Онф тотчаеъ же на- 
дфли взнокъ изъ бЗлыхъ цвфтовъ на ея милую, темную 
головку и обвили ея шею гирляндой изъ такихъ же 04- 
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лыхъ цвфтовъ. Свита королевы была также вся въ бФломъ, 
съ б$лыми цвфтами, но безъ вфнка. Пришли и остальныя 
дфвочки и столпились у майскаго дерева, совершенно 
покрытаго цвфтами. 

Миесисъ Шервудъ ветала рано и присоединилась къ 
веселой групиЪ. Королева мая стояла посреди своихъ 
подданныхъ; дфвочки взялись за руки и стали танцовать 
сначала вокругъ своей королевы, а потомъ вокругь 
дерева. Потомъ на трав былъ приготовленъ завтракъ. 
Королеву подвели къ ея трону, усыпанному весенними 
цвфтами; ея фрейлины и статсъ-дамы приносили ей 
самыя вкусныя кушанья. Никогда глубове, темносфрые 
глаза дфвочки — ирландки не казались такими краси- 
выми. —Я совсфмъ растерялась; я не узнаю себя— 
шеннула она одной изъ своихъ фрейлинъ. 

— Но, вздь, ты счастлива, милая, дорогая!-—векрик- 
нула Влотильда Фокстиль. —Знаешь, Китти, я слышала, 
какъ говорили, что въ Мертонъ-Гебльсф никогда еще не 
было такой красивой ‘королевы мая. 

Каждый часъ этого дня приносилъ съ собой новое 
удовольствие. Сама королева `заранфе составила, программу 
развлечений. Она придумывала безконечныя игры и вее 
что она дфлала было такъ изящно и мило, что дфвочки 
смотрЪли на нее съ весе увеличивающимея воеторгомъ. 

Посл полудня появилась толиа зрителей. Королева 
мая въ новомъ вфнкЪ и въ гирляндахь изъ бфлыхъ 
цвфтовъ гращозно подошла привфтетвовать тЪхъ, кто 
явилея почтить ее. Зрфлище, вообще, было очарователь- 
ное и лэди и джентльмены, занимавийе м$ета на залитой 
солнцемъ лужайкЪ, не могли дестаточно выразить своего 
восторга. ДФвочки, по желанйо королевы мая, танцовали 
различные ирландеюме танцы, которымъ Китти тщательно 
обучила ихъ. Потомъ онф протанцовали нЪФеколько ста- 
ринныхъ англшекихЪъ танцевъ, бросались цвфтами, бфгали 
взапуски, ловили другъ друга и весело смфялиеь. Конечно, 
всеяюй, кто смотрфль на эту сцену въ старинномь англй- | 
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скомъ саду, могь вообразить, что грфхъ и искушеше 
очень далеки, что одно лишь добро царить въ отомъ. 
мирномъ домЪф, что ученицы миссись Шервудъ пред- 
ставляютъ собой замфчательное исключеше, что онф яви- 
лись въ мфръ почти безгрфшными, такъ ясны были ихъ. 
молодые глаза, такъ полны счастья ихъ веселые голоса. 
Раздавалея ли когда либо такой веселый смфхъ въ этомъ. 
саду и было ли тамъ видно когда-нибудь боле милое. 
лицо, чфмъ личико Китти О’Донованъ, ирландки—коро-. 
левы мая? | 

Но самый длинный, счастливый день долженъ придти. 
кь концу и день королевы мая кончился, какъ и ве. 
друме дни. Мисеиеь Шервудъ подошла къ юной коро- 
левф. Она сказала нфеколько словъ старшей статеъ-дамЪ 
и королева въ сопровождении трехъ статеъ-дамъ и четы-. 
рехъ фрейлинъ прошла по саду и остановилась, во всей. 
своей свЪжей красЪ, въ НЪеколькихъ шагахь отъ миссиеь. 
Шервудъ. Друпя двочки— вс ву, бфлыхъ платьяхь— 
толнились за нею. У вефхъ на’ гум была только королева. 
мая. Даже Мэри Куппь ий "Томассина Осборн не удосу- 
жились взглянуть на Генрэтту. Что такое Генруэтта, _ 
когда Китти—королева мая? Потомъ королеву пригласили 
выступить впередъь и миссисъ Шервудъ вложила ей въ 
руку коробочку, изящно седфланную изъ кедроваго дерева, 
росшаго въ саду Мертонъ-Гебльса. Коробочка была внутри 
выложена золотомъ и въ ней лежалъ красивый золотой 
медальонъ на тонкой цфпочкЪ. Съ одной стороны ^ ме- 
дальона были выгравированы слова: „КоролевЪ мая, май 
1905 г.“, съ оодругой простая надпись: „Будь доброй, 
милой дЪвочкой“. миссисъ Шервудъ сама надфла тонкую 
золотую цфпочку на шею дфвочки. 

— Лаю тебф этоть медальонъ, какъ почетный знакъ 
любви и уваженйя, королева мая,—сказала она,— одно 
ужъ то, милое дитя, что твои товарки сочли тебя достой- 
ной такой чести показываеть то, что мы думаемъ о тебЪ. 
Ну, лЪвочки, что мы думаемъ о нашей королев мая? 
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— Мы любимъ ее!—крикнули сразу всЪ дЪвочки. за 
исключешемъ одной. 

— Болыше ч$мъ‘аюбимъ, сказала миссисъ Шервудъ.— 
мы уважаемъ ее; не правда ли, дфвочки? 

— Дао, да! 

— Мы уважаем ее, — продолжала мисеисъ Шервудъ— 
и просимъ ‘ее принять къ сердцу мыели другихъ дфву- 
шекъ, стоявшихъ н$фкогда здфсь и бывшихъ королевами 
мая. Веф онф —да, вс\—оказались достойными этой чести. 
Это честь, дфти мои, которая можетъ передаваться ва- 
шим дфтямъ, если они будутъ у васъ. Для нашей коро- 
левы это самый торжественный день ея жизни. Она ока- 
залась достойной его, но она должна оставаться достой- 
ной этой чести, а мы знаемъ Кто Одинъ можетъ помочь 
ей. Мръ полонъ искушенй, иечали и горестей. Поэтому, 
Китти О’Донованъ, будь мужественна, моя дорогая; со- 
храни вфру и живи честно, хорошо, пока Господу будетъ 
угодно продлить тебф жизнь. 

Китти О’Донованъ наклонилась, поцфловала руку на- 
чальницы и, повернувшись, поблагодарила своихъ под- 
данныхъ. Внезанно ея прекрасные, ирландеке глаза на- 
полнились слезами и она убЪжала въ домъ, чтобы скрыть 
волнен1е, вызванное сильной радостью. 

Велики день пришелъ къ концу. ДФвочки устали. 
ВЪфдь оть слишкомъ большого счастья можно устать такъ 
же, какъ отъ большого горя. 

— Право, у насъ никогда не бывало такого дня,— 
говорили дфвочки. 

— Да, у насъ никогда не бывало такого дня, —п0- 
вторила Елизавета Решлей/—но какъ хорошъ онЪ ни 
былъ, въ настоящую минуту я боле думаю о моей 
маленькой кроваткЪ, чфмъ о чемъ бы то ни было на 
свЪтЪ. 

Лфвочки разошлись по своимъь комнатамъ. У Мэри _ 
Купиъ не было возможности сказать хотя бы слово Ген-_ 
Мэттф или Томасин$> Мэри Купиъ очень веселилась, но въ | 


28 ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 


то же время не думала упускать изъ виду главной цЪл 
своей жизни. Она рфшилаеь напомнить ГенрэттЪ 
`вчерашнемъ разговорф на другое ‘утро въ случаЪ если 
та позабудетъ. Китти торжествовала, но можетъ случитьс 
что-нибудь такое, что заставить Китти сойти съ трона 
не съ того, на которомь она сидфла въ этотъ день—н 
съ гораздо болфе высокаго трона, который она занимал 
въ сердцф своихъ товарокъ. узри рьшилась исполнить 
свое намфрен!е. 

Она пошла въ свою комнату нЪеколько раныше Ма- 
тильды и Джэнъ и нашла на своемъ столЪ письмо, по- 
лученное по почтф. Миссись Шервудъ особенно внима- 
тельно смотрфла за письмами, получаемыми ея учени- 
цами. Но письма изъ дома, не просматривались началь- 
ницей равно какъ и отвфты на нихъ. 

Мэри взглянула на письмо. Оно было надписано, 
внакомымъ почеркомъ матери. | } 

— О Боже мой!-— сказала она съ глубокимъ вздохомъ. — 
Что пишетъ мнф мама! Я думаю, я оставлю его до утра. 
Я смертельно устала. Какъ мы танцовали! Никогда не’ 
думала, что дфвочка можетъ танцовать такъ, какъ тан-. 
цовала Китти. Должна сознаться, что какова бы она ни’ 
была въ ‚ежедневной жизни, королевой она была очарова- | 
тельна. Она такъ поразительно гращюозна; никогда не. 
сдфлаеть неловкаго движен; а дуэтъ, который она ис- 
_нолнила съ Клотильдой, нескоро забудешь... Однако про- 
чтемь письмо мамы. 

Мэри открыла письмо. Внезаино она вскрикнула оть 
`изумлешя, потомъ нагнулаеь такъ, чтобы свфтъ отъ лампы 
падаль прямо на бумагу. Воть что было написано тамъ: 

„Дорогая моя Мэри, пишу тебЪ въ большомъ вол- 
ко и надфюсь, что ты поможешь намъ. Ты знаешь 
нашего дорогого Поля“! р 

Мэри судорожно сжала руки. Что значатъ эти слова: 
„Ты знаешь нашего дорогого Поля“!.. Вфдь Поль, братъ 
ея, Мэри, самый близюЙ въ семьфодля нея, ея кумиръ, 
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ея старпий братъ. Съ самаго ранняго дфтетва она дфлила 
съ нимъ и радость и горе. Мэри почувствовала, какъ 
сильно забилось ея сердце. 

„Ты должно быть замфтила милая Мэри,—продолжала 
мать,—что Поль. уже н$сколько ‘времени сталъ слабЪе, 
чфмъ прежде“ 

Мэри уронила письмо на колфни. Она замЪтила это. 
Поль отказалея отъ футбола, онъ говорилъ, что эта игра 
вызываетъ у него боль въ боку. Она. Мэри, даже раз- 
сердилась на него за это.—Удивляюсь, какъ ты моя 
сдфлать это,—сказала она—’ы вфдь знаешь, что недо- 
стойно мальчика—мальчика— англичанина—не стремиться 
быть лучшимъ въ школф игрокомъ въ футболъ и кро- 
кетъ.—Я задыхаюсь, —отвфтилъ Поль, взглянулъ на сестру 
своими честными глазами, взялъ ея руку и сказалъ:— 
Неужели ты думаешь, Полли, что мнЪф легко отказаться 
отъ футбола?—Въ это время она-отправлялась въ школу 
и обратила мало вниманя на его слова. Но теперь она 
съ болью въ душЪ припомнила ихъ. Мази снова при- 
нялась за чтене письма матери. 

„Поль шухалъ изъ школы дня два-три назадъ: Онъ 
вошелъ въ комнату, гдЪ я обЪдала съ младшими дЪтьми, 
проговорилъ:— Мама, мама!-—шатаясь, опустился на, стулъ 
и впалъ въ глубовмй обморокъ. Мэри, дитя мое, одну 
минуту я думала, что онъ умеръ, желала да простить 
мнЪ Богъ эту безумную мыель—умереть самой. Но ло- 
рогой мой пришелъ въ себя, только видъ у него быль 
страшно больной. Отецъь пришелъ, и я должна была раз- 
сказать ему о болфзни Поля. Ты знаешь, какъ онъ от- 
носится къ нему: на свфтф лля него нфтъ равнаго Полю. 
Когда я описала ему состояне Поля и сказала, что уло- 
жила его въ постель, отець пошелъ за стариннымъ лок- 
торомъ нашей. семьи, Андерсономъ. _Онъ пришелъь и вни- 
мательно осмотрЪлъ Поля, ТТотомъ онъ говорилъ съ нами 
совершенно откровенно, а рада’ этому, дорогая Молли, _ 
такъ какъ теперь не’ емя скрывать. истинное ‚положе-_ 

к’ й 3 ь ь 


30 ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 


не вещей. Въ концф концовъ онъ сказалъ, что сил 
Поля истощены и что онъ боится, что у него затрепуте | 
правое легкое. Онъь совфтовалъ немедленно свезти ии 
въ Лондонъ и показать его одному извЪстному доктору, — 
адресъ котораго онъ далъ. Онъ прибавилъ, что нельзя 
терять ни часу. Онъ не сказалъ, что положеше Поля. 
безнадежно, но далъ намъ очень ясно понять, что если. 

мы не осдфлаемъ немедленно того, что слфдуетъ—онъ 
недолго останется съ нами. Итакъ, дорогое дитя мое, мы". 
©ь отцомъ стали ломать головы, какъ намъ съфздить на _ 
короткое время въ Лондонъ, прожить дня два въ гости 
ницЪ и заплатить доктору за осмотръ нашего мальчика 
Должна признаться, что мы были въ отчаянии. Ты знаешь, | 
какое ничтожное жалованье получаеть твой отецъ, а дфти › 
растуть и вфчно голодны-—страшно голодны—и потому > 
мы еле-еле сводимъ концы съ концами. Итакъ, я раз-. 
думывала, раздумывалъ и отецъ. Я уже продала веЪ мои 
драгоцфнныя вещи, дитя мое. У меня осталось только 
мое обручальное кольцо, но я не могла разстаться съ) 
ним; не могла допустить, чтобы Поль заподозрил хоть. 
что-нибудь. ЦФлую ночь я пролежала безъ сна. Наконец; о 
къ утру мнЪ пришло въ голову, что ты, Молли, моженть 
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помочь намъ. я 


Ты помнишь, милая, чо у тебя есть двфнадцать 
фунтовь въ сберегательной касеф. Ты одна изъ моихъ. 
дфтей сберегла кое-что. У тебя есть двфнадцать фун- 
товь и самое лучшее употреблене, какое ты можешь 
сдфлать изъ нихь— это спасти жизнь твоему брату. Это. 
было бы чудесно съ твоей стороны. Я разечитала, что 
ты можешь получить это письмо завтра вечеромъ. По 
получен!и его ты можешь повидаться съ миесисъ Шер- 
вудъ и попросить ее одолжить тебф денегъ, иока ты не. 
вынешь своихъ изъ каесы, когда, понятно, уплатишь ей. | 
Я не могу просить ее ссудить меня послф того, | 
что она съ такой добротой сняла съ меня заботу о ваеъ 
трехъ. Мэри не пробуй просить у нея этихъ денегъ, _ 
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какъ подарка; но я знаю, что она одолжить ихъ тебЪ 
цня на два, когда ты покажешь ей свою сберегательную 
книжку и скажешь, что у тебя есть деньги. ВфФдь ты 
сдфлаешь это, дорогая? Ты не сможешь отказать твоему 
Полю.—Твоя убитая горемъ мать 


Матильда Купиъ“ 


Письмо лежало на колфнахъ Мэри, когда она услы- 
шала чьи то шаги въ корридорЪ. Это, навфрно, ея сестры 
шли ложиться спать. Она сунула письмо въ карманъ. 
На что бы она ни рЪшилась, ей нужно было обдумать 
все. Поэтому она, не раздЪваясь, легла въ постель. Она 
закрыла себф лицо простыней, позаботясь, чтобы незбыло 
видно платья. 

Это что такое! Вотъ лЪнтяйка то! —векрикнули 
Матильда и Джэнъ. 

Мэри ото всей души желала, чтобы онф не подошли 
къ постели и не увидфли, что она лежитъ одЪфтая. Но 
дфвочки и не подумали подходить къ сестрф. Он сами 
устали и были рады отдохнуть. Черезь н$феколько минутъ 
онф уже были въ своихъ постеляхъ и, думая, что Мэри 
спить крфикимъ сномъ, сами отправились въ страну ено- 
видЪнШ. Лампу потушили. 

Минуты дв спустя миесъ Хонебёнъ просунула го- 
лову въ дверь. УвидЪвъ, что лампа потушена и веЪ три 
дфвочки лежать въ постеляхъ, она не вошла въ комнату. 
Она очень устала отъ цЪфлаго дня удовольстый и ушла, 
осторожно притворивъ за собой дверь. 

Мэри лежала тихо, какъ мышка. Она еле смфла ды- 
шать, но скоро звуки, раздавинеся съ другихъ двухъ 
постелей, успокоили его. Матильда спала сномъ правед- 
ных; маленькая Джэнъ также. . Тогда Мэри рфшилась. 
пошевелиться. Въ темнотЪ — такъ какъ въ комнатВ не 
было никак сЪеть на постели, 
никЪмъ незамфченная. Сердце ея стало биться спокойнфе. _ 
Она закрыла лицо дрожащими руками. й 
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Да, она любила Поля. Она всегда любила его, но до. 
этой минуты не знала какъ сильно и искренне восхищал 
лась имъ, какъ дорогь онъ былъ для нея, какъ охотно. 
пожертвовала бы она собой ради него. Но случилось нф- 
что ужаснфе всего что могла представить себф ея бФдная 
мать. Миссись Купиь никакъ не могла бы представить 
себЪ, что у Мэри не было двфнадцати фунтовъ въ обере- 
гательной кассф. Миссисъ Купиъ была очень кроткая, | 
снисходительная женщина, но мистеръ Купиъ быль но 
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сколько суровъ въ своемъ обращен съ дфтьми. Онъ 


З] 


бЪдностью, безчисленнымъ количествомъ дЪтей, непосиль- 
ным трудомъ. Но онъ предписывалъ извЪфстныя правила’ 


В 
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Эти деньги были сейчасъь же положены въ себерегатель- 
ную кассу. Это былъ зародыш громадной суммы, кото) 
рая дошла теперь до лвфнадцати фунтовъ, и должна 
была стать спасемемъ Поля Куппа. Но увы! хотя ми- 
стеръ Кушть постановилъ строгимъ правиломъ, чтобы, 
никакя деньги, положенныя въ сберегательную кассу, не’ \ 
вынимались безъ его позволеня, Мэри нарушила это пра- 
вило. Когда она узнала, что поступаеть въ школу мис» 
сисъ Шервудъ, для нея явилось искушен!е, которому она, 
не могла противиться по своему характеру. Она посту-! 
паетъ въ школу, гдЪ много богатыхъ дфвочекъ. Ей по- 
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двфнадцать фунтовъ-—сбереженя всей ей молодой жизни— 
можно надфлать чудесъ. Она вынула изъ кассы всЪ деньги 
_до послЪдняго пенни. Увы! двфнадцать фунтовъ растаяли 
быстро, какъ и всяжя тая деньги. Теперь отъ нихъ не 
осталось ни одного шиллинга.—Что мн дфлать?—думалай. 
несчастная дфвочка.—Я, не могу помочь Полю, а сказать! | 
о томъ, что я сдфлала, значитъ, навлечь на себя позоръ.!. 
Я знаю, что сдЪлалъ бы отецъ. Онъ написалъ бы миесисъ) 
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_Шервулъ и просилъ бы ее взять вмфето меня маленькую 
Сусанну. Онъ возьметъ меня изъ школы. Онъ погубитъ 
всю мою будущность. никогда не проетитъ меня; Поль 
умретъ, а я сойду съ ума. О, что мнЪ дфлать... что д$- 
лать? Какъ выйти изъ этой бфды? ] 

Часа два-три бЪдная Мэри металась по кровати. Вне-_ 
запно ей пришла въ голову одна мысль. Она вее раз- 
расталась и разросталась. Генрэтта. помимо своей воли, 
наслаждалась праздникомъ. Кроткая прелесть и скром- 
ность королевы мая полфйствовали и на ея ожесточенное 

‚ сердце. Но Мэри была достаточна умна, чтобы понимать, 
какъ легко можно вернуть Генрэту къ ея прежнему на- 
строеню. Если бы только ей удалось пруюбрЪсти вмяне 
на Генрэту! Какъ бы устроить это? 

Къ утру она встала. сняла свое бФлое платье и на- 
дла ежедневное, не разбудивъ сестеръ. 00 онф спали 
спокойно, не зная ничего о горЪ, которое угрожало ихъ 
семь. Мэри тихонько отворила дверь и прокралаеь въ 
дверь. Она доджна лЪйствовать быстро, такъ, чтобы Не-^. 
медленно отослать деньги матери. Она вспомнила, что 
видфла, какъ Китти писала письмо отцу наканунф нпер- 
ваго мая. Она наблюдала за ней съ лужайки и видфла 
склоненную съ серьзнымъ видомъ фигурку лфвочки, ея 
‘оживленное личико, обрамленное роскошными волосами, 
смотр$вшее на бумагу, на которой она набрасывала нол- 

-ныя любви слова. Письмо было отослано по почт. Китти 
наруигила правила. Но, при данныхъ обетоятельствахъ, 
письмо къ отцу не было смертельнымъ грЪхомъ, за ко- 
торый' Китти могла бы быть исключена, или попала бы 
Въ большую ОЪду. Мэри нужно было прихуж ть что-ни- 
будь поважнЪе. Она и придумала. Китти была очень с0= 
общительнаго, открытаго характера и относилась по |2 
‚жески ко всфмъ. Она описывала везхъ своих знакомых. 
и друзей въ старой Ирланди и между прочим ‘постоявно_ 
говорила о своемъ двоюродномъ братф Джэк | ИИ ое 

Джэкь О’Донованъ. _ двоюродный брать Питт в У 
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однихь лФтъ съ ней. Онъ былъ хоропий мальчикъ и. 
Китти любила его. Когда Китти поступила въ м 
она смфло пошла къ начальниц® и спросила ее, можетъ л 
она переписываться со своимъ двоюродным братом’ Ь и 
комъ. Миссисъ Шервудъ жаль было отказать дЪвочкф въ 
ея просьбЪ, но она твердо держалась своего мнфя. 

— Я съ удовольстыемъ исполнила бы твою просьбу. 
моя милая, но не могу сдфлать этого. Если въ школ 
узнаютъ, что ты пишешь письма своему двоюродному 
брату, веф дЪвочки обратятея ко мнф съ такой же прос},- 
бой. Ты понимаешь, что этого нельзя позволить. Тогда 
я должна буду просматривать всф письма. 

Китти безропотно покорилась желанию миссисъ Шер- 
вудъ. И 

— Я отлично понимаю это, —сказала она,—и буду соой- 
щать Джэку о себф черезъ моего отца. 

— Конее%о, дорогая; ты можешь писать сколько угодно 
твоему отцу и я никогда не буду читать этихъ писем 
Но ты должна обфщать мнф разъ навсегда, что никогла 
не будешь вкладывать въ нихъ письма. къ Джэку. 

Китти обЪщалась и сдержала свое слово. 

Теперь Мэри Купиь пришло въ голову, что если ба ы 
ей улалось переслать Джэку О’Доновану письмо, будто бы 
написанное Китти, то этотъь злой, жестокй ноетупокт, 
могъ бы помочь ей повредить Китти и въ то же время 
исполнить задушевное желане Генрэтты. У Мэри была 
чуть не генальная способность подражать почти каждому 
почерку такъ искусено, что едва можно было отличить 
оть настоящаго. Эта способность была такъ замфчательна. 
что отецьъ не позволять ей дфлать такихъ опытов, коза 
она была ребенкомъ, и за послфдне годы никто и ие 
подозрЪвалуь, что у дфвочки не пропала эта способность. 
Въ это утро Мери почувствовала, что наступило врем 
воспользоваться ею. 

Было ровно четыре часа. Солнце взошло, но приему 
още спала. Мэри, осторожно отворила’ дверь’ „праздаич» 
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ной залы“. Она подошла къ письменному столу Китти. 
Беззаботная Китти оставила ключъ въ замкЪ. Не сдфлай 
она этого, Мэри не такъ легко удалось бы задуманное 
ею дфло. Мэри сЪфла, взяла одну изъ тетрадей Китти, 
развернула ее и тщательно скопировала почеркъ Китти. 
Замфтивъ всф его особенности, Мэри начала писать 
письмо Джэку. Она разсказала ему 060 всемъ, что про- 
изошло наканунф и выразила сожалф ше, что его не было 
на праздникЪ. Мотомъ написала, что считаетъ правила 
миссисъ Шервудъ насчетъ переписки очень глупыми и 
надфется только на то, что они вознаградятъ себя разгово- 
рами на каникулахъ. Простодушная Китти никогда не 
написала бы такого письма. Оно должно было бы уди- 
вить и мальчика, которому оно было написано. Но на- 
писано оно было почеркомъ Китти на бумаг съ ея мо- 
нограммой. подписано со свойственнымъ ей оригиналь- 
нымъ росчеркомъ и адресовано мастеру Джэку О’Доно- 
вану въ имфне отца Китти, глЪ Джэкъ проводиль боль- 
шую часть времени. Написавъ письмо и положивъ марку, 
Мэри пошла въ прихожую, положила письмо въ почто- 
вый ящикъ и вернулась наверхъ. Она прошла въ свою 
комнату, легла въ постель и уснула. Она проснулась, 
когла Матильда потрясла ее за плечо. 

— Полли, что съ тобой? Какъ ты блфдна, какой у 
тебя усталый видъ! Какъ? Ты уже встала? Ты одфта? 

— Да, я одфта? Но, пожалуйста, Матти, не разска- 
зывай объ этомъ. Вчера съ вечера я была такъ взволно- 
вана, что не могла уснуть. Я встала, одфлась и сошла 
внизъ, не надолго. Слушайте, двочки, что бы ни слу- 
чилось, ни въ какомъ случаЪ.не разсказывайте никому, 
что видфли. какъ я лежала на кровати одфтой. Вы 
слышите? Ни слова! 

— Конечно, мы не станемъ разеказывать, — сказала 
Джэни. — Отчего ты говоришь это такъ сердито, Мэри?” 

— Я вовсе не сердита, милочка... право, не сердита. 
‚У меня болфла голова утромъ. Ну, такъ какъ я одфта, . 
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то мнф нечего оставаться здфеь. Я хочу поговорить сь 
Генрэттой. 
Молли! 
-. Что? 

Выраженте озабоченночти появилось налинф Матильды. 

— Молли, — повторила она, — вчера ты была мила, 
очень мила. Надюсь, что ты будешь такъ же мила и 
дальше. Съ тфхъ поръ какъ ты подружилась съ Томаси- 
ной и Генр!эттой, ты почти перестала быть сестрой мн% 
и Джони. 

—щ Развф я не говорила вамъ, глупыя дфвочки, что 
я дёлаю все для васъ... Не надофдайте мнЪф.. ‚..Я.не могу 
говорить теперь. У меня столько тревогъ. Я Тазекажу 
вамъ все на каникулахъ. А теперь пустите меня. Я должна 
ре съ Генрюттой. 

- Она очень измфнилаеь; стала’ какая то странная, — 
замфтила Джэни, лфниво начиная“ оДфваться. 

о Она чувствовала себя усталой посл веселаго возбу- 
жденя майскаго праздника и неохотно подчинялась обыч- 
нымъ школьнымъ порядкамъ. 

Между тфмъ Мари посиЪшно прошла къ комнатЪ 
Генрэтты и постучалась въ дверь. Генрэтта сказала:— 
Войдите, — и Мэри вошла. Генрэтта лежала еще въ постели. | 

— Ты опоздаешь, Герри!— вскрикнула Мори. 

— МнЪ все равно, оноздаю, или нфтъ. Я такъ не 
въ духф сегодня. ° ы 4 

— ББлная, бФдная Герри! Это неудивительно послЪ 
того какъ поступили съ тобой. 

—Й Вчера я какъ то забыла объ этомъ,— продолжала 
Генрэтта,—но ночью все видфла во снф эту противную 
Китти и теперь чувствую, что прямо ненавижу ее. Поду- 
мать, что она получила такой медальонъ! Ну развЪ не 
красота? Что за форма! А надпись? И знаешь мы сразу 
не замфтили, но когда она открыла медальонъ, тамъ 
внутри оказалась прелестная минатюрл, нарисованная | 
миссисъ Шервудъ, а съ другой стороны прядь волосъ 
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миссись Шервудъ. Этотъ медальонъ—настоящая драго- 
цфнность. И подумать, что онъ достался Китти О’Доно- 
ван’! Воображаю, что такое имфне ея отца! Въ первыя 
же каникулы она потеряетъ медальонъ въ какомъ- р 
болотф. О, я съ ума схожу отъ зависти! 

— Ну, на будущ годъ ты будешь королевой мая. 
Вотъ посмотри что будешь. 

—щ Если даже буду. то миссисъ Шервудъ уже не 
поларитъ такого медальона. Она каждый годъ дарить 
разные подарки королевамь мая и никто не можетъ 
угадать, что это будеть за подарокъ. Я не сомнфваюсь, 
что она дасть мнЪф множество противныхъ книгъ, а я 
люблю только что-нибудь фантастическое. Я нисколько 
не развита, вовсе не умна. Я желаю только одного: чтобы 
на меня обращали внимане и чтобы весь мфъ былъ у 
моихъ вогъ. Мфы бываютъ различные, Мэри. Тенерь я 
хочу, чтобы у моихъ ногъ быль и мръ. Я 
желаю...» и не стфеняюсь говорить тебЪ это. . 

 —_ Пенрютта, а что, если я а 

- Устроишь что? Что ты хочешь сказать? 

— Что если у устрою такъ, что Китти будетъ ли- 
шеня почестей и унижена? 

— Я была бы страшно обязана тебЪ, если бы это 
удалось, Но это невозможно. Видишь. Китти, хотя и 
безшабашная, но порядочная дфвочка; ей и въ голову 
не придеть сдфлать какой-нибудь низкй, или недостой- 
ный поступокъ. Прямо ужасно подумать объ этом»! 
Китти трудно поймать на чемъ-нибудь. | 

— Ты, значитъ, думаешь. что Китти никогда ничего 
не сдЪлаетъ потихоньку? 

— Увфрена, что нфтъ. 

— Нуа я знаю, что она сдфлала кое-что пати 

— Ты знаешь? 

— Да, знаю. 

’— Мэри! Увфрена ты въ этомъ? 

— ВполнЪ. 
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— Мэри, ты сильно взволновала меня. 

—Й Взволную еще больше... гораздо больше, только... 
Генрэтта, не правда ли, ты вфришь, что я хочу оказать 
тебф услугу? 

— Да, дорогая, маленькая Мэри. Томасина говоритъ, 
что ты одна изъ самыхъ милыхъ дфвочекъ въ школЪ, 
потому что ты такая умная и безпристрастная. 

— Конечно, я не пристрастна къ Китти. Какъ бы 
это могло быть иначе? По крайней мЪрф въ настоящее 
время. А вотт, что скажи— ты, вфдь, богата? 

— А какъ ты думаешь? 

—-- Я полагаю, что такъ. 

—щ Быть богатой неособенно весело. Бфдные думаютъ, 
что богатымъ очень хорошо живется, но они ошибаются. 

— О нфтъ, быть богатой очень хорошо. Во всякомъ 

‚случаф я не отказалась бы помфняться съ тобой. 

— Ты говоришь такъ,— сказала Генртта,—но если 
бы дЪйствительно очутилась на моемъ мфет$, то не нашла 
бы въ этомъ ничего восхитительнаго. Но о чемъ ты 
собственно говоришь? Что ты хочешь сказать? % 

— Сейчасъ скажу. У меня есть. братъ улесный 
брать. Его зовуть Поль. Онъ мой старнйй братъ. Онъ 
очень боленъ. МнЪ тяжело говорить объ этомъ. Я не 
думаю, чтобы онъ поправился, но есть еще одна воз- 
можность. У отца и матери нфтъ денегь. Мать. писала 
мнЪ вчера. Они пригласили мЪетнаго доктора. И онъ 
скавалъ, что брата надо свезти въ Лондонъ къ спешали- 
сту; у моихъ родныхъ н%тъ денегъ на это. Они напи- 
сали мнЪ, прося дать мои ‘маленьюя сбереженя. Я ско- 
пила двфнадцать фунтовъ. Эти двнадцать фунтовъ лежали 
въ сберегательной кассф. Отецъ поставилъ услошемъ, что 
я не буду трогать этихъ денегъ. 

Они должны были оставаться въ кассЪ, пока мнЪф не 


исполнится двадцати одного года. Отецъ* очень строгъ и 


мы веф немного боимся его. Мамы никто не боится. 
Когда я узнала, что мы поступимъ сюда, я очень взвол- 
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новалась; деньги мн понадобились, такъ какъ я знала, 
что мномя изъ васъ богаты. Ну я и вынула деньги изъ 
сберегательной кассы. Отець и мать, понятно, не знаютъ, 
что я вынула эти деньги... что же мнЪ дфлать... что дЪ- 
лать, Генрэтта? О, Генрэтта! 

Говоря это. Мэри стиснула руки, наклонилась вие- 
редъ и жадно устремила глаза на лицо Генрэтты. Мэри 
Купиь была совефмъ нехороша собой. Наружность у нея 
была самая обыденная, ивфтъ лица блфдный, черты лица 
неправильныя. Маленьк!е глаза сидфли глубоко. Волосы 
были неопредфленнаго цвфта, свойственнаго большинству 
людей. Они были не гусеты и не Жийки, не вились, и 
лежали не совершенно прямо. Фигура ‘уе нея была тоже 
нлохая. Вее въ ней слишкомъ ясно говорило, что она 
никогда не дофдала, всегда. „бывала, плохо одфта. Но не- 
смотря на это, въ данную Минуту ВЪ Мэри было что-то, 
заставлявшее обратить внимане иа нее. Страстное жела- 
не вердца выражалось въ ея маленькихъ, некрасивыхъ 
Даже Генрэтза съ, удивлешемь смотрёла на нее. 
Геприутта, въ сущности, вовее не любила Мэри, но 
она сразу замфтила, что Мэри не глуз, не особенно раз- 
борчива въ средствахъ, что въ настоящую минуту она 
находится въ большомъ затруднени и что она, Генрэтта, 
можеть воспользоваться ею для своихъ цфлей, если за- 
хочетъ. 

— Жаль, что ты истратила эти деньги, — сказала. 
Генриэтта,—а двфнадцать фунтовъ-— большая сумма? 

— Для тебя, вфроятно, нфтъ,— отвфтила Мэри.—Ген- 
этта, хотфла бы ты, чтобы исполнилось твое завфтное 
желан!е? 

— И хотфла бы, и не хотзла,—сказала Г енртта:— 
Двф недфли тому назадъ страшно хотфла, но теперь пер- 
вое мая прошло; черезь н$еколько дней этоть праздник» 
будетъ забытъ; наступятъ друмя веселыя развдочении, а 
затёмъ и каникулы. Отецъь и мать. всегда ‘устра 
такъ, что я великолЪпно провожу свое свободное 
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Ца, да; но тебЪ надо подумать о будущемъ годф. 

— Это правда; но я полагаю, что меня выберутъ 
королевой мая безъ твоей помощи, Молли. 

— Я вовсе не увфрена въ этомъ. Ты забываешь о 
КлотильдЪ Фокстиль. Ты знаешь, что миссисъ Шервудъ 
очень гордится тЪмъ, что у нея есть ученица изъ Аме- 
рики, а сама 'Клотильда такая веселая и забавная, что 
дфвочки, почти навфрно, выберутъ ее. 

—щ Ну, это было бы очень. несправел: 
Генрютта. Щеки ея вспыхнули.—Однако, время летитъ. 
У тебя въ голов какой-то ипланъ, Мэри. Какой? 

— У меня великолфиный планъ. Я могу устроить 
такъ, что миссъь Китти О’Донованъ попадетъ въ страш- 
ную передрягу. Я одна знаю это—больше никто. Я могу 
доказать истину моихъ словъ и охотно докажу ее. Но, 
Генрютта, ты... 

— Да, ты подходишь къ дфлу. Что же я должна 
сдфлать? 

— Дай мн... дай мнВ двфналцать фунтовъ И 
я взяла изъ сберегательной каесы. 

Генр!этта опустилась на ближайший стулъ. _ 

— Какъ спокойно ты говоришь это, ‚сказала “ой. 

— Я должна дать тебЪ двфнадцать фунтовъ? 

— То что я скажу тебф, стоитъ тридцати, или со- 
рока фунтовъ для такой богатой дфвушки, какъ ты, ая 
прошу только двЪнадцать. р 

— Я, конечно, могла бы дать тебф эти деньги. У 
меня какъ разъ столько. ^ 

— О, Герри... если бы ты дала! Герри. я готова уме- 
феть за тебя, если ты дашь! 

›  — Но какъ я узнаю, что то, что ты откроешь мнЪ 
стоитъ такихъь денегь? Не раскажешь ли ты мнЪф впе 
редъ. 

— Воть этого-то я и не желаю. ПовЪрь мн% и тогда 
я разскажу тебфЪ. 

— Хорошо, будуть деньги; обфщаю тебф. 
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— Герри! Ты въ самомъ дфлЪ сдфлаешь это? 

— СОдфлаю; но ты должна поскорфе разеказать мнЪ 
эту иетор!ю. 

Генрэтта подошла къ своему ящику, отперла его, до- 
стала кошелекъ и дала Мэри Куппь лвЪ бумажки по 
няти фунтовъ и два соверена. 

— Вотъ,—сказала она.-У меня теперь мало денегъ. 
И помни— берегись, если ты не поможешь мнЪ. 

— Я сдержу свое слово, дорогая; сдержу. О, Генруэтта, 
какъ я люблю тебя! 

— МиЪ не нужно твоей любви, —сказала, Генртэтта. — 
Миф нужна твоя помощь. Я желаю, чтобы Генриэтта Вер- 
монть была поставлена на должное мЪето. Я хочу, чтобы 
съ дочерью одного изъ богатфйшихъ людей Англии обра- 
щались, какъ должно обращаться съ нею и чтобы этотъ 
маленькй бЪсенокъ, эта дикарка—ирландка, живущая въ. 
такой дикой части Ирландии, разъ навсегда узнала, что 
будетъ думать о ней впослфдетве свЪтъ. 

— Всф твои желаня исполнятся, веф до одного, — 
сказала Мэри; голосъ ея дрожалъ. — Теперь я разскажу 
тебЪ весе, что случилось. 

— Пожалуйста. Намъ нельзя терять времени. 

— Хорошо. Ну такъь воть: ты знаешь, что наша | 
начальница требуетъ строгаго исполненмя тЪхъ немно- 
гихъ правилъ, которыя она предписываетъь намъ? 

— Да. Продолжай, Мэри. 

— Не могу тебф сказать, какъ мнф было досадно 
въ послфдн день апрфля,— продолжала Мэри.—Ты пом- 

`нишь, что у насъ былъ длинный разговоръ; посл этого 
я не могла заснуть и вышла въ свадъ. 

— ВЪдь это было противъ правилъ, — сказала Ген-_ 
р1ртта. —Смотрите, не попадите сами въ бЪду, миссъ Мэри. 

— Ну, никто не видалъ меня. Ты знаешь — моя 
спальня, въ которой я сплю вмфетЪ съ Матти и Джэнъ, 
далеко отъ остальныхъ. Я вышла потихоньку и. погу- 
ляла немного. "Тогда то я и увидфла какъ милая, при-. 
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5 у 
мфрная маленькая Китти О’Донованъ сидфла за столом 


и писала пиеьмо. 

Генрэтта замерла на своемъ мфетф и пристально 
взглянула на Мэри. 

— Ла, она писала письмо. Думаю, что къ отцу. Ко 
нечно, я не знаю... 

— Это все? Мэри, если это дЪйетвительно все, я 
право, попрошу тебя возвратить деньги. 

— Но это не вее, далеко ‘не весе. Я разскажу тебуь 
что случилось сегодня утромъ. . 

— Сегодня утромъ? 

Да, слушай внимательно. Миесисъ Шервудъ по 
зволяеть намъ писать родителямъ, она не читаетъ этих’ 
писемъ. Она позволяетъ намъ и получать письма от’ 
родителей безъ контроля. Она говоритъ, что даже учи- 
тельницы не должны стоять между дЪтьми и родителями 
Но всф друмя письма должны быть просмотрфны ею. _- 

— Ну да, я знаю все это, — сказала Генр!этта.— УЗ 
меня нЪтъ ни двоюродныхъ братьевъь, ни двоюродных 
сестеръ, ни подругъ, которымъ я особенно хотфла бы. 
писать; а такъ какъ я единственный ребенокъь у моихъ 
родителей, то мнф некому писать кромЪ отца и матери. | 
Продолжай, Молли; у тебя такой взволнованный видъ. ! 

Есть отчего быть взволнованной. Вчера вечеромъ. 
я пришла къ себф въ комнату до смерти усталая и на-) 
шла на туалеть письмо отъ матери, адресованное на, мое | 
имя. МнЪ не хотфлось читать его. Мы очень бЪдны и 
мама вт, своихъ письмахъ постоянно говорить о бЪдно- 
сти, а это наводить на меня уныне, и я рфшила не 
читать письма до утра. Но я была одна въ комнать; | 
Матти и Джэнъ не пришли еще ложиться спать. По. 
этому я открыла письмо моей бЪдной матери и прочла. 
р оно было ужасно ужасно! ‚1 

‚ Еели на землЪ есть существо, которое я люблю, то’ 
это Поль. Видишь, онъ старший изъ вефхъ насъ; я ни-. 
_ сколько не похожа на него 
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Онъ такой милый и очень красивъ собой. У него 
таке, большие, красивые глаза, такая стройная фигура и 
такое благородное выражен!е лица. Онъ такой веселый 
и мужественный; когда я была маленькимъ, слабымъ ре- 
бенкомъ, онъ носилъ меня на плеч, хотя между нами 
небольшая разница въ годахъ. Но онъ былъ сильный 
мальчикъ, а я такая слабая. Мы всегда были страшны- 
ми друзьями, — знаешь, товарищами. Мы разеказывали 
другъ другу вс5 наши секреты. И вдругъ ужаеное пись- 
мо, въ которомъ говоритея, что Поль боленъ — страшно 
боленъ. Онъ упалъ въ обморокъ, когда пруЪхаль изъ 
школы; пришелъ докторъ, и докторъ сказалъ, что у него 
плохи легмя и что его нужно показать спешалиету въ 
Лондонф — немедленно; немедленно, чтобы узнать, можно ли 
что нибудь сдЪлать. И мама просила меня дать двфнал- 
цать фунтовъ, а”’я истратила ихъ. Можешь себф пред- 
ставить въ какомъ я была состояни: я не только не 
могла помочь моему дорогому Полю, но не могла открыть 
мамЪ причины этогб’ потому что отещь поставилъ стро- 
жайшимь условемъ, чтобы я не брала, безъ его согла- 
ся, изъ сберегательной кассы ни одного пенни, пока 
мнф не исполнится лвалцати одного года. Отецъ очень 
строй человфкъ. Онъ не похожъ на мать. Конечно, онЪ 
очень добръ, но такъ точенъ. Я знаю, что если бы онъ 
узналъ все, онъ написать бы миерись Шервудъ, разска- 
залъ бы ей, что мнф нельзя довфрять и просилъ бы по- 
зволеня прислать въ школу малёнькую Сусанну вмЪето 
меня. 

— Я полагаю, — медленно проговорила Генрэтта,— 
что ты одна изъ дфвочекъ, воспитывающихея на еред- 
ства фонда. За тебя ничего не платятъ, не такъ ли? 

Мэри покраснфла, затфмъ поблфднФла. 

— Можетъ быть да, можеть быть нфтъ, — сказала 
она,—это не имфетъ никакого значения. ‹ 

— Конечно, не имфетъ, — сказала Герэтта, — нозя. 
всегда думала, что это таку. у 
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Я думаю, что мномя изъ насъ считаютъ. что вы веЪ 
три воспитываетесь на средства фонда. 

Маргарита Лэнгтонъ также и, можетъ быть, Томасина 
Осборнъ. Жаль, по моему, что объ этихъ ученицахъ не 
говорится совершенно откровенно вмЪето того. чтобы дф- 
лать какую то тайну изъ этого. Впрочемъ, это не ка- 
сается нашего разговора. 

— Не должно касаться,-—сказала Мэри.—Я не знаю, 
воспитываюсь ли я на средетва фонда. или нфтъ. Я не 
могу сказать тебЪф этого. : 

— Хорошо, продолжай. Конечно, мнф жаль тебя. 
Всякй пожалеть дфвочку, у которой боленъ братъ. Но 
ты. конечно, поступила очень дурно, истративъ деньги. 
И я не понимаю, почему я должна помочь тебЪ. 

— Узнаешь сейчасъ, если будешь имфть терифн!е, 
Герри. 

— Ну, такъ продолжай: продолжай же. 

-— Я прочла это ужасное письмо, —- продолжала Мэ- 
ри, — и услышала, что дфвочки идутъ по корридору; 
тогла я взобралась одфтой на кровать и потушила лам- 
ну. Я не была въ состояни видфть, какъ онф будутъ 
смотр$ть на меня, и разговаривать съ ними. Я притво- 
рилась спящей и слышала ихъ восклицания. ОнЪ зажгли 
лампу, но не замфтили, что я лежу подъ простынею въ 
платьв, которое было на мнф на праздникЪ. ОнЪф легли 
и заснули. Но, ты понимаешь, что я не могла уснуть. 
Я была такъ несчастна. Наконець, я не могла вынести 
больше. Теперь слушай хорошенько, Генр!этта; начи- 
нается самое интересное: я встала и переодЪлась. Я не 


‚ разбудила спящихъ; надфла платье, которое теперь на 


мнЪ. Было очень рано—только четыре часа утра. Я рЪ- 
шила сойти внизъ въ „Праздничную залу“, и взять ка- 
кую - нибудь книжку, чтобы развлечься. Въ дом еще 
никто не вотавалъ... такъ, по крайней мЪрЪ, думала я. 
Но когда я протворила дверь тихо—тихо такъ, что она 
не скрипнула, кого я увидфла сидящей за своимъ сто- 


„ 
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ломъ? Китти О’Донованъ! Сердце у меня почти оетано- 
вилось. Ты знаешь, какъ разъ у дверей стоять ширмы; 
я прокралась за нихъ безшумно, словно мышь, и встала 
неподвижно. Китти сидфла за своимъ столомъ. Ни она, 
ни я не могли видфть другъ друга. Я слышала: только. 
какъ скрипфло ея перо. Она писала очень быстро и рф- 
шительно, а я стояла и старалась догадаться, что такое 
она пишетъ. 

Наконецъ, она встала и вышла изъ комнаты. Я ду- 
маю, она пошла за чфмъ нибудь. Она не замфтила меня. 
потому что ширмы скрывали меня. Когда она вышла 
изъ залы, я не могла удержаться, прошла на ципочкахть 
по комнат и увидфла на ея столЪ толстое, запечатан- 
ное письмо съ адресомъ: „Мастеру Джэну О’Донованъ, 
имфне „Пикъ“, Киллерней, графство Керри“. 

— 0!-—сказала Генриэтта. 

— Да; вотъ, что я увидфла. Я еле усифла вернуться 
въ залу, когда она снова вошла въ комналу. Я думаю, 
она ходила за маркой. Потомъ она взяла письмо и вы- 
шла въ большую прихожую. Я прокралась за ней. Она 
меня не видЪла. 

Я встала за большую статую Аполлона-—ты знаешь. 
гдЪ она стоитъ—и увидфла, что она бросила письмо въ 
почтовый ящикъ, Потомъ она, наифвая что то, побЪ- 
жала наверхъ. Ну, это было довольно большое преступ- 
ступлевше противъ нашихъ правилъ. Ты, какъ и я, на- 
вфрно знаешь, что мастеръ Джэкъ О’Донованъ — трою- 
родный брать Китти и она очень его любитъ. Онъ про- 
вбдитъ болыную часть времени въ помЪстьф у ея отца. 
Когда она поступила къ намъ въ школу, она разсказы- 
вала всфмъ, что очень просила миссисъ Шервуд позво- 
лить ей писать Джэку, такъ какъ она привыкла всегда 
переписываться съ нимъ. Но миееисъ Шервудъ запре- 
тила ей это и сказала, что она никогда не должна ипи- _ 
сать Джэку; она можеть посылать ему поклоны черезъ 


своего отца. но не только не можегъ писать ему, 


и 
у АМ 


46 . ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 


даже и вкладывать записки къ нему въ письма отца. 


Ну, а теперь она написала ему довольно таки длинное 


письмо и оно уже на пути къ мастеру Джэку О’Дон 


вфетно кое-что объ этой удивительной королевЪ мая! 
Что же намъ сдфлать съ этимъ? 

— Что въ самомъ дфлЪ? — сказала Генруэтта. — 
Мэри, какъ все это необыкновенно, удивительно! Какъ 
ты умно открыла все это! 


— Ну, ума тутъ нфтъ особеннаго. Это была совер-. 


шенная случайность. Я пришла за книгой. Единствен- 
ное, что хорошо вышло — это то, что мнЪф удалось от- 
крыть дверь залы такъ тихо, что Китти не увидала меня. 


Письмо теперь на пути и она никакъ не можетъ отка- 
заться, что нарушила правила школы. Не знаю, что вый- _ 


дегь изъ этого. 
Генруэтта опустилась на стуль рядомъ съ Мэри. - = 


Я также не знаю, что можетъ случиться, — сказала она. — . 


Но, я знаю одно.. 

— Что именно, Герри? 

— Что ты, Мэри. должна сказать это 

— Я? Что ты хочешь сказать? 

— Да, ты должна. Ты должна ри кь миесисъ 
я и разсказать ей всю правду: не хорошо скры- 
вать это отъ нея. Китти, можетъ быть, съумЪетъ объ- 
яенить свое поведеше, а, можеть быть, и нфтъ. Мис- 
сись Шервудъ не любитъ сплетен, но, конечно, желаетъь 
знать о случаяхъ открытаго неповиновеня. ТебЪ лучше 
всего пойти къ ней во время рекреащи и разсказать ей 
подробно все. что случилось. 

Это довольно неприятно. Не могла ли бы ты сдЪ- 
лать это, Генрютта? 

— Я! Я считаю, что моя роль окончена посл того, 
какъ я дала тебЪ двЪнадцать фунтовъ. НФтъ, ты должна 


сдфаать это непремфнно. Будь это другая дЬвочка, мы. 


> 


у 


вану, потому что письма изъ, почтоваго ящика вынима- 
ются въ семь часовъ утра. Вотъ намъ съ тобой и из- 
т 
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могли бы постараться спасти ее, но я вовсе не намф- 
рена спасать миссъ Китти О’Донованъ. Она то—-олице- 
творенная честность! РазвЪ ты не слышала что говорила 
ей миссисъ Шервудъ вчера вечеромъ? Развф ты не слу- 
шала, когда она давала ей этотъ чудесный медальонъ и 
говорила ей о правдивости и искренности и о томъ, 
какъ она должна жить такъ, чтобы быть достойной дру- 
гихъ королевъ мая. 

Она то достойна! Благодарю тебя, Мэри. Ты, дЪй- 
„твительно разеказала мнф нфчто нужное для меня. Я не 
скрывал, что довольна этимъ. 

Я веегда знала, что она отвратительная дЪвченка. 
ТебЪ можно разсказать объ этомъ поступкф Китти, по- 
тому что никто не подумаетъ, что тебф хочется быть 
когданибудь королевой мая. Врядъ ли кто-нибудь избе- 
ретъ гебя на этотъь почетный ностъ. Но если бы я вмЪ- 
шалаь въ дфло, то это могли бы счесть за чуветво зло- 
бы с моей стороны. Это вЪрно, Мэри. Отправь деньги 
и потомъ разскажи все подробно мисеиеъ Шервудъ. 

— Я, думаю. что должна разсказать, —сказала Мори. 

— А теперь тебЪ нужно пойти къ себф и привести 
себя въ порядокъ. Ненужно, чтобы насъ видЪфли разго-, 
варивающими другъ съ другомъ. Сегодня днемъ я не 
буду обращать внимашя па тебя, но вечеромъ приди 
ко мнЪ въ комнату и разекажи, что сказала тебЪ миеенеъ 
Шервудъ. 


У!. „Я не люблю Мэри Купиъ“. 


исьмо было отправлено. Мэри съ. облегчешемъ 
написала нфеколько строкъ: 

„Милая, дорогая мама, я достала денегь отъ 

‹ одной изъ моихъ школьныхъ педругъ и потому не просила 

у миссисъ Шервудъ. Эта дфвочка очень добра и богата, а 


а 
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я могу уплатить ей дня черезъ два. Пожалуйста, нани- 
шите мнЪ какъ можно скорфе, что Поль? Некогда пч- 
сать больше. Ваша любящая, несчастная дочь 


Мэри Купиъ. 


Р. Б. Я не говорила МатильдЪ и Джэнъ про Поля, 
но скажу, если вы желаете“. 


ОкончивЪъ письмо, которое она писала за своимъ сто- 
ломь въ „Праздничномъ зал“, Мэри оглянулась во- 
кругъ. Она раздумывала, кто изъ живущихь въ школ 
быль бы такъ добръ, чтобы пойти въ почтовое отлфле- 
не, размфнять монету въ два соверена и отправить 
письмо. Вдругь она увидфла миссъ Хонибенъ. Миссъ 
Хонибенъ была олицетворенная доброта. Она вошла въ 
залу въ хорошенькой шляпкф и кофточкф. На рукЪ у 
нея висфла корзинка. 

— Мэри, дитя мое,—сказала она,— отчего ты не съ 
другими? Черезъь полчаса начнутся занямя. Неё надо 
утомляться посл вчерашнихъ волнений. 

— Миесъ Хонибенъ, — сказала Мэри подходя‘ къ 
учительниц и сжимая обЪ ея руки. — У меня болыное 
горе. Мой братъ страшно боленъ. Я отсылаю матери 
очень важное письмо. Не идете ли вы въ село? 

— Да, моя милая. Я только что собралаеь идти 
туда. 

— Воть два соверена. Въ письмф$ есть еще деньги 
Я не хочу, чтобы шли разговоры объ этомъ Денвги. 
мои собственныя; я прошу васъ размфнять’ эти два со- 
верена для посылки и вложить ихъ въ письмо. ‘Потомъ’. 
запечатайте его, отправьте по почтф и возьмите квитан- 
цию. Сдфлаете вы это? 

— Да, мое бЪдное дитя. Ты блфдна и какь ‘будто 


. цлакала. 


— 0, не говорите со мной объ этомъ; я не см$ю 
не должна поддаваться... 
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— Хорошо, дитя мое; не буду надофлать; дай мн 
письмо, я отиравляю его. Ты говоришь, что въ конвертъ 
положены деньги? 

— Ла; а вотъ еще два соверена и шесть ‹пенсовъ 
на квитанщю и марку. 

‚ — Понимаю, моя милая. Дай мнЪ деньги. .А. теперь 
ИДИ и постарайся развлечься. Не нало терять . надежды: 
Твой братъ, по всефмъ вфроятямъ, скоро поправится. 

— Она не понимаетъ;— подумала Мэри. 

Она пошла на воздухъ, на площадку для игръ. На- 
встр$чу ей летфла Китти. БФгущая по полянк$ Китти 
напоминала собой грацюзную ласточку, такъ быстры и 
легки были ея движеня. На головф ея не было шляпы; 
ея иж личико сляло счастьемъ. 

- Ага, Молли!—сказала она.—Я не видфла тебя 
сегодня. Ну какъ поживаешь, милая? У тебя вилъ такой, 
какь будто ты страшно устала. 

Я устала немного, Китти. МнЪ бы хотфлоесь... 
мн бы хотфлось остаться ненадолго одной. 

НЪтъ, ты не останешься одна,— сказала Китти. — 
Я пройдусь съ тобой. Я часто видфла папу въ увыни 
и развеселяла его. Теперь я развеселю тебя. До начала 
занятй еще двадцать минутъ. Пойдемъ поемотрфть на 
золотыхъ рыбокъ. Онф дЪфйствительно великолфины. 

Мэри казалось, славно ласковоеть и веселость Китти 
собираютъ горяч1е уголья ва ея голову. Она отдала бы все 
на свфтЪ, чтобы быть подальше отъ милой дфвочки, но 
Китти не отставала отъ нея. Ея веселый, нфжный голосъ 
‚лъйствовалъь на Мэри, помимо ея воли, успокоительно. 

— У всфхъь насъ бываютъ’ свои заботы,——сказала 
Китти.Я теперь думаю о моемъ милочкЪ пап и-о 
Джэк. Я такъ люблю Джэка. Вотъ весело будетъ по- 
говорить съ нимъ, когда я вернусь домой на каникулы! 
_Какъ бы онъ веселилея вчера! А, вотъ Влотильда. Иди 
сюда и помоги мнЪф развеселить Молли. У бфдной Молли 
_ припадокъ меланхоли. Этого нельзя допускать. Клотифьда 
Ри С 4’ 
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я только что говорила Молли какъ мнЪф хотфлось бы, 
чтобы Джэкъ былъ здфеь вчера. 


— МнЪ просто загорфлось видЪть твоего удивитель- 
наго Джэка,—сказала американка. 


— Ты не знаешь до чего мнф хочется видЪть его, — 
продолжала Китти.—0О, вчера я чуть было не сошла съ 
ума; мнЪ такъ хотфлось написать ему, но, понятно, я 
не могла сдфлать этого, потому что это противъ правилъ. 


Это довольно жестоко, потому что онъ тебф все 
равно, что братъ,—сказала Клотильда. 


— Да. Ну сегодня вечеромъ я напишу пап цфлый 
томъ и онъ долженъ будетъ многое передать моему 
милому Джэку. Джэкъ теперь у насъ въ имфни. Онъ 
проводитъ такъ большую часть времени. Онъ должен 
былъ уЪФхать изъ школы, потому что тамъ началась корь. 
Вотъ почему онъ теперь въ нашемъ помфстьв „Пикъ“. 


Китти болтала по обыкновеню весело и почти без-. 
связно. Клотильда смфялась и болтала о событяхъ про- 
шлаго дня, а Мэри съ каждой минутой чувствовала, себя 
все болфе стфененной и несчастной. 


Наконець раздался звону большого колокола, дфвочки 
собрались въ классЪ и начались обычные уроки. 

Во время перемфны, продолжавшейся четверть часа, 
маленькая Джэни подошла къ Матильлф. 

— Я надфюсь, что Мэри разскажетъ намъ теперь 
о томъ, что такъ тревожитъ ее,— сказала она. 

— Вфль она обфщалась сказать намъ во время пере- 
мЪны. 

— Мэри уйдетъ разговаривать съ кфмъ-нибудь, если 
мы не схватимъ быка за рога, —вскрикнула Матильда. — 
Я пойду сейчасъ же поговорить съ ней. Послушай, Молли! 

— Да, Матильда. 

— Развз ты не придешь поговорить съ Джэни и 
со мной, какъ обфщала? 

— Н$фть; мнЪф очень жаль; но сейчаеъ не могу. 
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—щ Какая досада! Это просто стыдно! — крикнула 
Джани. Е 
Вакъ разъ въ эту минуту Генрютта, опираясь на 
руку Елизаветы Решлей, прошла мимо Мэри. Она взгля- 
нула на Мэри взглядомь полнымъ значення и вышла на 
полянку. Мэри, почти задыхаясь, обратилась къ таде- 
то1зеПе 4е Сопгсу. 

— О{цез— тот, 4опе, шадетозеПе, ой езё тайаше 
ЗВегжоо4? *) 

— Фе Гаё уце ештег ап 1а Вше Ратоиг, Магу **). 

— Ез6-се Чи’оп реш раег ауес еПе? ***) 

— Мав оц, ша сВёге; шалз И аи уойз Чербевег ****). 

Въ это рЬшительное мгновене Мэри желала совсем 
другого отвфта. Рекреалая продолжится только четверть 
часа. Усифешь ли она разсказать свою ужасную исторйо 
вь этотъ промежутокъ? Она прошла по корридору и 
постучалась въ дверь голубой гостиной. „Войдите“, — 
сказалъь шруятный голосъ миссисъ Шервудъ и Мэри вошла. 

Мисеисъ Шервудъ сидфла за письменнымъ столомъ. 
Она отвфчала на письма, полученныя съ утренней почтой. 
Мэри Куптъ особенно интересовала ее, какъ одна изъ 
дфвочекъ, воспитывавшихся на средства фонда и какъ 
дочь ея бывшей гувернантки, хотя добрая миесисъ Шер- 
вудъ должна была сознаться, что въ самой Мэри не 
было ничего, что мало бы привлечь внимане. Она была 
вполнф незначительной и ни лаской, ни дисциплиной, ни 
воспитанемъ нельзя было сдфлать ее иной. Но даже и 
миссисъ Шервудъ не подозрфвала, что въ н$которыхъ 
отношеняхъ Мэри была далеко не ординарной дЪфвочкой. 

— Садись, милая. — сказала миссисъ Шервудъ.—Тебъ, 
вЪрно, нужно поговорить со мной? 

— Да, очень нужно. Я... я етрашно неечастна. 


*) — Скажите, пожалуйста, шадето1зеЙе, гдф г-жа Шервудъ? 

**) — Я видфла, какъ она вошла въ голубую гостиную, Мэри. 
##*) — Можно поговорить съ ней? 
*+**) — Да; но поторопитесь. 


4* 
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— Несчастна? Отчего, дитя мое? 

— Мой братъ Поль боленъ. 

— Твой братъ Поль? Милая Мэри, твой бфдный, 
милый братъ? Когда ты узнала это? 

— Я получила письмо вчера вечеромъ, съ послфдней 
почтой, миссисъь Шервудъ. Я нашла его въ своей комнат, 
когда пошла ложиться спать. Поль очень боленъ, отецъ 
и мать везутъ его къ доктору въ Лондонъ. — Глаза м 
наполнились слезами. 

—щ Не плачь, милое дитя. Твой отецъ и мать сдф- 
лаютъ для него все что можно. Будемъ надфяться, что 
стараня ихъ увфничаются успфхомъ. Не падай духомъ, 
милая. МнЪф очень жаль тебя. Я напишу твоей дорогой 
матери. 

—- Миссисъ Шервудъ, я пришла сюда по... по ужас- 
ному дфлу. 

—щ Насчетъ твоего милаго брата? 

— Нфть, вовсе не о немъ... 

— Такъ’о чемъ же, Мэри? 

— Вы желаете, чтобы—по правиламъ школы—д$- 
вочка, увидавшая, что другая оказываетъ непослушанте, 
сообщила объ этомъ не всфмъ товаркамъ, или кому-нибудь 
изъ учительницъ, но прямо вамъ. Не правда ли? 

— Зачфмъ это спрашивать, Мэри? Я не выношу 
сплетенъ, или злословя, но желаю, чтобы мнЪ сообщали 
о случаяхъ явнаго непослушаня; чтобы я могла дЪй- 
ствовать немедленно и такимъ образомъ прекратить зло 
въ зародыш. Насколько возможно, я скрываю, кто со- 
общилъь мнф объ этомъ. ) 

— МнЪ все равно, будетъ это скрыто, или нфтъ,— 
сказала Мэри.—Но я должна передать вамъ нЪчто... 
нфчто очень печальное. 

— Ну говори... и поскорфе, потому что у наеъ мало 
времени. | 

— Я сошла сегодня внизъ, въ „Праздничную залу“ 
чтобы взять книгу, такъ какъ не могла спать, думая о Поль 
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‚— Это было тоже не совефмъ по правиламъ, милая 
Мэри, но въ данномъ случаф и такъ, какъ ты сама при- 
зналась въ этомъ—я прощаю тебя. 

Мэри повторила въ точности все, что разсказывала, 
Генрэтт$. | 

— И ты видфла, что она опустила письмо? ты пошла 
вь прихожую? 

— Да, пошла; я стояла за статуей Аполлона. 

— И была сильно удивлена? 

— Да, потому что знала, что вы навсегда запретили 
Китти писать отсюда ея двоюродному брату Джэку О’До-. 


новану. 
— А! Ты знала; это? 
— Это все, что ты имфешь сказать? 
ю 15 


— Ты можешь идти, Мэри. Пожалуйста, не говори 
никому изъ своихъ подругъ о томъ, что разсказала мнЪ. 
Если мнЪ будеть нужно, я пришлю за тобой. Иди... Я 
тороплюсь. 

Мэри вышла. Когда за ней закрылась дверь, миссисъ 
Шервудъ закрыла лицо руками и слегка вздрогнула. 

— Что это значитъ?— сказала она себф. Потомъь 
прибавила, посл глубокаго раздумья, съ большой горяч- - 
ностью:— Хотя она и дочь Матильды, я не люблю Мэри 
Куппъ. в 

Занятя шли въ этотъ день севоимъ обычнымъ ходомъ. 
За исключенемъ Мэри Куппь всЪ дЪфвочки были въ 
отличномъ настроене духа. Китти, никого не боявшаяся, 
казалась самымъ беззаботнымъ существомъ на свфтф. — 

Посл полудня миссисъь Шервудъ вышла къ своимъ 
ученицамъ. День былъ чудесный и потому рфшили пить, 
чай на лужайкЪ. Миссисъ Шервудъ наблюдала за Китти. 
Ей казалось, что она видитъ какое то яве на ея лиц%. 
Это сильно удивляло. ее. Потомъ она взглянула на Мэри. 
Купиь. Мэри, очевидно, скрывала что то. Мэри казалась 
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какь то странно, непонятно унылой. Миссисъ Шервудъ 
старалась доказать себф. что это уныне вызвано состоя- 
немъ здоровья Поля. Она знала, что вся любовь матери 
сосредоточена на ея чудесномъ сынЪ— перь. яцф. Она 
сочувствовала миссись Матильде "т Раздумывая обо 
всемъ этомъ, она невольно удивилась какъ у Матильды— 
вь свое время откровенной, доброй, милой дфвушки— 
могла быть такая дочь, какъ Мэри. Въ дЪйетвитель- 
ности Мэри походила лицомъ на отца, а характеромъ на 
одного изъ предковь мистера Куппа. бывшаго черной 
овцой въ своей семьЪ. Это былъ братъ дЪда Мэри. — 

Въ настоящее время его уже не было на свЪтф. Про 
него обыкновенно говорили:—БЪфдный малый. Онь велъ 
плохую жизнь,—но никто не сообщалъ подробностей его 
поведения. 

Китти быстрымъ движенемъ, наноминавшимъ полетъ 
ласточки, подошла къ миссис Шервудъ.—Я набрала для 
васъ эти незабудки,— сказала она и положила цвфты на 
колВни начальницы. Выражене глубокой привязанности 
сверкнуло въ ея прекрасныхъ глазахъ. Влругъ она опу- 
сотилась на колфни и взяла руку миссисъь Шервудъ. — 
Я люблю васъ!--продолжала она. 

— Я никогда, никогда не забуду вчерашняго дня и 
веого, что случилось, и вашихъ словъ, и какъ вы были 
добры ко мнЪф. Я никогда не забуду— никогда. 

Глаза ея наполнились искренними слезами. Прежде 
чфмъ миссисъ Шервудъ усифла отвфтить ей, она уже 
улетфла разговаривать съ одной изъ подругь. ВеЪ требо- 
вали Китти. Конечно, она не была уже королевой мая, 
но, безъ сомнфыя, оставалась любимицей школы. Ген- 
‚ рэтта, нахмурясь, наблюдала за ней. Она взглянула на 
Мэри, но Мэри избФгала оставаться наединф съ ней. 
Мэри была очень смущена поведемемъ миссисъ Шер- 
вудъ. До настоящаго времени она, очевидно, ничего не 
предприняла; а Мэри необходимо было нужно принести 
камя-нибудь извфстя Генр1этт$, когда она пойдетъ къ 
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‘ней вечеромъ. Она была такъ взволнована и нервна, что 
‚не могла съ удовольстыемъ напиться чаю. Сестры за- 
мфтили отсутетые у нея аппетита и одна изъ нихъ 
сказала другой: 

— Право, Молли съ каждой минутой становится все 
страннфе и непохожей на себя. 

По окончани чая дфвочки обыкновенно проводили 
веселый часъ въ саду, если погода была хороша, или 
въ .„Праздничной залф“, если она была дурна. Никто 
не требовалъ отъ нихъ отчета, какъ онф проводили этотъ 
часъ. Онф могли разговаривать другъ съ другомъ; могли 
даже вдвоемъ-—ходить въ село за покупками или по 
какимъ-нибудь своимъ дфламъ, испытывая при этомъ 
чувство свободы. Миссисъь Шервудъ заботилась о томъ, 
чтобъ ея ученицы были нЪеколько знакомы съ реальной 
жизнью—Т. е. настолько, насколько могутъ ее знать 
школьницы. Живя въ Мербери-сквэрф, миссисъ Шервудь 
не могла отпускать ихъ безъ учительницы; въ Мертонъ- 
Гебльс\— совсфмъ иное дфло. 

Село состояло изъ длиннаго ряда домовъ. Оно нахо- 
дилось менфе чфмъ въ полумил$ отъ школы и идти къ 
нему можно было все время по ивЪфтущимъ тропинкамъ 
между изгородями. Чувство свободы, испытываемое дЪ- 
вочками, когда онф ходили въ село Мертонъ, было однимЪъ 
изъ главныхъ наслажденй ихъ пребываня въ Мертонъ- 
Гебльстъ. 

Въ этотъ день Генр!этта, Елизавета и Клотильда 
Фокстиль отправились въ Мертонъ. Имъ нужно было 
купить почтовыя марки и еще боле хотфлось поговорить 
о вчерашнихъ собыяхъ. Клотильдла и Елизавета были 
въ неистовомъ восторгь отъ Китти. ОнЪф восхваляли ее 
до небесъ. Генрютта слушала ихъ съ мукой въ сердц$. 
Она не смфла даже намекнуть о мысляхъ, занимавшихъ 
ея умъ. Поэтому она сдфлала большое усише, чтобы 
присоединиться къ гимну похвал, вылетавигихъ изъ уетъ 
дЪвочекъ. * 
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—щ Она будеть самымъ прекраснымъ созданемъ на. 
свфт5— поразительно красивой ирландкой,—сказала Еди- 
завета Решлей.—Я часто думаю, какова она будетъ черезъ 
нфеколько лфтъь. Думаю о ней, когда ее будутъ пред- 
ставлять ко двору и когда она будетъ невЪетой. 

— Ты забываешь, -—сказала Генрэтта, — что, несмотря 
на несомнфнное очароване лица Китти и ея манеръ, 
она чрезвычайно бфдна. Я не сомнфваюсь. что она вый- 
деть замужъ такъ; какъ она—какъ вы говорите—хоро- 
шенькая. 

— Можетъ быть, она выйдетъ за своего двоюроднаго 
брата Джэка,—сказала Клотильда.—То то было бы весело! 

Генрэтта разсмЪялась. Въ смфхЪ ея было что то 
злое такъ, что Клотильда обернулась и поемотр$ла на нее. 

— Герри.—внезапно проговорила она,—мнЪ кажется, 
если бы я могла заглянуть вглубь твоего сердца, то 
увидфла бы тамъ неособенно нЪжныя чувства къ нашей 
милой Китти. Не понимаю, почему ты не любишь ея. 

— Ты не имешь права такъ говорить, —отвфтила 
Генрэтта.—Я очень люблю ее, но должна сказать, что 
всякая слишкомъ захваленная дфвочка можеть многихъ 
возбудить противъ себя. Вы производите слишкомъ много 
пгуму вокругъ Китти. 

— Ну вотъ, мы и пришли въ село.—сказала Ели- 
завета. 

ДЪфвочки покончили со своими покупками, простояли 
нЪеколько минутъ у оконъ лавокъ, обсуждая вопросъ о 
возможности купить ярюя ленты, выставленныя въ ману- 
фактурномъ магазинЪ, и потомъ пошли домой. 

Между тфмъ въ Мертонъ-Гебльсф происходили иныя 
событ1я. ПослЪ чая дЪвочки разефялись во всЪ стороны. 
Мэри Купиъ хотфла послфдовать ихъ примЪру, по чрис, 
Шервудъ положила руку на ея плечо. о 

— Мэри, милая, я должна поговорить съ тобой. 

— Хорошо, миссись Шервудъ. Что вы желаете? 

— Пойдемъ со мной въ домъ, моя милая. 
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Мэри повиновалась еъ удивленемъ и н$которымъ 
страхомъ. Онф вошли въ домъ и миссисъ Шервудъ на- 
правилась къ голубой гостиной. 

— Закрой дверь, Мьри. 

ДЪвочка исполнила приказане. 

— Милая Мэри, я много думала о тЪхъ печальныхь 
новостяхъ, которыя ты принесла мнф сегодня утромъ. 
Въ случаяхъ подобнаго рода—къ счастью, мн очень 
р$дко приходится слышать о нихъ—я считаю посифш- 
ность излишней. Въ особенности мн не хочетея дЪИ- 
ствовать быстро, когда дфло идетъь о Китти О’Донованъ. 

Я знала ея отца и ея милую мать, которая уже давно 
умерла. И Китти я знаю съ тЪхъ поръ, какъ она была 
маленькимъ ребенкомъ. 

Я хочу поступить вполнф справедливо какъ въ’отно- 
шени ея, такъ и школы. Я питаю глубокую привязан- 
ность кь Китти, очень глубокую. Въ ней есть что то 
особенно привлекательное и прекрасное. Она вполнЪ дитя 
природы. МнЪ ‘никогда не приходилось ветрфчаться съ 
такимъ непосредственнымъ ребенкомъ, думающим при 
этомъ болфе о другихъ, чфмъ о самой себЪ. То что она 
могла дойти до такого недостойнаго поступка смущаетъ 
и невыразимо огорчаетъ меня. 

— Она сд$лала это, миссисъ Шервудъ. 

— Да, Мэри. Ты говоришь, что видфла ее. Я не 
имфю никакого основания не довфрять твоимъ словамт.. 
ВЪль у тебя не могла быть какой-нибудь цфли, чтобы 
прилти ко мнф съ ложнымъ обвинешемъ противъ одной 
изъ твоихъ товарокъ. 

—щ Никакой, никакой. Какая могла быть у меня цфль? 
Меня иоамое огорчаетъ это. 

Я вижу, что ты очень несчастна, дитя мое. я. не 
знала, что ты такъ дружна съ Китти. 

—щ Боюсь, что не. это причина моей грусти, — сказала» 
Мэри, —а болфнь брата. Я безпрестанно думаю .о немъ. 
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— Конечно, милая, конечно. Я хочу сегодня же 
вечеромъ написать твоей матери. и если я чЪмъ-нибудь 
могу помочь ей—относительно денегъ, или чего-нибудь 
въ этомъ родф, то дорогая Матильда знаетгь, что я въ 
ея распоряжени. Я никогда не забуду, какъ добра была 
она ко мнЪ, когда я была маленькимъ, капризнымъ 
ребенкомъ. Ахъ, Мэри, ты, навфрно, не можешь себЪ 
представить твоей почтенной воспитательницы каприз- 
нымъ ребенкомъ? Но, увфряю тебя, что это было такъ. 
Ну, моя милая, во время чая я наблюдала за всфми 
вами и замфтила, что ты была чрезвычайно печальна и 
разсфяна, а Китти О’Донованъ удивительно весела и 
радостна. 

— Боюсь... сказала Мэри. 

— Да, моя милая, ты боишься. Чего? 

— Что... что Китти изь тЪхъ, что не бываютъь чув- 
ствительны. 

— Ты не имфешь права говорить это. Мэри Куппъ. 
Она чрезвычайно чувствительна и потому то меня и 
удивляеть необыкновенно веселое настроене ея духа. 
Никто въ школЪ не знаетъ про то, что ты разоказала 
мнЪ, милая Мэри? 

Мэри покраснфла.—Никто, — сказала она. 

— Ты увфрена въ этомъ, Мэри? 

— Увфрена. 

—щ Это успокаиваетъ меня. Я рада, что ты одна 
знаешь про это. Такъ мнф будетъ легче дЪйствовать. 

— Я одна, одна я знаю это; я могу увфрить васъ 
въ Этомъ. | 

— Мэри, я должна просить тебя... я хочу взять съ 
тебя торжественное обфщане. Ты не должна» говорить 
объ этомъ случа никому изъ севоихъ школьныхъь › това- 
рокъ, ни своимь сестрамъ, никому—даже ни одной изъ 
Учительницъ въ школф. Ты сказала мнф и безъ моего 
разрЪшеня не можешь говорить никому. 

— УвБряю васъ, не буду. Я не скажу никому. 
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— Ты можешь понять, милая Мэри, что я отъ души 
желаю поступить честно и справедливо въ этомъ дфяЪ. 
Я должна имфть въ виду будущее не одной Китти, но 
и всей школы. 

Я не желаю выказывать особаго снисхожденя къ 
Китти на томъ основани, что люблю ее, но все же ду- 
маю, что могу дать ей одинъ шансъ. 

— Да, миесиеъ Шервудъ; какой же? 

—щ Если она сознается мнф въ евоемъ. проступкЪ и 
выкажеть искреннее раскаяне, я думаю, что въ этомъ 
случаЪ, я могу наказать ее тайно; ты одна будешь знать 
это, а школЪ не придется видфть униженя своей коро- 
левы мая. Развфнчане королевы мая— вещь ужасная. У 
меня былъ одинъ такой случай—онъ разбиль мнЪ серд- 
це—я не могу говорить о немъ. Но именно ради этой 
дЪвочки я хочу быть особенно добра къ милой Китти. 
По этому, Мэри, отыщи ее сейчасъ же. Скажи ей пря- 
мо, что случилось сегодня утромъ и попроси ее придти 
ко мнЪ. Скажи ей, что если она сознается, я не булу 
слишкомъ строга къ ней. Иди, дитя мое, и если тебЪ, 
удастся привести ее или прислать ко мнЪ съ раская- 
немъ въ душЪ, я буду т и буду любить тебя. 
Мэри Куппъ. 

Нельзя было найти болЪе трудной задачи для Мэри Куппъ 
чфмъ та, которая такъ неожиданно выпадала на ея долю. 

— Я сдфлаю все, что могу, — медленно проговорила 
она.—Но... но... если мнЪф не удастся? 

— Конечно, Мэри, ты сдфлаешь все, что можешь. 
ТебЪ нужно только быть простой, откровенной и твердой. 

— Она подумаетъ, что съ моей стороны странно 
было прятаться за ширмы, —отвфтила Мэри. 

— Безъь сомнфнйя, подумаеть; но ты должна пере- 
нести эту непрятность. Съ твоей стороны, Мэри, было 
бы гораздо прямфе сразу выйти и поговорить съ Китти. 
Ты могла бы предупредить посылку письма и этотъ 
ужасный случай неповиновеня не имфлъ бы мЪ$ета. 


60 ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 


-— Миесисъ Шервудъ, вы даете мнЪ страшную за- 
дачу: Я не знаю какъ исполнить ее. . 

— Но, я считаю, что ты должна едфлать это. Боюсь, 
что я должна принудить тебя сдфлать это. 

— Я желала бы, чтобы вы не заставляли меня, 
сказала Мьри. г, 

— Ободрись, милая. Сдфлай все, что можешь. Будь 
кротка и ласкова. Я буду ждать Китти въ этой комнатЪ 
впродолжен!и часа. Если тебф удастся-—помни отъ чего 
ты спасешь королеву мая—да и школу. Сдфлай все, что 
можешь, Мэри, и поскорфе, дорогая. 

Мэри медленно вышла изъ комнаты. 


У. Мэри Купиъ обвиняетъ Китти. 


эри Купиъ была совершенно по- 
лавлена стралиной, неожиданной 
задачей, возложенной на нее. 

— Что мнф дфлать? — гово- 
рила она себЪ. — Право, мнЪ 
кажется, что я сойду съ ума!-— 
Она медленно и печально вышла 
въ. садъ. — МнЪ кажется, я съ 
каждой минутой становлюсь все 
хуже и хуже, — тихо. пробормотала она. — Не понимаю, 
что дфлается со мной. Никогда не думала, что я дойду 
до чего-нибудь подобнаго. Какую ужасную исторю я 
придумала — какое ужасное письмо написала! А какъ я 
налгала миссисъ Шервудъ, сказавъ, что не разсказывала, 
никому изъ дЪвочекъ! -А теперь я. должна м съ 
Китти... Боже мой, Боже мой!. 

“Мэри дрожала съ головы до ногъ. Она игла по. одной 
изъ хорошенькихъ дорожекъ, расходившихся во“ „ВС сто- 
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роны по салу въ Мертонъ-Гебльеъ, ‘когда вдругъ. уви- 
дфла шедшую ей навстрфчу Китти. Китти несла ‘цфлую 
корзину поденфжниковъ. сорванныхъ ею для больной до- 
чери привратника. ДЪвочку звали Анни и она страдала 
болфзнью спины. Она не. могла ни бЪгать, ни играть, 
какъь друмя дфти и принуждена была всегда лежать на 
спинф. Она могла смотрфть на полевые цвфты, но была 
лишена наслаждения срывать ихъ. 

Она очень подружилась съ Китти. Не проходило ни 
одного дня безъ того, ‘чтобы Китти не заходила побол- 
тать съ Анни, посмфяться съ ней, оказать ей какую- 
нибудь маленькую услугу. Когда Китти увидфла Мэри, 
она сказала. -{ 

— Мэри, мнф сказали, что у тебя боленъ братъ. 
МнЪ жаль его. Боже мой! если бы что-нибудь случилось 
съ нашимъ Джэкомъ, я лумаю, я сошла бы съ ума. 
БФдная Мэри! Надфюсь, твоему брату скоро станетъ 
лучше. Ну, не красивы ли эти поденфжники! Я несу 
ихъ въ привратницкую милой маленькой Анни. Миссисъ 
Уолкеръ говорить, что она такъ любитъ полевые цвфты. 
Не пойдешь ли со мной, Мэри? Я думаю, тебф было бы 
приятно видфть Анни. Она такая хорошенькая, милень- 
кая дфвочка. Она разсказала мн, что думали бЪдняки 
о вчералиней королев мая. 

— Какая ты тщеелавная, Китти!-—вскрикнула Мэри, 
плохо сознавая, что она говоритъ. 

— Неужели съ тебя еще недостаточно лести? 

— Но я не слышала. никакой лести, — сказала Кит- 
ти, подымая свои глубоюе сфрые глаза и пе 
смотря на Мэри. 

— {Никакой лести! Я никогда не видЪла, чтобы за 
дФвочкой такъ ухаживали и баловали ее. 

— О, да, да, — сказала Китти. — ВеЪ были удиви- 
тельно ласковы со мной; но вфдь не назовешь же ты 
это лестью? Я думаю, что они говорили это ‘искренне. _ 
МнЪ кажется, вчера я дЪйствительно была очень хоро-. 
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шенькая, не правда ли? МнЪ и въ голову не приходило, 
что тъ, кто говорилъь мнЪ это, думали иначе. 

— Конечно, говорили и люди, которые не думали 
этого, глупенькая Китти! Вчера, по н$фкоторымъ замЪ- 
чанямъ, ты могла вообразить себя самымъ красивым 
существомъ на свЪтЪ. 

— Вчера я казалась очень красивой и нисколько не 
горжусь этимъ. Я думаю, что, то быль прекрасный, 
милосердый даръ Бога! я была красива и прове лачудный 
день. Зачфмъ ты говоришь это и почему ты такъ 
странно смотришь на меня, Мэри? 

— МнЪ нужно тебф сказать кое-что, Китти... я 
должна. сказать это, хотя тебф будетъ больно. Я знаю, 
что сама поступила дурно, но все же не такъ дурно, 
как’ь ты. Я признаюсь, что я сдфлала. О, Китти, ты 
исполнишь ея желане, неправда ли? 

— Исполню ея желанше? А ты поступила дурно, но 
не такъь дурно, какъ я? Что ты хочешь сказать? 

Китти была очень горячая дфвочка. При возбужден 
глаза ея становились темными, какъ ночь. Смфлый вы- 
зовъ, негодоване сверкали въ ея глазахъ. Трусость была 
несвойственна Китти О’Донованть. 

Въ настоящую минуту она была только поражена и 
стояла неподвижно, пристально смотря на свою товарку. 

Я разекажу тебЪ что случилось, — сказала, Мэри.— 
Я не могла уснуть поел того. какъ получила оть ма- 
тери ужасное письмо и... я сошла внизъ въ „Празднич- 
ную залу“, чтобы взять книгу. Было четыре часа утра. 
Я отворила дверь тихонько, такъ, чтобы никого не по- 
тревожить. Когда я вошла, то увидфла тебя. Ты сидЪла 
за твоимъ письменным столомъ... 

Боже милосердый! Ты... ты увидфла меня — ты 
увидфла меня, Мэри! 

— Да, увидЪла, Китти, и ты не можешь отперетьея отъ 
этого. Ты писала. Я не стала мъшаль тебЪ и спряталась 
за ширмы и я слышала, какъ ты писала, очень быетро и... 
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-— Продолжай... продолжай! Никогда въ жизни не 
слыхала ничего подобнаго! — сказала Китти. — Пожалуй- 
ста, продолжай. 

— Ты писала очень быстро и написала длинное 
письмо; потомъ ты вышла изъ комнаты — я думаю, за 
маркой — и когда тебя не было, я поступила низко. Я 
подошла къ твоему письму и прочла адрееъ на письмЪ. 
Письмо было адресовано мастеру Джэку О’Донованъ, 
„Пикъ“ Киллерней, графство Керри. Ты вернулась и 
наклеила марку; я видфла, какъ ты опустила письмо въ 
почтовый ящикъ въ корридор$ и потомъ побЪжала на- 
верхъ. 

— И ты въ самомъ дфлЪ вфришь, что я сдфлала это? 

— Ты сдфлала это, Китти. Я видфла тебя. 

— Мэри! Что за вздоръ ты говоришь! Я вовсе не 
вставала съ постели, никогда не писала этого письма. Я 
устала до смерти и крфико спала вею ночь. Ты гово- 
ришь самыя нелфпыя безсмыелицы. Въ этомъ нФтъ ни 
слова правды-—ни слова! 

— Я боюсь, Китти, что тебф безполезно отпираться. 
Я видфла тебя и думаю, что, со временемъ, ты узнаешь, 
что твой двоюродный брать получилъ это письмо. Вакъ 
бы то ни было, по правиламъ школы, я чуветвовала се- 
бя обязанной разсказать все миссисъ Шервулъ... 

— 0, Мэри! Ты почти свела меня съ ума! 

Китти бросила корзину съ поденфжниками и встала. 
прямо передъ Мэри. 

— Подумать только, что ты пришла сюда, чтобы 
сказать мнф такую ложь! Потому что вЪдь это ложь, 
Мэри, Мэри! Я не могу понять тебя! 

— Я должна была сдфлать это. Я вовсе не хотфла. 
Миессисъ Шервудъ не хочеть наказывать тебя такъ, 
чтобы всф знали. Она такъ любить тебя и говоритъ, 
“то ужасно развфнчать королеву мая. Такой вещи ни- 
когда не дфлаютъ; по крайней мЪрЪ... по крайней мЪръ 
это было только разъ; миесисъ Шервудъь помнитъ этот 
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случай. Она’ хочетъ, чтобы’ ты пришла къ ней и ска 
зала, что сожалфешь и раскаяваешься— воть и все. По 
жалуйста, поди къ ней, Китти. 

Да, я пойду, — сказала Китти. Не трогай этихъ 
цвфтовъ. Анни придется оставить на сегодня. Оставь 
меня, ради Бога! Уйди; я не хочу говорить съ тобой. 

Мери наблюдала за Китти, которая медленно шла къ | 
дому. Походка дфвочки совершенно измЪфнилась. Головка 
съ красивыми кудрями была слегка наклонена впередъ: 
руки крфико стиснуты. 

— Что я съ ума сошла — или вижу это во енф— 
что же это такое?— думала бФдная дЪвочка. 

Черезъ минуту она стучалась въ дверь комнаты: мис- 
сисъ Шервудъ. Сердце миссисъь Шервудъ забилось отъ 
радости при этомъь стукф. Увидфвъ личико Китти, она. 
обернулась съ улыбкой. 

— А, моя милая Китти! — сказала она.—Я такъ и, 
думала, что ты не долго выдержишь. Мэри Купиъ гово- 
рила съ тобой и ты пришла ко мнф. Ты пришла ска-о 
зать, какъ глубоко, страшно ты огорчена. Подойди ко 
мн, дорогая. Вотъ такъ! О, дитя мое, дитя мое! Мое 
милое, дорогое дитя! 

— Но... миссисъь Шервудъ,—сказала Китти. 

— Да, милая; ты объяснишь, ты все разскажешь | 
мнф. Вчералиня событмя векружили тебф голову; и не 
удивительно, дорогая. Я готова... готова простить. Толь- 
ко скажи мнЪ, что искренне сожалфешь о случившемся 
ия не буду жестока къ теб и никто, кромф Мэри 
Кушиъ, не узнаетъ обь этомъ. 

— Но... но... дорогая миесиеъ Шервудъ!.. 

ДЪвочка бросилась на колфни передъ начальницей и 
схватила мягмя руки миссисъ Шервудъ. Она сжала ихъ 
въ своихъ рукахъ и взглянула въ лицо ей. В 

-— Вы велфли Мэри Кушть сказать мнЪ эти слова? 

— Я велфла Мэри Куппъ отыскать тебя, сказать, что. 
она видфла, что ты дЪлала и попросить тебя придти ко 
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мнф какъ можно скорЪфе. Она видфла тебя; ‘неправда ли, 
моя милая? 


— Видфла. Я рвала поденфжники. Она мн казалась 
грустной весь день; я не понимала, почему. ` 


— Она тревожится о своемъ брат, дорогая. 


— Но, миссиесь Шервудъ, теперь намъ надо оста- 
вить брата Мэри въ сторонф. Она сказала мнф, что я 
написала письмо Джэку, что я рано утромъ пошла въ 
„Праздничную залу“, сидфла тамъ, написала длинное 
письмо Джэку и отправила его по поч. Но, дорогая 
миссись. Шервудъ, я ничего этого не дфлала. 

— Витги! 

— Я не дБлала этого, миссись Шервудъ; я не пи- 
сала никакого письма. Я навфрно помнила бы это. Я не 
вставала съ постели. Я крЪфико спала всю’ ночь. Я не 
писала никакого письма. Я не могу раскаяваться въ томъ, 
чего не дфлала. Я знаю, что я очень необузданная 
и, ‚ можетъ быть, дерзкая — у меня куча недостатковъ. 
Гана говоритъ, что я полна ими, хотя онъ такъ любитъ 
меня. Но я не стану нарушать разъ установленныхъ 
вами правилъ. Я нарушила одно и пришла сказать вамъ. 
Я написала очень короткое письмо пап въ моей спаль- 
нф 30-го апрфля; мнЪф такъ хотфлось выразить ему мой 
восторгъ. То, что я писала въ такое время — противЪ 
правилъ. Пожалуйста, простите меня за 90 письмо.” 
Но, дорогая, я не писала никакого другого — право, не 
писала. МнЪ часто хотфлось написать милому Джэку; 
потому что онъ мнЪ все равно, что родной братъ, но я 
не дфлала того, въ чемъ меня обвиняетъ Мэри. 

— Китти, ты совершенно сбила: меня съ толку. 

— Вы должны повфрить мнЪ, дорогая. Вы не. мо- 
жете повфрить хоть на минуту, что ваша королева мая 
захочетъ такъ опозорить васъ, себя и всю школу. 

.. — Милое, милое дитя! Присядь на минуту, Китти. 
Дай мнЪ подумать. 


Ра . 5. 
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Китти сфла. Черезъ нЪФсколько минутъ она нфеколько 
тревожно взглянула на миссисъ Шервудъ. | 

— Вы, конечно, не сомнфваетесь во мнф? — спро- 
сила она. 

— Думаю, что нфтъ, Китти; но весь вопросъ стано- 
вится очень затруднительнымъ. Какое могло быть нпо- 
буждене у Мэри Куппъ, чтобы обвинить тебя въ этомъ 
проступк$? 

— Я не знаю. Каково бы ни было ея побуждене— 
я этого не дфлала. Пожалуйста, скажите, что вы вфрите, 
что я этого не дфлала! 

— Я, конечно, готова повфрить тебф, Китти; но 
если я пов$рю тебф, то подумай, въ какое ужасное по- 
ложене я поставлю Мэри Куппъ: неужели она хоть 
на одно мгновене могла выдумать такую исторю на- 
счеть одной изъ своихъ товарокь и придти съ ней 
ко мнЪ? 

— Ну, —сказала Китти, —дЪфло очень просто. Если я 
написала письмо и послала его, то Джэкъ долженъ по- 
лучить его черезъ два дня. Единственное, что я могу 
придумать-——это дать телеграмму Джэку или отцу, чтобы 
узнать, получено ли мое письмо. Погодите. Я отлично 
знаю вс почтовые порядки. Почта ушла отсюда поло- 
вина седьмого утромъ. Она придетъ въ Лондонъ и от- 
туда къ намъ послф завтра. Джэкъ получитъ мое письмо 
посл завтра съ первой почтой. Это разрфшитъ вопросъ, 
не правда ли? 

-— Ты очень умна, Китти. Конечно, это будетъ раз- 
рЬшене всфхъ недоразумфнй. Отчего я раньше не поду- 
мала объ этомы Мы будемъ телеграфировать не завтра, 
а рано утромъ посл завтра въ „Пикъ“. Ты навфрно 
знаешь, что твой двоюродный братъ тамъ, Китти? — 

— Почти увфрена; могу сказать почти навфрно, что 
онъ тамъ. Во всякомъ случаЪ отецъ будетъ знать, по- 
лучено ли имъ письмо, 
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— Да, милая, нужно будетъ сдфлать это. Пока ни- 
чего не можеть случиться. Все пойдетъ попрежнему. 
Бфдное дитя мое! я совофмъ потерялась. Конечно, ты 
оправдаенься. Но подумай о Мэри Купиъ? Что могло 
побудить ее кл, такому поступку? 

ДЪйствительно, у завфлующей школой хлопотъ и тре- 
вогъ безконечно много! . 


УТ. Миссъ Хонебёнъ смущена. 


ечеромь Мэри Куппть, по уговору, 
пришла въ комнату Генрэтты. 

— Я могу остаться только пять 
минутъ, — сказала Мэри. — Не могу 
представить себЪ, что случилось, но 
оставаться съ тобой придется на самое 
короткое время. 

‚ — Ну, входи и разеказывай все 
поскорфе. Я боле чфмъ когда-нибудь 
сердита на эту отвратительную Китти. Я обрадуюсь, 
когда она будетъ выведена на посмфшище школы. 

-— Ве будутъ страшно огорчены,—въ этомъ нЪтъ 
никакого сомнфня, — сказала Мэри, — потому что веф 
такъ любятъ ее. 

— Ну, разекажи мнЪ, что ты сдфлала сегодня, Мэри. 
Какъ ты заработала двфнадцать фунтовъ? 

— Я заработала ихъ очень тяжелымъ и ужаснымъ 
образомъ, — сказала Мэри.—Я пошла, какъ и говорила, 
къ миссисъ Шервудъ и разсказала ей, что случилось: 
какъ я видфла. что Китти О’Донованъ писала письмо и 
все остальное. 

— Ла, нечего повторять это. У меня это такъ вее 
запечатлфлось въ умЪ, что я никогда не забуду. Но 
скажи мнЪ, что она сказала? Очень вышла изъ’ себя? 

\ 5* 
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Во время чая я такъ странно себя чувствовала. Я ду- 
мала, что ты ничего не сдфлала. Я чуть было не загово- 
рила объ этомъ передъ всфми. Китти попрежнему суетилась, 
смфялась и шутила, а миссисъ Шервудъ ласково‘ смо-. 
трфла на нее. Ты не замфтила, какъ поелЪ чая Китти“ 
положила букетъ незабудокъ на колфни миссисъ Шервудъ? 
Она такъ много воображаетъ о себЪ. Она думаетъ, что 
прюбрЪтетъ больше любви такими вылумками. Ну, те- 
перь она скоро увидитъ совсфмъ иное отношене къ себЪ.. 

—щ Конечно, —сказала_ Мэри.—Въ этомъ нЪфтъ ника-. 
кого сомнфня. Но, понятно, миссись Шервудъ сразу 
ничего не сказала. Ты знаешь, что у насъ всегда бы-_ 
ваетъ свободный часъ послЪ чая и я только что хотфла 
приняться за длинное письмо бфдной мамЪ, какъ мис- 
сисъ Шервудъ положила руку на плечо мнф ‘и сказала, 
что хочеть поговорить со мной. Сердце у меня сильно 
забилось, но я пошла съ ней въ ея кабинетъ; тамъ она, 
сказала мнф, что много думала объ этомъ случа и-— 
что ты думаешь? — Она спросила меня — очень торже- 
ственно, скрыла ли я это оть другихъ и пожелала, что- 
бы я не разсказывала ни одной душ объ этомъ. Она, такъ 
тревожилась, такъ сильно тревожилась, что я... я... под- 
далась и солгала самымъ ужаснымъ образомъ. Я сказала, 
что никому не говорила объ этомъ. Видишь, > 
какъ тебЪ нужно быть осторожной. 

— О да, но я то ничего. А вотъ ты такъ попадешь 
вь бЪду, Мэри Купить. | 

— Да, да, это правда. Какъ ты думаешь, что я 
должна была сдфлать посль этого разговора? Я должна 
была повидаться съ Китти—да, повидаться съ ней, уго- 
ворить ее пойти къ мивеисъ Шервудъ‘и сознаться въ 
томъ, что она едфлала. И если Китти сознается, воспи- 
танницамъ ничего не окажут-ь и королева мая будетъ 
спасена отъ позора. 

— Вьъ такомъ случаЪ я получу‘ назадъ мои двЪнал- 
пать фунтовъ, я непремфнно получу ихъ,— сказала, Ген- 


етта, расхаживая по комнатамъ, съ цпылающими, какъ 
шоны, щеками. 

— ТебЪ нечего такъ страшно огорчатьея, Герри. 
Чтобы ни случилось, истина, конечно, должна открыться, 
разь письмо послано. ВФдь я же видфла это и что бы 
Китти ни говорила миссисъ Шервудъ, письмо разскажетъ 
свою собственную историю, когда дойдеть до „Пикъ“. 

— Какъ Китти приняла твои слова? 

— Она пришла въ ярость. Вфдь она бываетъ, какъ 
бЪшеная, когда выйдеть изъ себя! 

— Воображаю!-—похожа на молодую фуртю. 

— Она—— очень красивая фуря, по правдф сказать, 
Генраэтта. 

— Не разсказывай: увфряю тебя, что я достаточно 
наслышалась о ея красотф. Что же, пошла она къ мис- 
сисъ Шервудъ? 

-— Да. 

— Ты больше ничего не знаешь? 

— Ничего больше не ‘знаю. Конечно, она отперлась. 

— Да? въ самомъ дфлЪ? 

— Да, вполн$; такъ что приходится ждать, нока 
придетъь извфеме, что письмо получено. Вотъ-то поды- 
мется переполохъ. 

— Да, подымется, подымется! Мэри, какъ ты думаешь, 
когда дойдеть письмо въ „Пикъ?“ 

— Не знаю,—отвфтила Мэри,—и, само собой разу- 
мфется, не должна разспрашивать. Ты знаешь, это вфдь 
далеко, на западЪ Ирландш. Я думаю, завтра вечеромъ, 
если почта приходить къ нимъ нФеколько разъ въ день, 
а не то на слЗдующее утро. = 

— Какъ я буду волноваться пока,—еказала Генр/эт- 
та.—Я полагаю, миссисъ Шервудъ будетъ телеграфиро- 


Г. 
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о а ; м. 
вать. Знаешь что, Мэри, ты можешь ‘завтра спросить _ 


Китти, что рфшено дфлать. Обфщай, что спросишь ее. 


— Миф бы не хотЬлось спрашивать ее. Теперь она’ 


страшно ненавидитъ меня. 
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— Она возненавидитъ тебя еще больше современемъ. 
Лучше спроси ее. Видишь, моя милая, на свфтв суще- 
ствуеть такое учреждене, какъ почта; я случайно знаю 
адресъ твоего отца въ Манчестер ‹и могу разсказать 
ему о деньгахъ въ сберегательной кассЪ. Поэтому, Мэри 
Кушть, тебф полезнфе во всякомъ случа держаться меня. 

— Отлично, —сказала Мэри—я сдфлаю все, что ты 
желаешь, Генрэтта. Думаю, что въ концф концовъ мы 
какъ-нибудь выпутаемся, но теперь я оть всей души 
желаю, чтобы мы оставили въ покоф 0Фдную коро- 
леву мая. 

—щ Что ты хочешь этимъ сказать? Чтобы мы оста- 
вили ее въ покоф, когда ты видфла, какъ она совершала 
такой проступокъ? Если правила школы будутъ нару- 
наться такъ безнаказанно, то я (не знаю, какъ друйя) 
скажу объ этомъ отцу и матери. Они, навфрно, не при- 
шлютъ меня больше сюда. Мои родные имфютъ твердыя 
убфждения насчеть восиитаня дфвушекъ. Они вфрятъ въ 
правила—твердыя правила, которыя должны исполняться. 
Мой отецъ, въ особенности, вфритъ въ дисциплину. А я 
спрошу тебя, Мэри Куппъ, чего стоитъ дисциплина, если 
ее нарушаютъ и никто не безпокоится объ этомъ? Если 
бы въ этой школф дЪфйствительно была справедливость и 
если бы я была избрана королевой мая, ничего бы этого 
не было; Китти О’Донованъ была бы на своемъ м$етБ, 
ей не представилось бы искушеня написать во ку- 
зену Джэку, а ты... 

— Ну, я не знаю, было ли бы мн$ лучше, — ска- 
заза Мэри прерывающимся голосомъ. —— Поль все равно 
былъ бы боленъ. То обстоятельетво. что я вынула деньги 
изъ сберегательной кассы, не измфнилось бы; не изм$- 
вился бы и тотъ, болфе важный фактъ, что матери нужны 
были бы эти деньги для спасешя жизни Поля и— 0, 
КГерри, Герри! ты не была бы тфмъ ангеломъ-спасителемъ, 
который даль мнЪф деньги и позволилъ отослать ихъ 
матери. 


МИССЪ ХОНЕБЕНЪ СМУЩЕНА, 71 


— Ну, Мэри, —еказала Генрэтта,—она не любила ви- 
дъть дъвочку въ такомъ состояни, которое она называла 
истерикой,—ради Бога, не распускайся! Я одолжила, тебЪ 
денегь и если ты исполнишь. свою задачу и поставишь 
эту противную, маленькую Китти на ея мЪето въ школ$— 
я не скажу больше ни слова о деньгахъ. Чтобы окон- 
чательно успокоить тебя, скажу тебф, что я написала 
сегодня папф, прося его дать мнЪ пятнадцать фунтовъ. 
Онъ любитъ, когда я прошу его выслать денегъ. Знаешь, 
я—его единственное дитя и онъ работаетъ такъ много 
и. наживаетъ столько серебра и золота, чтобы тратить 
все на меня. Неправда ли, это страшно мило съ его сто- 
‚роны? Онъ сказалъ. мнф, когда я возвращалась этотъ разъ 
въ школу: „Погоди, пока начнешь выфзжать, Генр!этта, 
дорогая моя. Тогда во всей Ангми — во всю ширину и 
длину ея—ни ‚одна дфвушка не будеть ироводить время 
такъ, какъ ты“ 

— Хотфла бы я знать, что  будетъ съ тобой, Ген- 
р1этта, —сказала Мэри, опускаясь на стуль и смотря на 
свою любимую полругу завиетливыми глазами. 

— Почемъь я знаю? Знаю тозько одно, что папа 
хочеть имфть домъ въ городЪ и что есть нфкая лэди 
Лаудердэль, которая была очень добра къ пап%. Я лично 
думаю, что и папа былъ очень добръ къ ней, Какъ бы 
то ни было, она предетавитъ меня ко двору, когда на- 
ступить время. Она очень интересуется мной и хочетъ, 
чтобы папа позволиль мнф выфзжать очень рано. По- 
этому, если мнЪ удастся хорошенько повшять на папу, 
мнф останется быть въ этой противной школЪ только два, 
года, а потомъ-—да здравствуетъ свобода! Ступай спать, 
Мэри Куциъ, ступай спать. Ты блфдна, какъ полотно. 

Мэри въ раздумь вышла изъ комнаты. Сестры ея 
сидЪли на кроватяхъ, очевидно съ нетери5мемъ поджи- 
дая ее. 

— Ну, Молли!-—=векрикнула Матильда, — мы о 
мфнно хотимъ узнать, что случилось. | 
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— Ничего, ничего не случилось. 

— Это чистая чепуха, —есказала Матильда.— Должно 
быть случилось что-нибудь очень важное; иначе ты не 
имфла бы вида привидфшя, не скрывала бы чего-то, не 
избЪгала бы своихъ сестеръ и не посвящала своего вре- 
мени другимъ дфвочкамь въ школф. Я нахожу, что это 
стыдно. Я годомъ старше тебя, Молли, и думаю, что тебЪ 
не сл$дуетъ такъ обращаться ни ©ъ Джэни, ни со мной. 

— Ну, я очень несчастна а Мэри.—Я скажу 
вамъ въ чемъ дфло. Я не говорила бий дВнь, думала 
и вовсе не говорить, а теперь скажу. 

— 0, Господи! -—сказала Джэни дрожащимъь от" ь волнен!я 
голоскомъ.—Это что-нибудь дурное? й. 

— Да, ужасное, большое несчасте... Это ие 
нашего Поля. | 

У Джэни было милое, откровенное, простое личико, 
полное кротости и любви. Оно было вовсе не красиво, 
но выражеше его было откровенно и прятно, Она была 
изъ тьхъ лфвочекъ, которыя совершенно не/ думаютъ о 
себ. Матильда была очень некрасивая, неловкая дфвочка, 
но и у нея было честное, открытое лицо. Матильда по- 
смотр$ла на Мэри очень пристально. а Джони вскочила 
съ кровати. Въ сл5дующее мгновене она уже сидфла на 
кровати Матильды и, крфпко сжавъ руки Мври, говорила 
выразительнымъ тономъ: 

— Говори-—скажи намъ вее! Поль боленъ?. 

—. ВФдь я же сказала вамъ. РазвЪ вы не знаете, что 
такое для меня Поль? 

— Онъ также и мой братъ;—сказала Джони. 

— И мой, —сказала Матильда. — Иногда, Мэри, ты 
говоришь такъ, какъ будто Поль принадлежитъ одной 
тебЪ во всемъ домЪ. 

— Онъ принадлежитъ прежде всего миф, — сказала 
Мэри задыхающимся голосомъ. — Онъ очень боленъ и 
воть почему я такъ мрачна. Мать писала мн® Вора ве- 
черомъ... 
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— Удивляюсь, что она не написала мнЪ%, — сказала 
Матильда.—-Я старшая. р | 

— Ну, какъ бы то ни было, она нажиеала мн$.. Я 
прочла письмо прежде, чфмъ вы пришли ложиться спать. 
У Поля сдЪлалея обморокъ, когда онъ прИхаль изъ 
‚ школы; послали за докторомъ и онъ сказалъ, что Поля 
надо показать спешалисту въ Лондон. Отецъь. и мать 
повезутъ его въ Лондонъ завтра или послЪзавтра. Тогла, 
мы узнаемъ, что скажеть спещалистъ. Но вы понимаете, 
что я несчастна. Какъ могло быть иначе? 

— Молчи, —сказала маленькая Джэни тихимъ, дро- 
жащимь голосомъ, —ты не думаешь, что нашъ Поль 
умретъ? 

Я не знаю, не знаю. Не говори объ этомъ. Не 
упоминай этого слова. Я не выношу этого. Если’ онъЪ 
умретъ, я сойду съ ума. Оставьте меня. Дайте мн$ лечь, 
я такъ такь тяжело. Ну, дфвочки,—нЪтъЪ, я 
не могу поцфловать васъ, не могу. Я хочу, чтобъ меня 
оставили въ покоЪ и не могу больше говорить. 

Говоря это, Мэри сошла съ кровати и стала поспфшно 
раздфваться. Какъ разъ въ эту минуту миссъ НЫ. 
просунула голову въ дверь. 

—- Милая Мэри; — сказала она, — отчего вы не въ 
постели? Уже десять минуть прошло сверхь обычнаго 
времени. Поторопитесь, дорогая, поторопитесь, а то я 
должна буду потушить ламну и вамъ придется раздф- 
ваться вь темнотЪ. 

—- Мы очень, очень несчастны, дорогая, —рыдая, про- 
говорила маленькая Джэни. Она рыдала такъ горько, что 
добрая миссъ Хонебёнъ въ одно мгновеше очутилась около 
взволнованной дфвочки и. обнявъ ее, старалась успокоить. 

— Поль, налиъь братъ, очень боленъ, я не могу 
говорить объ этомъ!-—сказала Мори: 

— Молли знала это весь день, миесъ Хонеба 
сказала Матильда,—но передала намъ только теперь; . о 
моему, это не очень хорошо съ ея стороны. м9 
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— Ну, не сердитесь на нее, милая. Всякому видн 
какъ она огорчена этимъ извфетемъ Мэри, дорогая 
дайте, я помогу вамъ раздЪться. 


Миесъ Хонебенъ отличалась практическимь смысломъ. 
Она не стала терять словъ надъ усталой, измученно 
дфвочкой. Она ‘помогла ей раздфться. Она аккуратн 
сложила ея вещи и положила рядомъ съ постелью, п 
томъ уложила ее въ постель и вышла изъ комнаты. 


— Я сейчась вернусь, —сказала она. 


Она вернулась со стаканомъ молока съ ебитымъ 
ЯЙЦОМЪ. 


— Воть, дитя мое,—сказала она.--Выпейте это и 
вамъ станетъь лучше. 


Мэри почти не дотрогивалась до пищи весь день и по- 
тому обрадовалась напитку, который поддержаль ея силы. 
Она дЪйствительно такъ устала, что лишь только поло- 
жила голову на подушку, погрузилась въ сонъ безъ сно-› 
видфнШ, несмотря на печаль о ПолЪ, отчаяне при мыели 
о совершенномъ ею грхф и о страшныхъ. осложнешяхь _ 
насчеть Китти О’Донованъ, угрожавшихъ ей позоромъ. | 
Мисеъ Хонебёнъ разговаривала съ остальными двумя 
дфвочками и утфшала ихъ, какъ могла. 


— "Теперь, милочки, ложитесь спать и мы помолимся 
Богу о вашемъ братЪ. Я разекажу все миесисъ Шервудъ 
и знаю, что она, милая и добрая, сдфлаетъ весе, что мо- 
жетъ, чтобы помочь вашимъ отцу и матери. 

— Они, миссъ Хонебёнъ, знаете, такъ бфдны,—ска- 
зала маленькая Джэни.-—-Они такъ 6бЪФдны, что—что я 

никогда не слыхала о комъ-нибудь такомъ же бфдномъ. 
И почти страшно, что мы живемъ здфеь! 

— 0, не думайте объ этомъ; вее будетъ какъ слф- 
дуетъ,— сказала миссъ Хонебёнъ,—если вашгь отецъ и 
мать бЪдны, Джэни, то миссь Шервудъ богата и кром$ 
того обладаетъ сокровищами сердца, которыя позволяютъ 
ей испытывать радость и наслаждене оть возможности 
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помочь другимъ своимъ богатствомъ. Поэтому она даетъ 
бфднымъ, когда они нуждаются въ этомъ. 

—щ Она такая милая, —осказала Джэни. — Поцфлуйте 
меня, Хонебёнъ, потому что и вы милая. 

Миссъ Хонебёнъ вышла изъ комнаты и пошла внизъ. 
Минуту спустя она постучалась въ дверь комнаты миссисъ 
Шервудъ. 

Миссисъ Шервудъ любила всфхъ своихъ учительницъ, 
но, можетъ быть, миссъ Хонебёнъ была ея любимицей. 
Во первыхъ, она дольше всфхъ жила у нея; во вторыхъ, 
была чрезвычайно симпатична и вмфстЬ съ тёмъ раз- 
судительна. Всф вокругь говорили:—миесъ Хонебёнъ 
такъ положительна. Къ тому же она была миловидна— 
свфжа и благоуханна, какъ старинный англйеюй цвЪ- 
токъ; очень чистоплотна въ одеждЪ, мила и утончена въ 
р$чи. Она не была особенно образованной женщиной, не 
имфла особыхъ талантовъ, но была лэди отъ природы, 
съ умомъ, полнымъ прекрасныхъ мыслей. Она во всемъ 
любила самое лучшее: лучпия книги, лучиия. картины, 
лучшихъ дфтей. ДЪтей она любила страстно, что дфлало 
ее неоцфнимой въ школЪ и эта природная любовь помо- 
гала ей находить хоропия черты въ каждой отдфльной 
личности. 

Горе маленькой Джэни, мрачное отчаяне на некра- 
сивомъ, но честномъ лицф Матильды, горькая и вмфет® 
съ тфмъ угрюмая печаль Мэри—все это произвело силь- 
ное впечатл$не на миссъ Хонебёнъ. Она считала, что 
миссись Шервудъ должна обратить внимане на этотъ 
случай., У бЪдной миссисъ Шервудъ и безъ того было 
тяжело на душф и потому, когда миссь Хонебёнъ вошла 
къ ней, она пытливо взглянула на вее. 

— Могу я. поговорить съ вами н$Феколько’минутъ, 
или вы слишкомъ устали?— спросила учительница-англи- 
чанка. 
— Я не слишкомъ устала для того, чтобы говорить 
съ вами, дорогая. Что вы хотите сказать мнф, Люси? о 
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— Я была наверху, у трехъ дфвочекъ Вупяъ. 

Миссисъ Шервудъ взглянула на нее нЪсколько тре- 
‹вожно, но ничего не сказала. 

— Я попала на очень тяжелую сцену. 

— Въ самомъ дфлЪ, Люси? Разскажите мнЪ. 

— Мэри, вторая сестра— знаете, та, у которой самый 
сильный характеръ,—миссисъ Шервудъ молчала— даже 
не собиралась ложиться спать. Я начала съ выговора 
‘бЪдняжкамъ. Джэни сидфла въ ночной рубашкЪ на по- 
стели Матильды, а Матильда лежала. Я сказала Мэри:— 
-„Я должна потушить лампу. Вы поступаете противт, пра- 
‚вилъ“. Бфдная дфвочка взглянула на меня съ печальнымъ 
видомъ, а друпя двф сразу стали разсказывать мнЪф свою 
`историо. Оказывается, что Мэри получила вчера вечеромъ 
‚письмо отъ миссисъь Купиъ, въ которомъ та говоритъ о 
серьезной болфзни ихъ брата Поля. Почему эта тайна. 
была сообщена именно Мэри—я не могу сказать; какъ 
‚бы то ни было, она только теперь разсказала вее сестрамъ 
и он были въ ужасномъ состояни. Самое худшее—это 
эри держала себя чрезвычайно странно, гово- 
можетъ и не хочетъ говорить объ этомъ и 
ала ни малЪйшаго сочувстыя къ горю своихъ 
„ думая только о своемъ. НЪтъ сомнфшя, что 
бъдная дфвочка страшно измучена, такъ, что я сочла 
себя обязанной поухаживать за ней. Я принесла ей го- 
рячаго молока съ яйцомъ, сидфла съ ней, пока она не 
уснула, а потомъ старалась утфигить остальныхъ двухъ 
‚сестеръ. Маленькая Джэни прелестна; да и обф очень 
‘милы. Мн страшно жаль ихъ, но я знаю, что вы всегла 
были привязаны къ ихъ. матери. 

- Да, Люси, я всегда была привязана къ ней. Она 
была моей гувернанткой. Вы знаете, я потеряла мать, 
когда была совсфмъ маленькой. Отецъь мой не женилея и 
я воспитывалась, какъ попало. Потомъ эта дфвушка, 
„Матильда Давидеонь, стала жить у насъ и учить меня. 
Я, право, не знаю, была ли она замфчательно учена, или 
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ифтъ, но только она такъ отличалась отъ другихъ,; что: 
я прямо обожала ее. Она оставалась со мной много лЪтъ, 
пока не вышла замужъ, когда ей уже было больше трид= 
цати лфтъ, за священника, нФкоего мистера Купиъ. Я 
вышла замужъ очень молодой и вы знаете мою историю. 
У меня очень хоропия средства и я рЪшила помогать 
Матильдф, у которой такой бЪдный мужъ. Поэтому веЪ. 
три дфвочки воспитываются на средства фонда и Куи- 
памЪ не приходится ничего платить за нихъ, такъ какъ 
вы знаете, что онЪф остаются здфеь и на каникулы. Вы 
можете быть увфрены, дорогая Люси, что я не оставлю 
Матильду въ горЪ. У нея большая семья— семеро дЪтей 
и единственный удачный изъ нихъ старший еынъ Поль, 
который, по всему, что я слышу о немъ, не только кра- 
сивый, но, вообще, замфчательный мальчикъ. Очень воз- 
можно, что я сама съфзжу въ Лондонъ, повидаюсь съ 
Матильдой и узнаю, что посовЪтуетъ спещалистъ; и если 
для его поправленя нужны деньги, то можете быть ув$- 
рены, Люси, что они найдутся. Поэтому оботрите валии 
глаза, дорогая, и не волнуйтесь. 

— Я знала, что вы такъ поступите,—сказала и 
Хонебенъ. — Вы великолЪпны, прямо вел Фины. 
такъ горжусь, что я съ вами, что я член "вашего за-! 
ведентя! ‚ 

—щ Ну, дорогая, я также горжусь, что вы со "мной: 
Я довфряю вамъ вполнЪ. 1 

— Миссисъ Шервудъ, у васъ страшно усталый видъ.. 
Не случилось-ли чего-нибуль?. 

— Да, Люси. Случилось нфчто очень сервоана ы 

т О с ФР. | 

`Миесиеъ Шервудъ встала.— Простите, дорогая, — сказ 
зала она, кладя руку на плечо молодой гувернантки. — 
МнЪ, можетъ быть, придется довфриться вамъ, а между 
тм, я не знаю ничего положительнаго. Пожалуйста; 
вспомните обо мнЪ, когда будете молиться. А‘ теперь 
оставьте меня, дорогая. Еели мнЪ удается избЪгнуть 
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этого, то обстоятельство, которое несказанно тревожитъ 
и волнуетъ меня, останется неизвфетнымъ за исключе- 
немъ тфхъ лицъ въ шкоиф, которыя уже знаютъ 0 
немъ. 

-— Что бы это могло быть?— думала 0бдная мисеъ 
Хонебенъ. Но спрашивать было безполезно и потому она 
удалилась къ себф въ спальню. 


УП. Джэкъ въ восторг$. 


икъ“ въ Киллерней было чудесное ста- 
рое помфетье изъ тЪхъ, что восхищаютъ 
душу, ослфпляютъ и возбуждаютъ во- 
ображене. Веф видавпие Киллерней 
уфзжаютъ, унося съ собой впечатлф ве, 
что эта страна горъ и озеръ, облаковъ 
и солнечнаго свфта самая чудесная, 
самая красивая во всемъ обширномъ 
мГф. Но люди, живуше въ графетвЪ 
Керри, смотрятъ на Келлерней въ другомъ свётЪ. Изъ 
старыхъ фамилий, увы! осталось очень немного. Остальныя, 
исчезли съ лица земли. Ихъ. величественные замки были 
куплены англичанами или болфе богатыми сосфдями— 
ирландцами. Члены старыхъ фамилй уфхали н никогда 
боле не появлялись въ этой мФетности. 
Но-О’Донованы изъ „Пикъ“, хотя съ трудомъ, оста- 
вались въ своемъ старинномъ помфстьЪ. О’Донованъ не 
хотфлъЪ продавать своей земли. Онъ не хотфлъ покинуть 
своего разрушеннаго жилища. Кругомъ царила красота 
природы, но все было болЪе ‘или менфе въ развалинахъ. 
Крыша требовала починки. Въ сырыя ночи дождь без- 
препятственно лилъ черезъ нее. Обои обвисли жалкими 
складками на старыхъ, сырыхъ стфнахъ. Ковры были 
прорваны. Занавфеи на окнахъ видфли не только лучше, 
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но и худше дни и теперь дошли до того, что отъ нихъ 
осталось очень мало. 

Несмотря на это О’Донованъ изъ „Пикъ“ и его 
единственная дочь Кетлинъ—или Китти, какъ онъ звал 
ее, жили здфсь счастливо все время. Крестьяне ихъ 
обожали, а о деньгахъ они думали мало или даже со- 
всфмъ не думали. Что такое деньги, когда солнце сляетъ. 
облака отражаются въ озерахъ, горы одфваются въ раз- 
личные, пышные цвфта, когда въ озер подъ старымъ 
домомъ можно ловить лососей. форелей и всевозможных 
рыбъ; когда, короче сказаль, быть О’Донованомъ изъ 
„Пикъ“ лучше всякаго титула. 

Однажды утромъ О’Донованъ всталъь раньше’ обык- 
новеннаго. Онъ быль въ тревожномъ настроени духа и 
не могъ спать. Хотя онъ и не сознавалея въ этомъ, но. 
сновидфня, предзнаменован!я удачъ и неудачъ сильно 
вшяли на него. Онъ видфлъ во снф Китти и сонъ не 
особенно нравился ему. О’Доновану снилось, что Китти 
пришла къ нему, горько плакала, обняла его шею сво- 
ими милыми ручками и говорила:—папа, папа, я слышу, _ 
какъ рыдаетъ призракъ. 

Конечно, у семьи О’Донованъ быль „банши“ — свой 
особенный призракъ— покровитель. Иначе, они не были’ 
бы знатными ирландцами. Онъ всегда появлялея, когда’ 
у нихь бывали какя-нибудь тревоги. Онъ никогда не. 
забываль сидЪть ночью подъ окнами и издавать незем- 
ные вопли — вонли, которые проникали въ сердце тфхъ. 
кто слышалъь ихъ. Бфдный призракъ! Въ него твердо 
вфрили; никто и не думалъ сомнфваться въ дЪйствитель- 
ности. его существованя. 

О’Донованъ не видфлъ „банши“ на яву, но виль 
этой важной особы даже во снф возбуждалъ тревогу. Онъ 
всталъ, одфлея и спустился внизъ. 

— Что хорошаго въ лежаньЪ, когда не можеть 
спать?—сказаль онъ себЪ. — Лучше пойду, посмотрю на. 
озеро. Я увфренъ, что они не сдфлали того, что я гово’ 
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рить насчетъ солешя послфдняго улова лососей. Я осмо- 


трю все спокойно, пока еще никого нфтъ. Позову толь- | 


но. Джэка. Онъ, навфрно; захочетъ пойти со мной. 


- Джакъ быль сынъ двоюроднаго брата О’Донована, | 


урабраго воина, убитаго во время бурской войны. По 


смерти его О”. Донованть, у котораго у самого не было. 


пи гроша за душой, сейчас же взялъ Джока, чтобы во- 


спитывать его, насколько возможно хорошо, въ старомъ’ 


помфетьЪ. Правда, мальчику осталось въ наелЪдетво не- 
много денегъ на ‘образоване и, такъ какъ онъ быль запи- 


санъ въ Уинчестерекую школу, его послали туда; но все 


свободное время онъ проводилъ у дяди, и Джэкъ и Китти. 
любили другъ друга, какъ родные братъ и сестра. 

— Вставай, Джэкъ, я‘жду тебя, — сказал. старикъ. 
Джэкъ соскочилъ съ кровати и пошелъ. съ дядей. 
-. < Мы прогуляемея вдоль озера и, можеть быть, 
’ветрытимъ почтальона: Я люблю получать газету какъ 
‘можно раньше. | 
— Можетъ быть, будеть и письмо отъ Китти,—ска- 
залъ Джэкъ. 
_  —_ Ррядъ ли, мой мальчикъ, врядъ ли. Китти очень 
. занята. Ты знаешь, она будетъь королевой мая; ей не- 
когда писать. Но какъ только можно будетъ, она напи- 
шеть. Она лучшая дфвочка во всей Ирландии. у 
— Какъ бы мнЪ хотфлось, чтобы она вернулась до- 
мой,—сказалъ Джэкъ.—=Здфеь скучно, когда нь Китти, 
которая всегда исподняетъ ‘всф мои желания. 


-_ — Ну, ‘слушай, мальчикъ, не заетавляй Китти иепол- 


нять всф твои желаня. Помни, что она — лэди; и я хо- 
чу, чтобы съ ней обращались, какъ съ лэди. Ну идемъ; 
почтальона не дождаться. Я видЪлъЪ дурной сонъ, Джэкъ, 


я ‘ралъ, что воздухъ такъ свЪяжь: ‘мнЪ хочется ПР 


это внечатльне. 
— Что же’ вы видфли, дядя Фореусь 
Старикъ нагнулея къ мальчику. ИЕ 
— МнЪ снилась Китти и „банши“ — сказалъ онъ: 
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— Что это, дядя, какъ вы блфдны! 

— Ты думаешь, что я обращаю внимане на ыы 
Нисколько. Но посл» этого я не могъ оставаться въ по-' 
стели. Поэтому веталь и воть мы теперь наслаждаемся 
утреннимъ ‘воздухомъ. 

ее т нфтъ такого р какъ въ аи — 


духа, какъ в Киллерней. тир Фергусъ, я не знаю, - 
что было бы с0 мной, если бы я не могъ прЁзжать 
сюда. Все время, что я не бываю здЪеь, я только и ду- 
маю, что о моемъ домЪ, о васъ, о Китти. Я надфюсь, 
дядя, что вы воспитаете меня такъ, чтобы я могъ быть, 
въ иЪфкоторомъ род, управляющимъ вашего имфая и 
всегда жить въ немъ. Я буду исполнять свои обязанно- 
сти; не буду упускать лососей, не допущу, чтобы: воро- ` 
вали рыбу; я хорошенько изучу сельское хозяйство и 
мы знатно подымемъ старое м$ето. 
—щ Нфтъ, Джэкъ, мой мальчикъ. Теперь никто ни- 
чего не можетъ подфлать въ старой Ирланди. 
— Но, —сказалъ мальчикъ съ слегка дрожащими губами, 
и .его глаза, таке же темные, какъ у дяди, сверкнули 
въ одно и то же время печалью и нЪжностью,— настоя: 
щая жизнь только въ Ирланди. Жить во всякомъ дру- 
гомъ мфетЪ все равно, что умереть. Я лучше хотфяъ бы 
остаться здфсь, чфмъ быть самымъ богатымъ человфкомъ 
на землЪ. { 
— Ноты долженъ жить, Джэкъ,—сказалъ старикъ,— 
а этимъ имфыемъ, что ты ни говори, не проживешь. Въ 
тому же все, что останется отъ него, будетъ принадле- 
жать Китти. когда меня положатъ въ семейный склепъ. 
Это, знаешь, мрачная церемоня; Джэкъ. Наеъ, О’Доно- 
вановъ изъ „Пикъ“, несутъ въ наше послфднее жилище 
ночью. Насъ несутъ—взгляни, подыми глаза, мой маль- 
чикъ. Видишь, вонъ тамъ крестъ на вершинЪ холма? 
Это кладбише Ооновановъ. Оно обнесено рфшеткой. Это 
мЪстечко "было освящено для этой: пфли и кто бы ни. 
$ 


м 
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былъ священникомъ, ему приходится хоронить главу _ 


О’Доновановъ, дочерей и сыновей этого дома при пер- 
вомъ ударф полуночи. Я помню, какъ хоронили тамъ 
послфдняго покойника. Онъ былъ мой отецъ, Джэкъ, и 
я очень любиль его. Плачъ на его похоронахъ быль 


прямо удивительный и не воображай, что это были на-. 


емные плакальщики. НФкоторые люди унижаются до это- 
го. Правда, мой мальчикъ, истинная правда; но на по- 
хоронахъ О’Донована плакали отъ всего сердца и, я лу- 
маю, то же будетъ, когда придетъ и моя очередь. Но 
все же это такъ ужасно торжественно и печально. 

— Должно быть, дядя, —сказалъ мальчикъ,- —и я по- 
нять не могу, почему вы заговорили сегодня объ этомъ? 
Я люблю думать о жизни, а не о смерти. Ну, развЪ 
озеро не красиво? А во.гь и самъ почтальонъ идетъ по 
бечевнику. Позвольте мИь побъжать на ветрфчу ему, 
чтобы взять письма. Можно, дядя? 

— Мы вмфетБ пойдемъ наветр$чу ему, Джэкъ. 
Сдержи свое нетерпфн1е, мой мальчикъ. Я еще не ста- 
рый человЗкъ и могу ходить такъ же быстро, какъ луч- 
пе ходоки изъ васъ. Дай-ка мнЪ плечо, тобы опереть- 
ся. Ты славный, высовый мальчикъ, да благословить тебя 


Господь! и большое утфшене мнф съ тфхь поръ, какъ . 


меня уговорили отослать мою кисаньку Китти въ эту 
английскую школу. 

— О, это очень хорошо для нея—сказалъ Джэкъ.—Я 
ненавижу Уинчестеръ, но все же онъ приносить мнЪ 
громадную пользу. Онъ выбиваетъ изъ меня ложную 
гордость. 

—- Ложную гордость! У О’Донована изъ „Пикъ“ не 
можеть быть слишкомъ много гордости. Не называй ее 
ложной гордостью, Джэкъ, не то мнЪф станетъ дурно. 
Вфдь ты же знаешь, мой мальчикъ, что ты станешь 
О’Донованомъ изъ „Пикъ“, когда наступить моя очередь 
отправиться къ праотцамъ? 

Джэкъ покраснфлъ. 
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—щ Ну, если у челов$ка впереди такая цфль, то она 
достаточно высока, чтобы удержать его отъ всякихЪ глу- 
постей: Но все же, дядя Фергусъ, надфюсь, что это слу- 
чится только тогда, когда я буду очень старъ. Однако, 
поторопимея, дядя. Можетъ быть, есть письмо отъ 
Китти. 

—щ Наврядъ ли, наврядъ, — сказалъ старикъ. — Но 
пойдемъ поскорЪе. Эй, почтальонъ,—ну какъ вамъ нра- 
вится это раннее утро? 

—щ Утро раннее и прекрасное, валиа честь, — крик- 
нулъ почтальонъ. 

Почтальона звали Тэди О’Флиннъ и во вофхъ окрест- 
ностяхъь не было челов$ка, котораго болБе любили и 
уважали, чЪмъ его. Не онъ ли) какъ бы распоряжался 
почтой его величества? Онъ приносиль вфоти со воЪхъ 
сторонъ свфта. Поэтому н$тъ ничего удивительнаго, что 
его любили и уважали и относились къ нему со емф- 
шаннымъ чувствомъ страха и гостеприиметва. Если бы 
онъ захотфль, то могь бы никогда не покупать себЪ 
нищи, потому что въ каждомъ коттэджф деревушки его 
ожидалъ радушный премъ, теплый уголокъ у огня и 
- лучшая Ъда, какую только можно было найти въ скром- 
номъ домикБ. 

Однако, во всей окрестности соблюдалось правило, 
что почта должна была прежде всего отправляться въ 
„Пикъ“ потому, что если бы О’Донованъ не получилъ 
своей газеты къ завтраку, Тэди чувствовалъ бы себя. 
опозореннымъ. 

— Да, ваша честь, у меня есть для васъ газета и 
ще два письма. Мастеръ Джэкъ, подойдите, возьмите ихъ. 

Джэкъ бросился къ нему. 

— Это оть Китти, отъь Китти!-—кричалъ онъ со 
сверкающими глазами. — Одно вамъ, дядя Фергусъ, а 
другое—ура! ура! ура!-—мнЪ. Одно мн® отъ Китти, дядя 
Фергусъ. а 
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-— Ну, это очень прятно слышать, —еказалъ О’До- 


нованъ со вспыхнувшими отъ удовольстыя щеками.— 
Вотъ вамъ шесть пенсовъ, мой милый, и если у васъ. 


нфтъ писемъ слугамъ, то вамъ не зачфмъ идти къ 
намъ въ домъ. Мастеръ Джэкъ и я прочтемъ наши письма 
на открытомъ воздухЪ. 


| 


ной Благодарю васъ, ваша честь, а я выпью за здо-. 


ровье мисси въ „Синемъ Дракон“. 

_— Не длайте этого; моя дЪвочка не захотЪла бы, 
чтобы вы напились, потому что она вздумала написать 
мнЪ. Ну, добраго утра. 

—щ Добраго утра О’Доновану!—отвфтилъ почтальонъ. 

— Ну, дядя, сказалъ Джэкъ, глаза котораго горфли 
отъ восторга,—гдф мы будемъ читать наши письма? 

— Воть на этомъ самомъ м$стЪ,—сказалъ О’Доно- 
ванъ.—_Не стану отрицать, мой мальчикъ, что эти не- 
ожиданныя письма-—большая радость для меня послЪ 
всЪхъ этихъ дурныхъ сновъ и другихъ непрятностей. 
Изъ нихъ я узнаю, здорова ли моя дЪвочка и что она 
чувствуетъ. Сначала мы оба прочтемъ свои письма про 
себя, а потомъ прочитаемъ нали письма другъ другу; 
хорошо, Джэкъ, мой мальчикъ? 

— Да, одфлаемъ такъ.—сказалъ Джэкъ. 

О’Донованъ разорвалъ конверть и прочелъ письмо, 
написанное Китти въ ночь передъ тЪмъ, какъ она стала 
королевой мая. Письмо Джэку было послано позже, но 


«благодаря задержкЪ на почт, оба письма пришли одно- 


временно. Старый сквайръ дрожалъ, пробЪгая глазами 
строки письма. 

— Милая! Милая! Да благословить ее Господь!— 
бормоталъ онъ.—Какая она, должно быть, была хоро- 
шенькая! Какъ бы мн хотЪлось ее видЪть! Никакая 
похвала недостаточна для нея. Право, Джэкъ, мой. маль- 
чикъ, наконецъ то у нихъ оказалась настоящая королева 
мая—-дочь древнихъ ирландекихъ королей, дЪвушка, въ 
жилахъ которой течетъ настоящая королевекая кровь. Она, 
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должно быть, была очаровательна, украшенная цвфтами, 
неправда ли, Джэкъ? ; 

—- Дядя, оказалъ Джэкъ, какь бы задыхаясь не- 
много, отЪ какого числа ваше письмо? 

— Мое письмо? Погоди, посмотрю. Ну, конечно, отъ 
30-го апрфля. Она писала его въ полночь, кисанька, какъ 
разъ, когда наступало первое мая: она говоритъ, проказ- 
ница, что знаетъ, что нарушаетъ правила, но скажетъ 
миссисъ Шервудъ и все будетъ хорошо. Я не понимаю та- 
кихъ строгихь правилъ-—мфшать ребенку писать ея отцу. 

— Она никогда не писала мнф прежде, —сказалъ 
Джэкъ.—А, разсказывала она вамъ про всю церемон!ю, 
какъ все это было и остальное? 

— Ну, Джэкъ, ты говоришь глупости. Какъ могла 
она разсказывать про церемоню, когда ея еще не было? 
Она написала бы мнЪ подробно, дала полный отчетъ. 
Если все будетъ хорошо, я ожидаю, что почтальонъ при- 
несеть мнЪ завтра еще письмо отъ нея. 

— Но у меня уже есть такое письмо! — почти кри- 
кнулъ Джэкъ.—Она написала мн позже, вечеромъ того 
же дня. Мое письмо помфчено первымъ маемъ и этотъ 
чудный день пришелъ уже къ концу и—слушайте, слу- 
шайте, дядя. Вотъ что она говоритъ. 

— Она написала раньше тебЪ, — сказалъ старикъ 
и, нахмурясь, поглядфль‘ на мальчика. 

—- Да, воть это письмо. 

— Удивляюсь, что она написала тебЪ прежде чфмъ 
своему старому отцу. 

— Но вы не сердитесь, дядя? Это такая. радость 
для меня. 

— Сержусь ли я? Конечно нфтъ, мой мальчикъ. Про- 
чти же мнф его скорфе, Джэкъ. 

— Да, письмо ея очень милое, —-сказалъ старикъ, 
выслушавт „Джэка. читавшаго въ полномъ восторг, — 
но тТоНЪ его нфсколько удивляетъ меня. Оно. какъ то 
непохоже на обычныя письма Китти. Мое мнЪф нравится _ 
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лучше. Оно не такъ горячо, но боле вохоже на мою 
милую дЪфвочку, на мою любящую, маленькую Китти, 
которая никогда не думала о томъ, красива она или 
нфтъ. Не знаю, полезна ли для школы вся эта церемон1я_ 
съ королевой мая. Я думаю самъ пофхать за Китти, чтобы 
взять ее на каникулы и тогда поговорю объ’ этомъ. съ. 
миссис Шервудъ. з 

Старикт, и мальчикь пошли домой, гдЪ ихъ ожидалъ. 
превосходный, настоящий ирландеюй завтракъ. Оба были 
голодны и накинулись на Флу; потомъ Джэкъ ускользнулъ 
въ большой лЪеъ за домомъ, гдф могъ снова н$Ъеколько 
разъ перечитать письмо Китти. Вдругъ онъ замфтилъ | 
необычайное явлене— мальчика съ телеграфа, который | 
шель по дорог къ „Пикъ“ 

Что бы это могло быть? Никто не присылалъ теле- 
граммъ О’Доновану. Джэкъ Ат письмо въ карманъ 
и побфжалъ домой. 

Телеграмма была адресована 0’ Доновану. 

— Я пойду. поищу дядю,—сказаль Джэкъ маль- 
чику.— Подожди здЪеь. 

Мальчикъ сЪлъ. Джэкъ пошелъ отыскивать О’Доно- 
вана и нашелъ его на заднемъ дворЪ, гдф онъ осматривалъ 
поросятъ, появившихся рано утромъ на свфтъ Божий. 

— Эй! Ты здЪеь, Джэкъ? Вотъ опять счастье. Оче- 
видно, мой сонъ-—чистый вздоръ. Съ письмами Китти и 
съ такими поросятами у насъ все пойдетъ хорошо. Что 
это такое, мальчикъ? Въ чемъ дфло? 

— Ничего, —отвфтиль Джэк е. я думаю, что 
ничего: Вамъ пришла телеграмма, дядя. и тамъ дожи- 
дается мальчикъ. Онъ хочетъ знать, будеть ли отвфтъ. 

— Боже сохрани насъ! Телеграмма мнф? Дай мнЪ 
ее, мальчикъ, дай! Уже много лЪтъ я не получаль ни- 
какихъ телеграммъ. Знаешь, Джекъ, мнф какъ то не 
нравится это. Я не получалъ телеграммъ съ тЪхъ поръ, 
какъ пцфна на нихъ упала съ шиллинга на шесть пенсовъ. 
Въ чемъ дЪло? 


ож-$ 
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— А что если бы вы прочли, милый дядя? 

— Да, конечно. Это хорошая мыель. У меня немного 
дрожитъ рука. Открой, пожалуйста, ее, Джэкъ. 

. Джэкъ исполнить желане дяди. Рабоче съ фермы 

стояли .вокругъ, возбужденные и внимательные. Джэкъ 
громко прочелъ слфдуюпия слова: 
‚. —— О’Доновану „Пикъ“, Киллерней. Получено ли 
сегодня утромъ письмо отт» Китти О’Донованъ, адресо- 
ванное Джэку О’Донованъ. Отвфтъ уплоченъ. Телегра- 
фируйте ла или нфтъ. Шервулъ. 

— Господи, Боже мой! Письмо--—то, оказывается, 
иметь важное значен!е. 

-— Я отвБчу; хорошо, дядя? 

—щ Ла, конечно. Какой шумъ они поднимаютъ! Ко- 
нечно, получено. Отправленное по почтЪ обыкновенно 
доходитъ, т. е. если этимъ завфдуеть нашу почтальонъ. 
Онъ никогда не теряетъ писемъ. Онъ знаетъ свое дфло. 

— Что мнЪ написать, дядя? 

— Напиши: „Да, радъ, что получиль. Джэкъ О’До- 
нованъ*. | 

Джэкъ быстро написалъ эти слова и мальчикъ отира- 
вился обратно. Много разъ среди дня сквайръ выражаль 
удивлен1!е но поводу этой телеграммы, но и не подозрЪ- 
вать какъ много она значила для бЪФдной, маленькой 
Китти, для дорогой его сердцу Китти. 


_УШ. „Неужели вы вЪрите, что я виновна“. 


иссисъ Шервудъ. послала свою телеграмму въ 
половин десятаго, утромъ 4-го мая. Къ этому 
времени не оставалось сомнфя, что письмо, 
если оно было написано, должно быть получено обитателями 
„Пикъ“. Она ожидала важнаго отвфта съ плохо скрываемой | 
`тревогой. Онъ получился незадолго ло часа. Юго короткое 
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содержане: — „Да, радъ, что  получилъ  пронзило, 
словно мечомъ, ея сердце. Она едва могла сдержаться: 
'Телеграмму принесли ей, когда вся школа была на лицо. 
Глаза всфхъ дфвочекъ устремились на лицо ихъ началь- 
ницы. Никто не былъ посвященъ въ тайну кромЪ Китти. 
Ея милое личико поблфднЪфло; глаза сами собой остано- 
вились на одно мгновене на миссисъ Шервудъ. Благо- 
даря замфчательному умБнью владфть собой, начальница 
не выказала ни малфйшаго волнен1я. Она обернулась къ 
прислуг$ и сказала:=отвЪта не будетъ,—и спокойно про- 
должала свое дфло. Но какъ сильно билось ея сердце! 
Какое болфзненное, мучительное чувство отчаян1я испыты- 
вала она! Она молила Бога наставить ее. Она раздумывала, 
какъ ей поступить въ такомъ тяжеломъ случаЪ. 

— Что случилось? Неужели она сдфлала это?’ Если 
есть вообще невинное лицо, то именно/ея,— говорила, 
себфЪ миссисъ Шервудъ.—А между тЪмъ/нфтъ никакого 
сомнЪня. 

Она ушла въ свою комнату. ДЪвочки,/ по обыкновен!ю, 
разошлись во ве стороны. Ничего не случилось. ВеЪ 
были веселы. ГенрэттЪ приходилось скрывать свое вол- 
нее. Мэри Куицъ также должна была сдерживаться 
Мэри имфла нФкоторое преимущество надъ Генрт- 
той: если у нея на лиц выражались тревога и. волнене, 
то это приписывалось состояню вдоровья Поля, такъ 
какъ веЪ дфвочки въ школЪ уже знали, что онъ болень 
и болфе или менфе жалфли его сестеръ и ухаживали 
за ними. 

‚Послф обфла Китти ушла въ садъ. Она была совсфмъ 
одна. Телеграмма получена. Она оправдана. Каждую 
минуту за ней. можетъ прислать любимая начальница. 
Она нфеколько удивлялась, что за ней еще не присылали. 
Но, конечно, тысячи случайностей могли помЪшать этому. 

Она вошла въ домъ, ожидая получить тамъ пригла- 
шен!е, котораго она такъ долго ожидала. Она видфла, 
что миссъ Хонебёнъ прошла въ комнату миссиеъ Шер- 


Я хочу предложить вамъ обфимъ одинъ вопросъ. 
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вудъ; замфтила, что и миссъ Хизъ также прошла туда. 
Это ее немного удивило. Впрочемъ, можеть быть, учи- 
тельницы собрались по какому-нибудь обобенному дФлу. 
Она снова пошла въ садъ. На сердцЪ у нея было легко. 
Чего можетъ бояться дФвочка, когда она знаетъ, что 
она не сдфлала того, въ чемъ ее обвиняютъ? Отецъ и 
Джэкъ н%еколькими магическими словами очистятъ ее 
оть жестокаго, неосновательнаго обвинения. 

Послфдне два дня Китти, помимо своей воли, была 
въ нЪфеколько подавленномъ настроен духа. Но теперь 
она чувствовала себя вполнф счастливой. Минутная тре- 
вога улеглась. Свойственная ирландцамъ способность 
веселиться вернулась къ ней. Она танцовала, ифла; 
она летала гралюзнымъ движенемъ по полянф. Она на- 
клонилась сорвать цвфтокъ и поднесла его къ носу, 
чтобы насладиться его запахомъ. Она смФялась. Легый 
вЪтерокъ обвфвалъ ея веселое лицо; онъ подхватывалъ 
ея кудрявые, темные волосы и откидывалъь ихъ назадъ. 
Она имфла видъ наполовину волшебнаго духа, наполо- 
вину дЪвочки и казалась воплощенемъ радости. 

Трое людей, незамфченныхъ ею, слфдили за ней изъ 
окна. То были миесисъ Шервудъ, миесъ Хонебёнъ и 
миссъ Хизъ. Учительницы только что были посвящены 
въ тайну. 065 были поражены. Чувства ихъ почти не 
поддавались описан. НЪжное сердце миссъ Хонебёнъ 
было переполнено отчаянемъ, любовью и страстнымъ 
желашемъ. 

 — _Бфдная, бфдная, маленькая Китти!-—сказала она. 
Что дфлать? 

— Милая, я теряюсь почти такъ же, какъ вы, — ска- 
зала миссисъ Шервудъ.—Теперь я сказала вамъ все. Я 
надфялась, что мнф не придется разеказывать этого вамъ. 
Помните тотъ день, дорогая Люси, когда вы пришли ко 
мнф и я говорила о непрятностяхъ? Я думала, что только 
что полученная телеграмма положитъ конецъ этимъ не- 
пр!ятностямъ; напротивъ, она только подтверждаеть ихъ. 
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Теперь вопросъ въ томъ: сафдуетъ ли намъ дать Китти 
еще возможность оправдаться? 

—- Если можете, а ей эту возможность!-—сказала 
миссъ Хонебенъ. 

— Во всякомъ случаф, поступайте безпристрастно, — 
сказала мисеъ Хизъ. 

— Да, да, я поступлю безпристрастно во что бы то 
ни стало; но, мнф кажется, что изъ добраго чувотва надо 
лать дфвочкЪ еще одинъ шансъ. Видите, вотъ каково 
положене. Какъ королева’ мая, Китти отвфтственна пе- 
редъь каждой дфвочкой въ школ. Такъ какъ она коро-. 
лева мая, то наказане ей должно быть назначено не 
мной, не другими учительницами, а ея школьными то0- 
варками. Должна ли я оставить ее на ихъ милосерде? 
У лБвочекь нЪФтъ опытноети. ДФвочки могутъь быть за- 
вистливы; дфвочки могутъ быть жестоки. МнЪ ли имфть 
дфло съ ней, или предоставить это дфвочкамъ? 

— Возьмитесь за это сами, возьмитесь, дорогая мис- 
сисъ Шервудъ, сказала миссъ Хонебенъ. 

— Я полагаю, что, при данныхъ обетоятельствахуь, 
вамъ лучше самой имфть съ ней дЪло, — прибавила миссъ 
Хизъ. 

— Я рада, что вы такъ думаете. Я склонна еогласитьея 
съ вами. Я повидаюсь съ бЪФдной, несчастной, заблудшей 
ДЪвочкой и, если она скажеть всю правду, то, даже те- 
перь—, я можетъ быть, накажу ее; но не подвергну ее 
самому тяжелому наказаню— быть развЪнчанной. Вы, ко- 
нечно, знаете, дорогая, что это почетное положен1е длится 
цфлый годъ. Ахъ, я не могу говорить объ этомъ! Я хочу 
видфть дфвочку. Дай Богъ, чтобы она созналась мнЪ. 
Люси, милая, пришлите мнЪ Витти. 

Миссеъ Хонебёнъ позвала Китти, танцовавшую на лу- 
жайкЪ, къ миссисъ Шервудъ. 

— Ахъ, какъ я рада!-—сказала Китти. Она даже не 
взглянула на миссъ Хонебёнъ, а полетфла, какъ могла 
быстрЪе, въ домъ, потомъ по корридору и постучалаев 
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вь дверь комнаты миессисъ Шервулъ. ни голосъ 
миссисъ Шервудъ: 

— Войдите —и Китти вошла. # 

Глаза Китти блестфли почти ослЪпительно. Щеки ея 
горфли, какъ розы. Она посифшно вошла въ комнату. 

— Вы нолучили телеграмму, — я такъ рада! Теперь 
вы знаете; теперь вы можете быть увфренной. О, я такъ 
рада! Конечно, я все время знала, что я не дфлала этого; 
но я видфла, что, неемотря на то, что вы были такъ 
милы со мной, вы все же нЪсколько сомнЪфвались во мн. 
Теперь вы не будете сомнфваться во мнЪ. Что говоритъ 
папа? Вы-—вы покажете мнЪ телеграмму? Что--что та- 
кое, милая,—дорогая, хорошая? Что случилось? Какая- 
нибудь непрятность? Это пришла другая телеграмма? Я 
такъ была увфрена. что эта та. Когда ее принесли въ 
школьную комнату, я сказала себЪ:— оправдана, оправ- 
'ана!-—Я чуть было не крикнула эти слова! А тутъ вы 
такь нЪФжно взглянули на меня—немного печально, но 
такь н-фжно. А теперь, что же такое, дорогая? Можетъ 
быть, это была не моя телеграмма? 

— Нфть, Китти, твоя. 

— Такъ въ чемъ же дфло, дорогая миссисъ Шер- 
вудъ? о папа могъь написать только одно. Что вы 
писали ему? 

— Я предложила ему вопросъ, милая. Я спрашивала, 
получил чи твой двоюродный братъ Джэкъ сегодня письмо 
отъ тебя. Я написала какъ только возможно ясно. 

—- Ну, конечно. А Джэкъ, милый, старый Джэкъ, 
онъ былъ очень радъ получить письмо отъ меня; онъ 
такой милый, —с0 смфхомъ проговорила Китти!-—Но, б$д- 
пяга, не могъь же сказать, что онъ получилъ письмо, не= 
правда-ли миссеиеъь Шервудъ? 

‚ ты очень хорошо выпутываешься. Ты уди- 
вляешь меня больше, чфмъ я могу выразить. Вотъ отвЪтъ 
изъ „Пикъ“, который я получила сегодня въ школьной 
комнатф: 0% полписанъ твоимъ двоюроднымъ братомъ, | 
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Говоря г. миссисъ Шервудъ вложила въ руку Китти 
маленьюй темный конверть. ДЪфвочка вскрыла его. Въ 
первый разъ звсе время она нфеколько испугалась и 
смутилась. Она не понимала обращеня начальницы. По- 
томъ ея глаза упали на слова:—Да, радъ, что получилъ. 
Джэкъ О’Донованъ. 

Медленно, очень медленно истина этихъ зловфщихъ 
словъ проникла въ мозгь Китти. По нправдЪ сказать, 
сначала она совсфмъ не поняла ихъ. Потомъ раехохота- 
лась какимъ-то принужденнымъ, рфзкимъ смфхомъ. За- 
тЪмъ уронила телеграмму и вглянула прямо въ лицо 
миссисъ Шервудъ. 

— Милая, —сказала миссись Шервудъ,—ты видишь 
сама. 

— Да, сказала Китти,—вижу, ‘что кто-то написалъ 
Джэку. Я не писала ему. 

— Сядь, милая Китти. Я должна поговорить съ то-. 
бой объ этомъ. 

— Я лучше хочу стоять, — сказала Китти. — МнЪ 
нужно быть поближе къ окну. Сердце у меня бьется очень, 
очень сильно. Я какъ-будто задыхаюсь. Меня удивляетъ 
Джэкъ. 

— Неужели ты думала, ‚что онъ скроетъ твой дурной 
поступокъ, Китти О’Донованъ. 

— Миссисъь Шервудъ! Неужели это вы говорите такъ 
со мной? } 

— Витти, это разбиваетъь мнЪ сердце! Но эта теле- 
грамма доказываеть твою вину. Иначе нельзя сказать. 
Ты писала своему двоюродному брату. Ты нарушила стро- 
гое правило школы. Хуже того, ты отрицала свою вину. 
Ты наговорила много лжи. ТебЪ было оказано много сни- 
схождешя. Ты сама предложила, чтобы въ „Пикъ“ была 
послана ‘телеграмма. Я поступила по твоему указаню. 
Пока не пришелъ отвфтъ, я обращалась ©ъ тобой, какъ 
съ невиновной. Теперь я не могу больше дфлать этого. 
Эта телеграмма подтверждаетъь твою вину. Но, дитя мое, 
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офдное дитя мое, Китти, скажи, что ты раскаиваешься. 
Я накажу тебя, милая, должна наказать; но ты не должна, 
испытать худшаго наказаня. Скажи. мнЪ, что ты сдфлала 
это и искренно жалЪфешь. Дорогая, скажи! 

— Я не могу, —отвфтила бфдная дЪвочка.—Я не д$- 
лала этого; я не могу сказать вамъ, что писала. Это не- 
возможно. 

—- Ну, такъ ты знаешь, Китти, что ожидаетъ тебя’ 

— Не знаю; и мнф все равно. Еели вы думаете, что 
я могла сдфлать это и скрыть отъ ваеъ и попросить 
васъ телеграфировать Джэку, предполагая, что Джэкъ 
скроетъ, что я прислала ему письмо,—тогда мнЪ, кажется, 
все равно. Что же будетъ со мной? 

— Ничего, если ты сознаешься, дитя мое. Даже те- 
перь, если ты скажешь мнЪф правду. } 

— Миссиеъ Шервудъ, если бы васъ обвинили въ 
томъ, чего вы не дфлали, сознались ли бы вы, чтобы 
избЪжать наказатя, въ проступкф, котораго вы не дЪлали? 

— Ахь, Китти, дитя мое, да вЪдь съ тобой дзло 
обстоитъ иначе. 

— НъЪть такъ же. Миссисъ Шервудъ,—Китти вдругъ 
упала на кол$ни,—миссисъ Шервудъ, дайте мнЪ вашу руку. 

Начальница протянула руку дЪвочкЪ. 

— Теперь, пожалуйста, взгляните мнф въ глаза — 

-—— Китти, къ чему это? 

— Взгляните, взгляните. Неужели вы по моимъ гла- 
замъ можете подумать, что я виновата? Неужели вы ду- 
маете, что я, дочь самаго гордаго человЪка въ Ирландш, 
унизилась бы до низкой, грязной лжи? Миссисъ Шер- 
вудъ, я ничего не знаю объ этомъ письмЪ. Я не имЪю 
ни малфйшаго понятия о томъ, какъ оно попало въ „Пикъ“. 
Я знаю только, что я никогда, никогда не писала его, 

— Ахь, бЪдное дитя, бЪдное дитя! 

Китти медленно, очень медленно поднялась съ колфнъ, 
лицо ея тажъ поблфднЪфло, что одну минуту начальница, 
Лодумала, что она лишится чуветвъ. 
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Нужно сдерживаться, —сказала миссисъ Шервудъ 

— Я стараюсь... очень стараюсь. Вы не вфрите мн? 

— НЪтъ. 

— Вы считаете меня виноватой? 

— Да, Китти, ты виновата. 

— Миссисъ Шервудъ, вы разбиваете мнЪ сердце. 

— Миф очень жаль, дитя мое. Мнф самой кажется, 
что у меня разрывается сердце. Ты недавно еще въ. 
шкелф, Киттн, но въ тебЪ было что-то такое, ми-. 
лое, какая-то особая прелесть, что прюбрфло тебЪ нашу. 
привязанность, заставило вефхъ насъ относиться къ тебЪ 
съ 06обой любовью. Я убЪфждена, Китти, что веф въ. 
школЪ чувствуютъ большое расположене къ тебЪ. Это. 
доказано тЪмъ, что тебя избрали королевой мая. Ты вфдь 
знаешь. милая, что эта честь оказывается самими дЪвоч- 
ками. Учительницы тутъ ни при чемъ. Тебя полюбили | 
такъ сильно, что выбрали королевой мая, хотя многя | 
ДЪвочки въ школф -— Генрэтта Вермонтъ, Мэри Кушть 
и 060 француженки—имФли больше правъ на это отли- 
че, такъ какъ пробыли дольше въ школф. Но тебя вы- 
брали только потому, что любили. 

— Теперь это ничего не значитъ, —сказала Витти. 

— НЪьтъ, Китти, значить много. И я должна раз- 
сказать тебЪф, какъ обстоитъ дфло. Я дала тебЪ веЪ воз- 
можности загладить свою вину. Я послала. телеграмму и 
получила отвфтъ, подтверждаюний, что ты писала письмо, 
какъ видфла Мэри Купиъ. Я ничего не говорю о по- 
стукф Мэри Купиъ, не предупредившей тебя, что она 
находится въ комнатф. Еели бы она едфлала это, то, 
вфроятно, спасла бы тебя отъ того ужаснаго положеня, 
въ которомъ ты теперь находишься; она, понятно, заго- 
воривъ съ тобой, напомнила бы тебЪ, что ты нарушаешь 
строгое правило. Но не нарушене правила такъ сильно 
огорчаетъ меня; Китти, а твое настойчивое желане скрыть 
свой поступокъ; вотъ это и огорчаетъ меня до глубины 
души. Но и теперь, дитя мое, я согласна протянуть теб\ 
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оливкую вфтвь любви и прощен1я. Если бы это быль 
обыкновенный проступокъ, то и наказане было бы обык- 
новенное. Но тутъ не обыкновенный случай. Я даю 
тебф время до завтра, Китти. Если къ этому времени 
ты не сознаешься, что написала это письмо и не выра- 
зишь сожалЪн1я о своемъ проступк$ и лжи—да, лжи, Китти 
О’Донованъ, мнф придется передать твое дфло въ руки 
дфвочекъ, избравшихъ тебя королевой мая. ОнЪ назначат 
судь и поступятъ, какъ найдутъ справедливымъ. Избрав- 
пия тебя дфвочки, твои фрейлины и статеъ-дамы, будутъ 
твоими судьями. Я не могу представить себЪ, что онф 
сдфлаютъ съ тобой, но чтобы это ни было, Китти, ты 
должна подчиниться ихъ рЪшенто. А теперь оставь меня. 


Китти медленно, съ гордымъ видомъ вышла изъ ком- 
наты. Въ лицф ея произошла совершенная перемЪна. 
Она была настолько замфтна, что пробудила чувство 
удивлен1я и тревоги въ сердцЪ миссисъ Шервудъ. ДЗ- 
вочка казалась какимъ-то новымъ существомъ. Кротость 
уступила мЪсто высокомфрному презрфн!ю. Ея глаза, обык- 
новенно полные любви, трогательно нфжные и невинные, 
горфли гнфвнымъ огнемъ. Китти вышла изъ комнаты съ 
высоком руемъ, свойственнымъ ея расЪ; ‘сердце ея было 
полно гнфва и ярости. Воображене ея отказывалось но- 
нять то, что случилось съ ней. Она почти не могла ду- 
мать. Одно только она ршила: она не скажетъ, что она 
сдфлала то, чего она не дфлала. 


Когда Китти вышла изъ комнаты, ей пришлось прбй- 
ти мимо группы дфвочекъ, стоявшихь въ корридорЪ. 
Прекрасная погода перваго мая смфнилась пасмурной и 
холодной. Дулъ холодный восточный ат Солнце пря- 
талось за тучи; начиналея дождь. 


Анжелика, очень любившая Китти, крикнула ей:—Не 
придешь ли въ залу разсказать намъ какую-нибудь ир- 
ландокую исторю, Китти О’Донованъ? : 

— Нфтъ, не приду, Анжелика, —отвтила Китти. 
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Анжелика, милая, добросердечная дфвочка. съ изум- 
нен!емъ взглянула на Китти. Китти никогда прежде не 
говорила такимъ высокомфрнымъ тономъ. Елизавета Ре- 
шлей тревожно взглянула на Китти. Сердце Генрэтты, 
стоявшей невдалекф, внезапно преисполнилось надеждой: 
возможно ли, возможно ли, чтобы приблизилось время ея 
торжества? Не открыла ли миссисъ Шервудъ чего-ни- 
будь, что превратило ея сомнфн1я въ увфренность? Въ 
такомъ случа торжество Генрэтты близко. Она была 
вполнф увфрена, что миссисъ Шервудъ поступитъ твер- 
до и рЬшительно. Она не отступить передъь унижешемъ 
Китти О’Доновалмъ. 

Китти побфжала на верхъ, по направлен къ своей 
комнатЪ. Какъ разъ, когда она добфжала до нея, она 
увидфла Мэри Куппъ, которая пробЪжала мимо нея, хотя 
Китти окликнула ее. Мэри, дрожа, помчалась внизъ. По 
выражено лица Китти она поняла, что случилась новая 
катастрофа. ДФвочки продолжали стоять въ корридорЪ. 
Генрютта подошла къ Мэри и взяла ее подъ руку. 

— Мэри, сказала она, — я хочу поговорить съ то- 


бой. Не думаю, чтобы теперь въ зал былъ кто-нибудь. 


Пойдемъ туда. 

ДЪвочки ушли и сли вЪ уголокъ, откуда онф могли 
увипфть каждаго, кто войдетъ въ залу, и откуда нельзя 
было разслышать ихъ словъ. 

— Я вамфтила кое-что, — сказала Генрэтта,—и ду- 
маю, что время нашего торжества близко. 

„.-— Не говори, не говори этого, — сказала Мэри. 
Многя изъ дфвочекъ замфтили выражене лица Китти, 
а по сердцу Мэри оно словно рфзнуло острымъ ножомъ. 

— Что такое съ тобой, Мэри? ВЪдь ты же отлично 
знаешь, что мы собираемся унизить Китти О’Донованъ. 
И мнЪ кажется, что унижене начинается. 

— 0-0! — сказала Мэри. 

— Между прочимъ, слышала ты что-нибудь о твоемъ 
братЪ? 
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— Ничего еще, и очень безпокоюсь. 

— Ну, такъ не будемъ говорить о \немъ. Пожалуй- 
ста, не падай духомъ. Если ты будешь блдна и раз- 
строена, то вс$ начнутьъ подозрфвать, что мы желаемъ 
униженя Китти О’Донованъ; а это не годится, моя милая. 
Мы должны продфлать всею эту церемонно очень тор- 
жественно и не уклоняться отъ непрятностей. Китти 
такь популярна, что, я вижу, это будеть нелегко. Но мы 
должны настоять на своемъ и, главное, добиться помощи 
Елизаветы Решлей. Маргарита Лэнгтонъ, я увЪфрена, бу- 
детъ внолнф на нашей сторонЪ. 

— Я назову теб дфвочку, которая не будетъ на 
нашей сторонф—это Клотильда Фокстиль. 

— Я думала о ней, —сказала Генриэтта, —но надфюсь. 
что сумфю справиться съ ней. Мнф бы только хотЪфлось 
узнать, что происходить здфеь. НЪеколько времени тому 
назадъ Китти позвали въ гостиную миссись Шервудъ и 
она вышла оттуда съ такимъ видомъ... 

— Съ какимъ?— спросила Мэри. 

— Ну. съ такимъ, какого, я надЪюсь, никогда не 
увижу у тебя. Она казалась почти безумной. Я никогда 
не видала ничего подобнаго во всю мою жизнь. 

Дверь отворилась и въ залу вошла Елизавета Решлей. 
Она медленно подошла къ дфвочкамъ. 

— Ахъ, по обыкновентю, шушукаетесь, — сказала 
Я хотфла предложить вамъ одинт, вопрос. 

- Присядь*къ намъ, Елизавета, — проговорила Ген- 
рИэтта самымъ ласковымъ тономъ, -—— пожалуйста. Мы съ 
Мэри очень дружны-—не правда ли, Мэри? — но мы ни- 
чего не имфемъ противъ того, об поболтать еще съ 
одной подругой, вь особенности если она милая. 

— Я не желаю оставаться съ вами, — холодно ска- 
зала Елизавета.—Я хочу только РК. обфимъ вамъ 
одинъ вопросъ. 

Си 
Генр!этта подняла глаза и встрфтила взгаядъ ясныхъ, 


= 
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она. 
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красивыхъ глазъ Елизаветы. Елизавета была передъ Китти 
королевой мая. Почетное положене было обезнечено ей. 
Ни одной дфвочки не уважали и не обожали такъ, какъ 
Елизавету Ретилей. 

— Я чувствую, что могу говорить откровенно, —ска- 
зала она.—У меня нфтъ никакихъ доказательствъ моихъ 
словъ. Я основываюсь только на томъ, что мнф говоритъ 
мой умъ и мое сердце и сильно склонна подозрЪвать 
васъ въ томъ, что вы по какой-то непонятной причин 
замышляете что-то противъ милой маленькой Китти О’До- 
нованЪъ. 

— 0, кая глупости! — крикнула Генртэтта.— Удив- 
ляюсь, какъ ты можепь быть такой несправедливой, Ели- 
завета! 

— Я вовсе не несправедлива; но, какъ я уже гово- 
рила, я чувствую серлцемъ и вижу, что вы неискренны 
въ отношении къ Китти. У васъ могутъ быть свои при- 
чины. Но ваше неприязненное отношен!е замфтно не только 
мнЪ, но и вс$мъ дфвочкамъ въ школф. Если бы я могла 
узнать въ чемъ дфло. то, можетъ быть, помогла бы 
вамъ устроить его. 

— Можетъ быть и вовсе ничего нфтъ,— сказала Мэри. 

Генр!этта взглянула на свою приятельницу. 

— Нфтъ. Мэри,- —серьезно сказала она, — было бы 
очень дурно не сказать этого Елизаветф, которой веЪ 
вЪрятъ, которую любятъ и уважаютъ. Случилось что-то 
дурное и я очень боюсь, что всфмъ намъ предетоятъ 
волнен!я и огорчен!я изъ-за Китти О’Донованъ. 

— Но, что же она сдфлала, бфдняжка? 

— Нехорошо разегазывать объ этомъ, — замфтила 
Генретта. — Если она сдфлала то, что мы предпола- 
гаемъ-—ты, конечно, скоро узнаешь это. А говорить те- 
перь было бы нехорошо съ нашей стороны. 

— Но это прололжается уже н$феколько дней, съ того 
самаго счастливаго дня, когда веселая Китти стала ко- 
ролевой мая. 
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Мэри молчала. 

— МнЪ жаль огорчить тебя, Елизавета, но я не могу 
сказать ничего больше,—сказала Генруэтта. 

— Такъ вотъ почему у нея было такое выражене 
зица, — проговорила Елизавета. —-- Сейчась же пойду къ 
ней и попытаюсь узнать сама. 

— Право, Елизавета, я отъь души желаю, чтобы ты 
не дфлала этого,—сказала Генрэтта. 

—щ Благодарю тебя. Я предпочитаю дФфлать то, что 
считаю правильнымъ. 

Елизавета вышла изъ комнаты. 

— Ну, вотъ,—сказала Генр!этта, — это именно то; 
чего я больше всего не хотфла. Со всфми ея превосход- 
ными качествами Елизавета чрезвычайно впечатлительна 
и если привязывается къ кому-нибудь, то очень, очень 
горячо и неизмфнно. Не желала бы я, чтобы Китти 
встрфтилась теперь съ ней. 

Елизавета медленно поднялась наверхъ. Хорошень- 
кая комнатка Китти была не очень далеко отъ ея ком- 
наты. Елизавета постучалась. Отвфта не было. Она сно- 
ва постучалась. Снова нфтъ отвфта. Тогда она сказала 
тихимъ голосомъ:— Китти, милая, это я— Елизавета Реш- 
лей. Я очень хочу поговорить съ тобой. Впусти меня, 
дорогая. | 

Отвфта все не было. Подождавъ немного, Елизавета 
повернула ручку двери и вошла. 

Въ шкояф было правило никогда не запирать дверей; 
не дозволялось имфть ключей или задвижекъ. Поэтому 
Елизавета знала, что можетъ войти въ комнату Китти. 
Она нашла ее лежащей на постели, уткнувшись лицомъ 
въ подушку. Она не плакала, но лежала тихо, очень 
тихо. Елизавета поспфшно подошла къ ней. 

— Ну, Китти, въ чемъ дфло?—спросила Елизавета. 
Ты должна разсказать мнЪ. 

— Ты узнаешь достаточно скоро, Елизавета. 

— Но я хочу знать теперь. 


+. 
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— Ты такая же, какъ и другмя; ты не повфришь мн%. 


— Испытай меня, — сказала Елизавета. — Я вФдь 
замЪфтила, что ты въ тревогф и не похожа на самое 
себя съ перваго мая. Сегодня четвертое число и ты 
совсфмъ сражена горемъ. Ты далеко отъ родныхъ, у тебя 
н-тъ матери... 


— 0О,— проговорила Китти.--Она зарыдала, но тот- 
часъ же подавила рыдан!е. 


—[ Я, однажды, испытывала то же, что ты,—сказала 
Елизавета.—-У меня были непрятности въ школЪ. Одна 
дЪвочка очень недобро относилась ко мнЪф. Можно мнЪ 
сфсть у твоей постели? Я подержу тебя за руку и раз- 
скажу все. 


— Пожалуй... мнф все равно,—сказала Китти. 


— Ну я все таки разекажу тебЪ. Но прежде всего 
я положу тебф ‘на ноги это пуховое одЪяло. 

‚ Елизавета укрыла Китти. Она сфла у ея кровати и 
стала медленно проводить по лбу дЪфвочки своей бЪлой, 
красивой рукой. Это магнетическое прикосновене успокои- 
тельно дЪйствовало на бфдную Китти. 


— Я разекажу теб все про себя и про то, что 
случилось со мной, — продолжала Елизавета.—Я была, какъ 
и ты, единственной дочерью; отець мой жилъ въ Индш, 
а мать въ Ангии. Другихъ дфтей, кромЪ меня, у нихъ 
не было. Мать была больна—очень больна. Я страстно 
любила мою мать! Я съ трудомъ переносила жизнь вдали 
оть нея. Но у отца были странныя понятя насчетъ 
нфкоторыхъ вопросовъ, и онъ пожелалъ, чтобы я жила 
въ школ, и именно здЪеь. Мать отослала меня сюда. 
Я была страшно несчастна. Я всегда стремилась узнать 
что-нибудь о ней. Ты знаешь, здесь въ школф немного 
правилъ, но тфмъ болфе мы обязаны воблюдать ихъ. Ну, 
я разскажу тебф, какъ я нарушила одно изъ этихъ 
правилъ. . 

Китти, которая не двигалась съ той минуты, какъ . 


Ач ° „НЕУЖЕЛИ ВЫ ВЪРИТЕ, ЧТО Я ВИНОВНА“. 101 


вошла Елизавета, лежала очень тихо и Елизавета дога- 
далась, что она думаетъ свою думу. 

—щ Вотъ. какъ это случилось,-—продолжала Елиза- 
вета.—“Ты знаешь, что изъ деревни Мертонъ, которая 
находится вблизи Мертонъ-Гебльсъ, по четвергамъ вторую 
почту не приносятъ кому нужно, тотъ самъ идетъ’ за 
письмами въ Мертонъ-Гебльсъ. Наступиль четвергь и я 
стралино тревожилась, ожидая вфстей о матери. Въ то 
время я была страшно горда, вродЪ тебя, и ни за что 
не хотфла разсказать дорогой миссисъ Шервудъ о томъ, 
какъ страшно больна моя мать. Передъ тмъ я получила 
письмо, которое очень встревожило меня, и думала пойти 
въ Мертонъ въ надеждф получить еще письмо съ почтой 
послЪ полудня. Я была вполнф увфрена, что получу 
письмо. Съ т$хъ поръ какъ ты поступила, правила, ты 
знаешь, н$фсколько измфнились. Теперь дфвочки могутъ 
вдвоемъ ходить въ Мертонъ, но, когда я поступила сюда, 
если дфвочка шла въ деревню, то должна была идти съ 
учительницей. Я чуть не сошла съ ума въ» этотъ день, 
такъ какъ ни одна учительница не была свободна, & 
просить какую-нибудь дфвочку пойти со мной я не 
рЬшалась. Поэтому я рфшилась нарушить правила и 
идти одной. Такъ я и сдфлала. Я пошла въ деревню, 
добралась до почтоваго отдфлен!я и получила мое письмо. 
Матери было лучше. Вернувшись, я прямо прошла въ 
комнату миссись Шервудъ и разсказала ей, что я сдфлала. 
Я показала ей письмо и сказала, что ходила за нимъ. 
Я сказала, что не жал5ю о томъ, что сдфлала, но знаю, 
что нарушила правила и потому считаю себя обязанной 
сказать ей. Она попробовала заставить меня сказать, что 
я сожалЪю о томъ, что сдфлала, но я не согласилась, и 
она наказала меня и мнф было горько и обидно. 

О моемъ поступкЪ было разсказано другимъ дфвоч- 
камъ и дня на два я была въ н$фкоторомъ род иеклю- 
чена изъ школы, была въ опалф. Это случилось три года 
тому назадь и тогда’я совсфмъ не понимала миссис 
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Шервудъ. Только тогда, когда умерла моя мать,—когда 
она покинула меня— только тогда я поняла сердце миссисъ 
Шервудъ. Тогда я поняла ея великую любовь ко вефм 
намъ: О, Китти, нфтъ другихъ такихъ людей, какъ она! 
Ей можно довфритьея вполнф и если у тебя есть каюя- 
нибудь недоразум$н1я— мой совфтъ: скажи ей всю правду, 
скажи правду. 

— Я такъ и сдфлала,— сказала Китти. Она скинула, 
одфяло, сфла на кровати, приелонясь спиной къ подушк®. 
и взглянула прямо въ лицо ЕлизаветЪ.—Я сказала ей 
всю правлу, Елизавета, а она не повфрила мнЪ. Она 
дфлаеть все на свфТЪ, чтобы заставить меня сказать. 
страшную ложь и, такъ какъ я не хотфла сказать этой 
лжи, то она собирается страшно наказать меня. Я не 
знаю, что это будетъ за наказан1е, но, очевидно, что-то 
ужасное. 

— Объясни мн$ все, Китти. 

— Хорошо. Я разекажу тебф вее. Можетъ быть, ты 
такъь же, какъ и миссисъ Шервудъ, не новфришь мнЪ, 
но я все же разскажу тебЪ. 

— Дай мнф твою руку; я буду держать ее, пока ты. 
говоришь. Китти, прежде чфмъ ты начнешь свой раз-. 
сказъ, я тебь скажу кое-что: у тебя видъ дфвочки, кото-. 
рая не въ состояни солгать. [ 

— Я такъ же думала, Елизавета, и потому попро- 
сила миссись Шервудъ взглянуть мнЪ въ глаза и по- 
семотрфть, солгала ли я, а... 

— А я все-таки ничего не знаю, милая. Разскажи 
же мн свою исторю,—еказала Елизавета. 

Китти исполнила ея желане и разсказала весе безъ 
‘утайки. 

Такъ разесказала ‘я все и миссисъ Шервудъ, но. 
она не повфрила и продолжаетъ думать, что я написала 
это письмо, — закончила Китти свой разсказъ,—а я, Ели-. 
НИ) никогда, никогда не писала его. Что же будеть со 
мной: р 
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— Бфдное дитя! — проговорила Елизавета. 

— Елизавета, ты ‘также будешь противъ меня и воз- 
ненавидишь меня? 

—- НЬть, нфть, нфтъ; я не возненавижу тебя, Китти, 
и выясню это дфло. Тутъ есть что-то неладное-—въ на- 
стоящую минуту не понимаю, что именно, но взгляни 
на меня, Китти. 

Китти исполнила ея желане. 

— Китти, я вёрю теб. 

—. Елизавета! Слава Богу!-—ДЪвочка обвила руками 
шею Елизаветы и н$5еколько разъ поцфловала въ щеку.— 
Слава Богу! Теперь я могу перенести это. 

— Я вфрю въ тебя, милая, но думаю, что тебЪ при- 
дется пережить тяжелое время и ниоткуда не вижу 
свЪта. Одно только могу сказать тебЪ: я намЪфрена объя- 
вить вофмъ въ школЪ, что вЪрю тебф и буду стоять за 
тебя; я имфю большое вмяне на дфвочекъ. Я сейчас 
же пойду поговорить съ миссись Шервудъ объ этомъ 
дл и попрошу ее не оставлять камня на камнЪ, пока 
не узнаютъ, кто затялъ все это д$ло. 

— Теперь я могу жить, — сказала Китти. — Богь 
послалъ мнф тебя. Я чуть было не сошла съ ума; хотфла 
бЪжать отеюда, къ папЪ; теперь я могу остаться здЪеь. 

— Да, ты должна остаться и быть мужественной. 

— Елизавета, если ты вфришь мнЪ, то не думаешь, 
что завтра утромъ я должна сказать страшную ложь и 
сознаться, что я написала письмо, котораго совсзмъ не 
писала? 

— Конечно не дфлай этого. моя милая. Ты не пи- 
сала письма и потому стой на этомъ. Много придется 
тебЪ перенести, но я думаю, что въ коииф концовъ ты 
оправдаешься отъ подозрЪня въ приидеривемонь тебф 
поступкЪ. 

А теперь, Китти, времени нельзя _ ‘терять И потому 
я ухожу. 


И 
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]Х. Передыш ка. 


лизавета Рейлей была дфвочка, не любив- 
шая откладывать разъь задуманнаго ею 
дфла. Одно мгновенше она усумнилась 
было въ правдивости разеказа Китти, 
но сомнфне это скоро исчезло. Въ свЪт- 
лыхъ, ясныхъ, темносфрыхъ глазахъ дЪ- 
вочки отражалась ея честная, правливая 
душа. Если бы она поддалась искушению и совершила 
этотъ проступокъ, то. навфрно, созналась бы въ немъ. 
Она не сдфлала этого. Но кто же зачинщикъ этого злого 
дфла? Каюе враги могли быть въ школ у Китти? 

‚$ Елизавета задумалась, обдумывая, съ кфмъ бы посо- 
вфтоваться. Прежде всего она должна повидаться съ 
миссисъ Шервудъ. Она пошла прямо къ ней и посту- 
чалась въ дверь ея комнаты. Ее впустили. 

— Могу я сказать вамъ нЪеколько словъ, миссись 
Шервудъ. 

‚ —_ Конечно, Елизавета. Что же такое, милая? 

— Я была наверху у бЪдной Китти О’Донованъ. 

— Ты была у нея, Елизавета? —еъ чувствомъ облег- 
ченя, выразившемся на ея лицф, сказала миссисъ Шер- 
вудъ.— Бфдное, милое, несчастное дитя! Я такт рада, что 
ты была у нея. Ну что же, Елизавета, удалось тебЪф... 
какъ-нибудь повшять на нее—заставить ее сознаться 
мнЪ? Она, конечно, разсказала тебф всю эту печальную 
истор!ю? 

— Она разеказала мнф все съ начала до конца, 
миссисъь Шервудъ. Я нашла 6е въ ужаеномъ состояни. 
Она была, какъ помфшанная, въ полномъ отчаяни. На- 
конецъ мнф удалось заставить ее говорить и она при- 
зналась мнф въ своемъ горф. Я скажу вамъ, миссисъ 
Шервудъ, что я посовфтовала Китти. 


„.и Матильда Купиъ. „Милыя, сказала Елизавета, что нибудь 
случилось съ вами“?.. 
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— Да благословитъ тебя Богъ, милая Елизавета! Ты, 
конечно, посовфтовала бфдняжкЪ сказать мнЪ правду, что 
она написала письмо и боялась сознаться въ этомъ? 

— Нфть;: Я посовфтовала ей твердо стоять на своемъ. 
Она говоритъ, что не писала, письма. Миссисъ Шервудъ, 
я вфрю ей. 

— Елизавета! И посл этой телеграммы? Вфдь маль- 
чикь получилъ письмо; онъ такъ и отвфтиль въ теле- 
грамм. Вотъ она, взгляни сама милая. 

Елизавета взглянула и положила тоны листъ бумаги 
на столь. 

—Щ Надо сохранить ее,-—сказала она.—Безъ сомнфия 
Джэкъ О’Донованъ получилъ какое-то письмо, но не отъ 
своей кузины Китти; въ этомъ я увфрена такъ же, какъ 
въ томъ, что стою здфеь. 

— Тогда въ какомъ ужасномъ поступкв ты обви- 
няешь Мэри Купиъ, милая Елизавета? 

— Я никого не обвиняю. Я не вижу ни проблеска 
свЪта въ этой тьм$. Но я хочу основательно разобраться въ 
этомъ дфлф. Я хочу во что бы то ни стало добиться прав- 

Но во всякомъ случа, что бы ни произошло, я оста- 
юсь при убфждени, что Китти О’Донованъ не виновата. 

— Ты забываешь, Елизавета, что если Китти будетъ 
продолжать отрицать свою вину, мнф придется разсказать 
этотъ случай судьямъ, въ числЪ которыхъ будешь и ты. 
"Гы знаешь, что бываетъ, когда королеву мая приходится 
развЪнчивать вслфдстве ея проступка? 

— Да, знаю: правиламъ, рЬшен!е предоставляется 
тфмъ дфвочкамъ, которыя избрали ее. 

—щЩ Развфнчиван!е королевы происходитъ съ такой же 
ъ‘торжественностью, какъ и провозглашене ея, — сказала. 

миссись Шервудъ.—Это дфлается публично и развфнчан- 
‘ная королева должна отдать всф знаки своего достоинства 
въ присутстыи тфхъ, кто видфлъ ее въ часъ ея торже- 
ства. Не могу выразить, какое ужасное испытане пред- 
` стоитъ этой несчастной дЪвочкЪ. 
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Елизавета стояла нфеколько времени въ полномъ без- 
молвИи. 

— Это совершенно вЪрно, — наконецъь проговорила 
она.—Но хуже всего, въ данномъ случаЪ, той, которая 
написала это письмо. 

— Твои симнати къ Китти заставляютъ тебя не- 
справедливо судить о ‘какой-нибудь другой дфвочкЪ, — 
сказала миссисъ Шервудъ.— Конечно, милая, дфло очень 
прссто: дфвочка была вн себя отъ гордости и восторга 
и `написала двоюродному брату; когда ее обвинили, она 
испугалась и не созналаеь въ своемь проступк$ф. Такое 
предположене гораздо болфе вфроятно, чфмъ то, что ка- 
кая-то дфвочка захотфла сдфлать ей зло. И, кромЪ того, 
кто можеть подражать почерку Китти? Онъ единствен- 
ный въ своемъ родЪ, не скажу по красотЪ, но по ори- 
гинальности. 

— Все-это такъ,—сказала Елизавета, —и Китти. могла 
бы поступить, какъ вы говорите, но она. не предложила 
бы вамъ телеграфировать ея двоюродному брату, если бы 
написала это письмо. 

— Сознаюсь, что сильно поколебалась, когда она пред- 
ложила мнф послать телеграмму, —сказала миссисъ Шер- 
вудъ.—Я была такъ рада за Китти и думала, что вее 
объяенится; а теперь, боюсь, мнф придется поступить 
такъ, какъ будто я считаю ее виновной. Я подозрЪваю, 
что она просила меня телеграфировать въ разсчетв, что 
ея двоюродный братъ поддержитъь ее и отвфтитъ, что не 
получалъ письма. 

-— 0, Боже мой!—сказала Елизавета.— Ну; я рёши- 
лась. Я вполнф увфрена въ невинности Китти и пред- 
приму мЪфры, чтобы доказать. ее. Конечно, мн придется 
быть одной противъь многихъ, но меня любятъ въ школВ 
и я не оставлю камня на камнЪ, пока не доберусь до 
истины въ этомъ отвратительномъ дфлЪ. — 

— Если тебф удастея доказать ея’ невинность, то 
никто не будетт, радъ этому, болЪе меня— сказала мис- 

т 
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сисъ Шервудъ.—Но теперь оставь меня, Елизавета. Изъ 
твоих словъ я вижу, что несчастная дфвочка будетъ 
упорствовать въ отрицани своей вины. Жаль, если ты 
такъ воспользовалась своимъ вмянемъ на нее. Тогда мн® 
остается только одно. 

— Не могли ли бы вы отложить обсуждене этого 
дфла на недфлю,— сказала Елизавета,—и дать мнф время 
узнать, виновна ли Китти, или нЪтЪъ? 

— Нфть, милая; это было бы нехорошо въ этноше- 
ни другихъ. Я слишкомъ долго скрывала отъ нихъ. 
Помни, что королева мая принадлежитъ своимъ поддан- 
нымЪъ. Помни, что королева мая, по крайней мЪрЪ въ 
Мертонъ-Гебльсф, пользуется властью впродолжени цф- 
лаго года. Нехорошо оставаять Китти возможноеть поль- 
зоваться этой властью хотя бы впиродолжеше часа послЪ 
того, какъ мы сочли ее недостойной. 

Елизавета вышла изъ комнаты. Вокругъ нея царил 
мракъ, но она все же искала свЪта. 

Миесисъ Шервудъ сказала правду: въ ея особой и во 
многихъ отношешяхъ замфчательной школЪ королева мая 
играла такую же роль, какую исполняетъ старшина въ 
мужской общественной школЪ. Ве празднества въ году 
устраивались ею. Она должна была давать свое согласе 
на задуманныя дфвочками развлеченя. Правда, она не 
носила видимой глазу короны, зато она носила болЪе 
достойную: любовь ея молодыхъ подданныхъ окружала 
какъ бы ореоломъ ея головку. И какъ это ни странно, 
ни одна изъ бывшихъ до тфхъ поръ королевъ мая не 
пользовалась такой популярностью, какъ маленькая Китти 
О’Донованъ. Въ ней было что-то особенно свфжее, от- 
кровенное, достойное любви. Она была’ такъ весела, такъ 
добродушно остроумна, такъ проста. Во вефхъ людяхъ 
она видфла только хорошее. Ставъ королевой мая, она ни- 
сколько не возгордилась выпавшей на нее высокой честью; 
напротивъ, она относилась къ своему избран!ю съ ‘трогал . 
тельнымъ смиренемъ. Со стороны дЪвочекъ было такъ _ 
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что онф выбрали ее. Сможетъ ли она когда-нибудь доказат 
имъ, какъ глубоко она любитъ ихъ за этотъ поступокъ? = 

Но въ настоящее время б$дная дЪфвочка внезапно 
подверглась испытано и чувства, о существован1и кот 
рыхъ она и не подозрЪвала, волновали ея душу. НЪчто, 
въ родф отчаян!я ‘охватило ее. Она не писала этого 
письма, а между тёмъ Джэкъ получилъ письмо, какъ, 
онъ думалъ, отъ нея. Вто могъ послать его. Вто могь. 
подлфлалься подъ ея почеркъ? Невозможно. Она чувство- 
зала, какъ будто надъ ней тяготфетъ какая-то злая сила, 
какъ будто она живетъь въ какомъ-то ужасномъ сн. 
Даже мысль о поддержк$ Елизаветы вскорф перестала 
утБшать ее. 

Между тБмъ Мэри Кунпь жила въ постоянной тре- 
вогф. Дъйстительно, положене ея было незавидное. Въ 
характерь Мэри было столько же непрятныхъ чертъ, 
сколько было прятныхъ въ характер$ Китти. Мэри могла 
завиловать, могла, какъ оказалось, обманывать. Но душа 
ея была полна всепоглощающей, великой любви, страст- 
наго обожанйя брата Поля. Чтобы спасти его, она посту- 
пила очень дурно. Теперь она уже не должна отступать, 
хотя бы, въ конц концовъ, была съ позоромъ из- 
гнана изъ школы. Если даже все будетъ орыны она. 
должна стоять на своемъ. 

Миссисъ Шервудъ провела безъ сна почти вею ночь. 
Елизавета Решлей переговорила съ миссъ Хонебенъ и 
миссъ _Хизъ. Милая, добрая миссь Хонебенъ расплака- 
лась, но не могла не признать яснаго факта; безь со-_ 
мнфня, Китти написала письмо. 


она. —Я слышала, что это бываетъ. Вотъ тогда и раз- 
гадка. р 
— Пустяки, —сказала миссъ Хизъ.—Вее совершенно 
ясно. Китти написала письмо подъ вмяшемъ минутнаго 
возбуждения. Она была очень’ взволнована выпавшими на. 
ея долю почестями. Она, дфйствительно, нфеколько мо- 
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лода для королевы мая. Что касается меня, то, когда дЪ- 
вочки обсуждали этотъ вопросъ, я пожалфла, что онЪ не 
выбрали Клотильды Фокстиль или Генрэтты Вермонтъ. 
Конечно, у меня не было голоса въ этомъ дфяЪ, но я 
подумала, что об онф болфе знакомы съ свфтекими обы- 
чаями и если бы одна изъ нихъ была выбрана, королевой 
мая, Китти годилась бы на будупйй годъ. Но она была 
избрана единогласно, такъ что сказать было нечего ия, 
понятно, и не думала больше объ этомъ. Дфвочка была 
взволнована; она встала рано, написала письмо и отпра= 
вила его. Теперь она боится сознаться. Вотъ и все. Она— 
милое, прелестное существо; да, я говорю это, несмотря 
на то, что въ настоящую минуту она такъ плохо ведет 
себя. Конечно, ей придется перенести наказане. Если до 
завтра, къ перерыву утреннихъ занят, не откроется ни- 
чего, что могло бы доказать ея невинность, миссис’ь 
Шервудъ должна будетъ изложить дфло передъ всей 
школой. 

- Боже мой! — сказала Елизавета, — мнф жаль, что, 
вы такъ смотрите на это дфло, миссъ ХизЪъ. 

— Это единственно вфрный взглядъ, моя милая. 

И хотя сердце у меня разрывается, признаюсь, 

что раздфляю этотъ взглядъ,— сказала миссъ Хонебенъ. 
— Спрашивали ли вы мнфне другихъ учительницъ?— 
ое Елизавета. 

Да; у насъ было собране сегодня вечеромъ послф. 
чая. О Уэрингъ была страшно поражена. Вы знаете, 
она недавно у наст, но вполнф согласилась съ нами. 
БЪдная мадемуазель плакала. Такъ было жаль ее. Она 
сказала со своей милой французской манерой:—Не нака- 
зывайте ее. Только простите. Сжальтесь надъ ней!-—Но. 
вы понимаете, дорогая, что это невозможно. Фрейленъ 
также согласилась, что Китти виновата. Итакъ, завтра 
утромъ это дЪло будеть разбираться передъ вефми, если 
нё случится чего-нибудь новаго. 

Елизавета сидфла неподвижно, погруженная въ `раз- 
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думье. Было восемь часовъ. Стариия воспитанницы я0-. 
жились спать около девяти. У нея былъ еще часъ вие- 
реди на размышлеше. Она подозр$ вала двухъ дфвочекъ. Одна. 
изъ нихь была Генрэтта Вермонтъ, другая — Мэри 
Кушть. Нельзя ли поговорить съ ними? Нельзя ли от-. 
крыть имъ глаза на громадное значене предетоящаго. 
событя? Пока Китти не заняла ея мфста, Елизавета была. 
главой школы и никто не имфлъь болфе силы и вмяня 
въ Мертонъ-ГебльсЪ. У Елизаветы болфла гопова. Вечеръ 
былъ замфчательно хоропий. Она вышла въ садъ и стала 
ходить взадъ и впередъ по лужайкЪ. Вдругъ она уви- 
дфла двухъ дфвочекъ, шедшихъ подъ руку. ОнЪф разго- 
варивали шепотомъ. Елизавета сначала не обратила вни- 
машя на нихъ, но потомъ взглянула внимательнфе и 
услышала рыданя одной изъ нихъ. Она быстро прошла 
по трав5 и подошла къ нимъ. Это были Джэни и Ма- 
тильда Купть. 

— Милыя, милыя!-—сказала Елизавета.—-Что-нибудь _ 
случилось съ вами? 

— Да, Бетти, да,—сказала Матильда. 

— Не могу ли я чфмъ-нибудь помочь вамъ? 

—- Никто не можеть помочь намъ. Мэри въ страш- 
номъ горЪ и мы также. ВЪдь онъ такъ же дорогъ намъ, 
какъ и Мэри. Но Молли, кажется, думаетъ, что онъ 
принадлежить только ей. Отъ этого намъь вдвое тяжелфе. 

— Да, это правда,—сказала Джэни.—О, это ужасно! 
Я не знаю, что дфлать, что дфлать! 

— Бфдныя, дорогя мои,—сказала Елизавета самымъ 
задушевнымъ тономъ.—Разскажите мнЪ, Бетти, въ чемъ 
дЪло. Вы знаете, я должна помогать вамъ. Вфдь я была 
главой школы. Вы не можете пойти сегодня за совЪтомъ. 
къ бьдной Китти, такъ посовфтуйтесь со мной. Что слу- 
чилось, мои милыя? 

Матильда съ трудомъ удержала душивиия ее рыдан1я. _ 

— Оть мамы пришло письмо; оно было къ Мэри. 
Поля возили въ Лондонъ къ доктору—знаменитому док- 
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тору и докторъ сказалъ, что Поль очень, очень боленъ 
и... я, право, не знаю, что это значитъ, но Мэри просто 
сходить съ ума. 

— А вы любите его?—спросила Елизавета своимъ 
иъжнымъ голосомъ. 

— Любимъ ли!-—сказала Джэни.—ВсЪ, кто зваетъ 
Поля, любятъ егэ. Вфдь онъ непохожъ на насъ, Бетти. 
Мы всЪ три очень некрасивы —ну да это намъ все равно. 
Что лфлать! Богъ сотворилъ насъ некрасивыми и ничего 


тутъ не подфлать. Но Поля Богъ создалъ такимъ кра- 


сивымъ, такъ не похожимъ на другихъ. МнЪ хотзлось 
бы, чтобы ты видфла его, Бетти. Ты знаешь, кая мы 
три самыя обыкновенныя созданя; а онъ—есовофмъ не- 
обыкновенный. У него въ выражени лица есть что-то 
напоминающее Китти. Теперь я знаю, почему я такъ 
люблю Китти. Она напоминаетьъ мнф Поля. У него 
такой открытый, смфлый взглядъ, а по выражению его 
лица можно подумать, что онъ будетъ современемъ 
великимъ человфкомъ; лицо у него прямо удивитель- 


ное! Не могу объяснить, какое. Я думаю, онъ слиш- 


комъ хорошъ. Но, Бетти, если бы Мэри позволила 
нам, плакать, намъ не было бы такъ страшно тяжело. 

— Понлачьте, бЪдняжки! Я поговорю о васъ съ 
мисснсъ Шервудъ. Я знаю, что она собирается въ, Лондонъ 
навфстить вашу мать. Можетъ быть, если я попрошу ее. 
она возьметъ съ собой васъ, всфхъ трехъ, чтобы пови- 
даться съ Полемъ. Согласны вы? Прятно это будетъ 
памъ? 

— Ты думаешь, она возьметъ насъ? Въ самомъ дфлъ, 
думаешь? Ты ‘ангелъ, Бетти! Бетти, не знаю, что мы 
вс ‘готовы сдфлать для тебя, если теб удастся угово- 
рить миссисъ Шервудъ взять насъ; изъ Мертонъ-Гебльса, 
ужъ не такъ далеко до Лондона. А ты думаешь, она 
‘возьметъ насъ? 


— Я думаю, что да. Я сейчасъ пойду и поговорю. 


‘съ нею. 
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— 0, Бетти! А потомъ скажешь намъ-—-скажешь 
есть ли надежда? 
— Подождите здфсь; времени еще много. Я вижу 
огонь въ кабинетЪ миссисъ Шервудъ. 
— Сейчасъ пойду къ ней, а потомъ вернусь и разскажу 
вамъ, что она скажетъ. 
Джэни подлетфла къ Елизаветф, схватила ея бфлую 
руку, поцфловала ее, потомъь взяла руку Матильды и 
долго смотрфла въ А удалявшейся высокой дфвушк$. 
Елизавета постучалась въ дверь комнаты миссиеъ 
Шервудъ и вошла къ ней. - | 
— Моя ‘милая Елизавета! Есть у тебя какя-нибудь 
новости?—спросила миссисъ Шервудъ. Лицо ея поблЪд- 
нфло отъ горя и тревоги. 
— ‚Новости есть, но онф не касаются Китти. 
— МниЪ очень жаль, моя милая, но въ настоящую 
минуту ничто не интересуетъ меня. Если твои новости 
не особенно важны, то нельзя ли отложить ихъ до посл 
завтра? Боюсь, что завтра будетъ очень тяжелый ден 
для школы. | 
— Миссись Шервудъ, я пришла къ вамъ съ прось: 
бой. Я сказала вамъ, что расхожусь съ вами въ мнЪнш 
относительно Китти. 
— Да, милая. Ты оеталась одна при этомъ мнфни. 
Я посовЪтовалась со всфми учительницами и вс мы, 
противъ желанйя, несмотря на нашу любовь къ милой 
дЪвочкЪ, пришли кь убЪфжденю въ ея виновности. Ради 
ея собственной пользы она должна подвергнуться заслу= 
женному наказанию. | 
— Миссисъ Шервудъ, я просила васъ отложить ра 
боръ, дЪла Китти на недфлю. 
— Это было бы безполезно, милое мое дитя. Дфло 
не измфнится ни отъ какой отерочки, а Китти пришлось 
бы цфлую недфлю переносить муки, зная мнЪне учи 
тельницъ объ ея поведенйи. 3 | 
—- Теперь, торжественно проговорила Елизавета, — 
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Е. 
я пришла Оби ваесъ, дорогая миссисъ Шервудъ, отло- 
жить на двадцать четыре часа наказане Китти. Вы 
хотфли объявить эту ужасную вещь завтра въ классЪ, 
передъ перем$ной—не правда ли? 

— Да, таково мое намфрене, милая. 

— Но случилось нФфчто очень, очень грустное и я 
пришла сказать вамъ объ этомъ. Вы знаете дЪвочекъ 
Купиъ. 

— ВКушиъ? Само собой разумЪется, милая. 

— Мэри Купиъ сказала, что видфла, какъ Китти 
писала письмо? 

— Да. 

У Мэри Куппъ и ея сестеръ, Джэни и Матильды, 
большое горе. 

— Бдныя, бфдныя дфти! Неужели? Получили онЪ 
какое-нибудь извфсте о Пол? Должна сознаться, что 
среди всефхъ этихъ тревогь я совершенно а 0 "бах. 
номъ мальчикЪ. 

Получены извфемя о ПолЪ. Не знаю, навфрно, 
кая. Я гуляла въ саду, думая о Китти. и увидфла 
Матильду и Джэни. БЪдныя дфвочки, которыя, очевидно, 
ничего не знаютъ о Китти, шли рука объ руку и жа- 
лобно плакали. Я подошла къ нимъ; бфдняжки сказали 
мнЪ, что Мэри получила письмо съ очень дурными в$- 
стями о ПолЪ. Ве три онЪ очень несчастны, во двумъ 
остальнымъ еще тяжелфе отъ страннаго обращеня Мэри 
съ ними. Вы знаете, что я неособенно долюбливаю Мэри; 
что то въ ней не нравится мнЪ. 

— Те! милая. Она въ горЪ. 

— Я знаю; но и сестры ея также въ горЪ. Она, 
повидимому, думаетъ, что Поль принадлежить исключи- 
тельно ей и не хочетъ позволить сестрамъ раздфлить ея 
горе. Вы, кажется, говорили, миссиеъ Шервудъ, что 
очень любили миссись Кушиь? 

— Я очень люблю ее, Елизавета. Она была мнЪ 


дорогой воспитательницей, добрымъ другомъ впродолже- ” 
и. 
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не многихъ лфтъ, которые были бы очень тяжелы для 
меня, если бы не ея нфжныя заботы. 

— Вы говорили, что собираетесь въ Ловдонъ, чтобы 
повидаться съ ней, не такъ ли? 

— Да, говорила и, конечно, пофлу. Я повидаю Ма- 
тильду Куппъ и узнаю содержане ея письма—конечно, 
не завтра, а дня черезъ два. Я иофду въ городъ, на- 
вЪщу моего бЪднаго друга и узнаю, чфмъ бы помочь ему. 
Боюсь, не чахотка ли у бЪфднаго мальчика. ВЪроятно, 
тутъ нужны деньги и полная перемфна климата. 

— И время, конечно, имфеть важное значене,— 
замфтила Елизавета своимъ молодымъ серьезнымъ голо- 
сомъ. —РазвЪ не жаль откладывать хотя бы на одинЪъ 
день? 

— Откладывать что, милая? 

— Ваше посфщене, миссисъь Шервудъ. ДФло Китти 
можетъ подождать лишня сутки. Вы вЪрите, что она 
виновата. Оставьте ее до послфзавтра и—могу я говорить? 
Вы не разеердитесь на меня? 

— Ты можешь говорить, Елизавета. Я никогда не 
разсержусь. на тебя, дорогая. 

— Хотите вы осчастливить двухь милых дфвочекъ, 
Джэни и Матильду? Не возьмете ли всфхъ трехъ завтра 
въ городъ, чтобы повидаться съ‘ихъ отцомъ, матерью и 
Полемъ? Какъ бы он были счастливы! Я сказала Джони 
и Матильдф объ этомъ и онф ждутъ меня въ саду. Я 
могу послать къ вамъ Мэри: она покажетъ вамъ письмо; 
а наказане Китти, навфрно, можно отложить на сутки. 

—щ Что ты за етранная дЪвушка, Елизавета. Дай мнЪ 
подумать минутку. 

Миесисъ Шервудъ провела рукой по лбу и, прикрывъ 
глаза, быстро обдумала предложене Елизаветы. Она опу- 
‚стила руку и пристально взглянула на дЪвушку. 

— Твое желане будетъ исполнено, —еказала она.— 
Ты вЪрно говоришь: въ вопрос о ПолЪ время играетъ 
важную ‘роль, а съ наказанемъ’ Китти можно подождатв. 
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— Благодарю васъ—благодарю васть,—сказала Ели- 
завета.-А вы позволите мнф приложить завтра мои 
слабыя усимя къ раскрыт!ю этого таинственнаго дфла? 

— Дитя мое, если бы тебф удалось доказать невин- 
ность Китти, я не знаю чЪмъ вознаградить тебя. Хотя, 
внрочемъ, Елизавета, тебф не нужны награды, твое благо- 
родное, любящее сердце въ самомъ себЪ найдетъ награду. 

Елизавета подошла къ начальницф$ съ серьезнымъ 
видомъ н поцфловала ей руку. 

—щ Благодарю васъ; я уважаю васъ,—сказала она.— 
Можно мнЪ сейчасъ же прислать къ вамъ Мари? 

— Пожалуйста, дорогая. 

Елизавета вышла изъ комнаты. Только что она вышла 
изъ входной двери, какъ къ ней подскочила Джэни. ОнЪ. 
съ Матильдой пряталист, въ тфни портика. 

— Все хорошо, Джэни и Матильда, — сказала Елиза- 
вета.—_Завтра миссисъ Шервудъ возьметъ васъ трехъ 
въ городъ,—я думаю рано утромъ—чтобы повидаться 
съ вашимъ братомъ. 

— Бетти, Бетти! Какъ я люблю тебя!-—сказала малень- 
кая Джэни. 

Матильда разразилась слезами, пожала руку Елиза- 
ветЪ, схватила Джэни за руку и убфжала съ ней во 
‘тьму весенней ночи. Она не находила словъ для выра- 
женя своей благодарности. Елизавета задумчиво пошла 
наверхъ. Она постучалась въ дверь комнаты Мэри. Мэри 
не было тамъ. Елизавета подошла къ двери комнаты 
Генрэтты и снова постучалась. 
ий  — Войдите!—сказалъ голосъ Генрэтты. 

Въ комнатф были только Генрэтта и Мэри. ОнЪ 
сидзли у открытаго окна. Лицо Мэри было мертвенно 
блфдно и только въ н$Фкоторыхъ м$стахъ покрыто крас-. Г 
ными пятнами. Очевидно, она плакала долго и сильно. 

— У Мэри большое горе, Елизавета, — сказала Ген- 
руэтта. . 

-— ИЕлизаветь это неинтересно, — сказала, вставая, — 


:} 


в. 8*- а 
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Мори.— Генрэтта, я прощусь съ тобой; пойду къ себф 
въ комнату. Скажу одно—и мнф все равно, кто бы ни 
слышалъ меня—что если Богъ возьметъ моего Поля, я. 
никогда больше не булу хорошей дфвочкой. Одинъ только 
Поль на цфломъ свЪтЪ старался сдфлать меня хорошей. 

— Мэри, мн нужно видфть тебя,—сказала Елиза- 
вета‚—у меня есть поручене къ тебЪ. 

— Какое? 

— Миссиеъь Шервудъ желаетъ видЪфть тебя. 

— Я не могу видфть ее. 

— Ты должна. Она сама доброта. Она хочетъ взять. 
тебя, Матильду и Джэни въ Лондонъ, завтра, чтобы вы 
повидались съ вашими родителями и братомъ. Иди же 
и возьми съ собой письмо. 

— 0!-—сказала Мэри. Лицо ея вспыхнуло и тусклые 
глаза загорфлись новымъ свЪтомъ. Она не подумала но- 
благодарить Елизавету и выбфжала изъ комнаты. 

Оставшись наедин% съ Генрэттой, Елизавета, нфеколько 
времени пристально смотрфла на нее. 

— Миф страшно жаль ихъ,—сказала она. 

— Конечно, — отвфтила Генрэтта. — БЪдная Мэри 
обожаеть этого мальчика. — | 

— Он вс любятъ его и очень сильно, —сказала 
Елизавета. : 

— Да; но онъ былъ оба ВЬ друженъ съ Мэри. 

Елизавета промолчала, послЪ недолгаго молчаня она 
сказала:—Я рада, что миссисъ Шервудъ возьметъ ихъ 
завтра въ городъ. Я рада вдвойнЪ. 

—- Вдвойнф? Что ты хочешь сказать? 

— Воть что. У насъ съ тобой, Генрютта, будутъ 
лишн!я сутки, чтобы поломать себЪ головы о томъ, какъ 
доказать, что Китти невиновна во взводимомъ на нее 
проступкЪ. 

— Да вфдь ты же знаешь, что она сдфлала это, милая 
Елизавета! Мэри Купиъ видЪфла, какъ она писала письмо. 

Елизавета молчала съ минуту, потомъ сказала: —У насъ 
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будуть цфлыя сутки, которыя мы, конечно, употребимъ 
на то, чтобы снять съ нея подозр$е. Наша обязан- 
ность-—спасти нашу королеву. 

”  Генрэтта нахмурилась. 

— А такъ какъ,— продолжала Елизавета, пристально 
смотря на нее, только мы дв во всей школ знаемъ 
объ этомъ, то и должны приложить веЪ, всф наши усимя 
и сдрлать все на свфТЪ для оправдания Китти. Намъ 
дана отсрочка и мы должны воспользоваться ею для 
пользы дорогой маленькой Китти. 


Генр!этта продолжала молчать. 

— Если мы не сдфлаемъ этого, —сказала, Елизавета, — 
то это будетъ имЪфть видъ... 

—щ Что ты хочешь сказать? 

— На слфлующй годъ, когда мы будемъ избирать 
королеву мая, это обстоятельство можетъ сильно повмять 
на избран!е,— холодно проговорила Елизавета. 


— Я всегда знала, что ты имфешь что-то противъ 
меня, Елизавета Решлей, — сказала Генр!этта.—Ну такъ 
я выскажусь вполн%. Ели я върю во что—такъ это въ 
виновность Китти О’Донованъ. Моя закадычная подруга 
видфла, какъ она сдфлала этотъ проступокъ. Не можеть 
быть никакого вопроса относительно ея вины. Я не стану 
помогать тебф; можешь одна двлать, что тебЪ угодно. 

— И сдБлаю. Впрочемъ, я забыла: я не одна. Миссис 
Шервудъ «еочла нужнымъ посовфтоваться съ учительни- 

—щами. Я знаю, что онф справедливы и сдфлаютъ завтра 
все, чтобы помочь мнЪ. 

Сердце у Генрэтты забилось очень сильно. 

— Ептизавета!—очень тихо проговорила она. 


Но Елизавета или не слышала ее, или не хотфла 
слышать. Она вышла изъ комнаты. 
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Х. Великодушный другъ. 


‚а слфдующ день, рано утромъ мис- 
сисъ Шервудъ отправилась въ Лондонъ 
съ тремя сестрами Куппъ. Мэри, такъ 
разсердившаяся на Елизавету, не могла 
устоять передъ нёжнымъ сочувстнемъ 
миссисъ Шервудъ. Она не только по- 
казала письмо, но когда добрая жен- 
`щина прижала съ материнской лаской къ груди плачущую 
дфвочку, иъ души ея исчезло всякое чувство обиды и 
гнфва противъ миссисъ Шервудъ. Она прижалась къ 
ней; одну минуту въ душ$ ея мелькнуло страшное со- 
жалЬн!е о томъ, что она приняла участе въ этомъ но- 
зорномъ, ужасномъ дфлЪ и увлекла милую, невинную 
Китти въ трясину подозрфнйй и отчаяня, что истратила 
деньги, положенныя въ сберегательную кассу; ей страстно 
захотфлось, чтобы ничего этого не было и сама она былабы 
совсфмъ иной. Но увы! характеръ образуется годами и 
прежде чфмъ забрезжило утро, Мэри забыла о Китти и 
ея горЪ и съ тревогой думала только о ПолЪ. 

Мэри по натурф составляла полную противополож- 
ность съ Китти. Даже въ ея любви къ Полю’было етолько 
эгоизма, что ей не нравилось видЪть, какъ сильно горюютЪь 
о немъ ея сестры. ЕйЙ казалось, что только она одна 
должна страдать, переносить все, что друмя ‘не иМЗють 
права на это. Джани и нить почти не говорили съ 
ней во время пофздки въ Лондонъ. Миссисъ Шервудъ, 
чутко относившаяся къ состояню луши дЪвочки, по вре- 
менамъ любовно пожимала ей руку: 

— Будемъ надФфятья на лучшее, милыя дфти— 
сказала она. 

Выйдя на станщи Виктория, миссисъ Шервудъ взяла 
автомобиль, который быстро доставиль ихъ въ меблиро- 
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ванныя комнаты въ Блумебери, гдЪ остановилась семья 
_Куппъ. Достопочтенны .Джэмеъ Купиъ долженъ былъ 
вернуться въ свой приходъ, но миссись Купиъ и изну- 
ренный мальчикъ были еще въ городф. Поль былъ очень 
боленъ посл пофздки изъ Манчестера, и докторъ и елы- 
шать не хотфль о его возвращени туда въ данное время. 
БЪдная миссись Куппъ сидфла въ маленькой, скудно 
убранной спальнф, разговаривая съ лежавшимъ на спинЪ 
Полемъ, когда ей сказали, что ее желаетъ видфть ка- 
кая-то дама. Она не могла представить себф, кто бы это 
могъ быть. 

— Я сейчасъ вернусь, милый Поль,— сказала она и 
вышла въ сосфднюю комнату, гдЪ ее ожидала не только 
добрая миссись Шервудъ, носи три дфвочки. БЪфдная 
женщина залилась слезами, но скоро подавила ихъ. 

— Ну, дБти,—сказала она,— съ нимъ надо быть ве- 
селыми, говорить докторъ. Онъ говоритъ, что все зави- 
сить отъ того, чтобы мы сдерживались передъ нимъ.. 
Есть нфкоторая надежда на его выздоровлене, но если 
онЪ волнуется или произойдетъ что-нибудь дурное, у 
него можеть быть новый приступъ кровохарканя, и тогда 
всякая надежда потеряна. Ну, милочки, можете вы на- 
столько овладфть собой, чтобы, войдя къ нему въ комнату, 
весело разговаривать съ нимъ? Не давайте ему много 
говорить. А я останусь съ дорогой миесись Шервудъ. 

— Да, Матильда; мнф нужно спросить васъ о мно- 
гомъ,— сказала миссисъ Шервудъ. 

— Но смотрите, дЪвочки, не утомите его ‚тревожно 
сказала мать.—Можетъ быть вамъ лучше пойти пооди- 
ночкЪ. 3 

— Я думаю, я пойду, мама. Позвольте мнф пойти, — 
сказала Мэри. 

— Мама! вЪдь я старшая, — сказала Матильда. 

— Вы вс повидаете его ненадолго; но Мэри его 
любимая сестра и потому первая пойдетъ къ ит: Мэри, | 
надо быть очень осторожной. И 
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— Осторожной?--—сказала Мэри.—Еще бы! 

На ея лицф появилось выражене, полное такой силы, 
рьшимости и мужества, что миссисъ Шервудъ еле узнала 
дЪвочку. 

— Чего не сдфлаетъ любовь! —подумала она въ глу- 
бинЪ души. 

— Итакъ, Мэри пойдетъ первая. — сказала миссисъ 
Купиъ.—Мэри, ты всегда понимала твоего брата. Займи 
его, дорогая; будь очень весела, скажи ему, какъ вамъ 
хорошо въ. школЪ. А вы, мои милыя, сойдите внизъ, въ 
гостиную. Миссисъ Ровенъ, наша хозяйка, я знаю не раз- 
сердится за то, что вы пробудете тамъ нфеколько времени. 

ДЪвочки были отосланы и миссисъ Купиъ осталась 
наединф со своимъ другомъ. 

— Это такъ похоже на васъ, что вы прхали сюда; 
такъ похоже,—сказала она. 

— Милая, я только вчера узнала объ опасномъ по- 
ложени вашего мальчика. Правда, мнф говорили раньше, 
что онъ боленъ, но я не представляла себф насколько 
серьезна его болЪзнь. | 

— Болфзнь очень, очень серьезна, —сказала миссисъ 
Кушть. —0О, Алиса! вы всегда такъ сочувственно отно-. 
сеились ко мнЪ. 

— НадЪфюсь, дорогая. Я всегда буду сочувствовать 
вамъ, потому что никогда не забуду того, что вы сдф- 
лали для меня, Матильда. 

— Ну, когда я подумаю о томъ, что вы дфлаете для 
меня! — сказала бфдная мать. — Алиса, онъ лучпий изъ 
всфхъ. У меня семеро дФтей, и никто изъ нихъ не по- 
ходить на него, а онъ умираетьъ—умираетъ, Алиса. Такъ 
говорить докторъ. О, Алиса, Алиса! Мой первенецъ, мой 
красавецъ—мальчикъ! Господь беретъ его у меня, Алиса! 
Докторъ говоритъ, что есть только тфнь надежды. 

— Ну, если есть хоть ТФнь надежды, дорогая, то, 
значитъ, не все потеряно. Мы прибавимъ кое-что къ 
_ это слабой искрф надежды. Мы раздуемъ ее до пламени— 
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сначала можетъ быть слабаго, а потомъ и сильнаго. 
Не приходите въ отчаяне, мой дорогой, дорогой 
другъ. Я здФеь для того, чтобы помочь’ вамъ. Мои деньги, 
все что у меня есть-—къ вашимъ услугамъ. 

— Алиса, я почти схожу съ ума. Какъ я могу про- 
сить у васъ еще чего-нибудь? , 

— Все, что я имфю—къ вашимъ услугамъ. Что со- 
вътуетъ докторъ? 

— Ят. е. отець и я—мы возили его къ знамени- 
тому сэру Уильфреду Лаудердэлю. Вы знаете, что нфтъ 
другого такого доктора. Наигь докторъ даль намъ письмо 
къ нему. Сэръ Уильфредъ осмотрфль его чрезвычайно 
внимательно. Онъ говоритъ, что затронуты оба легкя; вся 
надежда на л$чене свъжимъ воздухомъ. Онъ требуетъ, 
чтобы я немедленно увезла его вь Швейцарию, въ горы, 
на зиму въ Давосъ или С. Морицъ. Онъ говоритъ, что 
есть еще надежда залфчить его легкя, если мы не бу- 
демъ медлить ни часа. А у насъ, дорогая, нфтъ ничего, 
кромф жалкаго жалованья мужа. Вамъ я могу сказать, 
Алиса: какъ, имфя семерыхъ дЪтей, прожить на двЪфети 
фунтовъ въ годъ? А это все, что у насъ есть. Правда, 
помфщен!е у насъ даровое. Но какъ жить на это! 

—щ Ну такъ вотъ что я скажу вамъ, — сказала мис- 
сисъ Шервудъ,—вы, его мать, должны немедленно увести 
мальчика въ мфето, которое вамъ рекомендуетъ сэръ У‘ иль- 
фредъ Лаудердэль: съ вами должна Фхать лучшая изъ 
сидЪлокъ, какую онъ можеть рекомендовать вамъ. ВеЪ 
расходы на мой счетъ. Ну, милая, везите его, какъ только 
онъ достаточно окрфинетъ. Лондонъ не годится для него. 
УЪзжайте какъ можно скорЪе. 

—щ Не знаю какъ благодарить васть. 

— Я открою вамъ кредитъ въ моемъ банкЪ. Я положу 
иятьсоть фунтовъ на вапгь счетъ. Значитъ, вамъ нечего 
безпокоиться. Эти деньги вы будете тратить на Поля, _ 
на себя и на сидфлку. Купите ему приличную одежду и 
все остальное. Вамъ нужно сейчасъ же достать сидфлку. 
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Миссись Купиъ плакала, но при этихъ словахъ под- 
няла голову. 


— Богъ послалъ васъ,—сказала она. 
для меня сдФлали! 

—щ Ну, дорогая, я буду присматривать за вашими 
дЪтьми—за тми тремя, что вы прислали мнф. А какъ 
же насчеть остальныхъ трехъ, остающихся дома? 

— Сестра мужа можетъ прБхать за ними. Это легко 
устроить. ‹ Домашия дфла не должны задерживать насъ. 

—- Это правда, дорогая; я хочу, чтобы вы выЪфхали 
завтра ночью, а если возможно, то и днемъ. 

— Поль такъ слабъ; придется Ъхать съ остановками. 

— Отлично. Я хочу сама повидаться съ сэромъ Уиль- 
фредомъ Лаудердэлемъ. Я устрою денежныя дфла, найму 
сидфлку и привезу ее къ вамъ. Меня дожидается моторъ. 
Пока до свиданйя, дорогая. 

Миесись Шервудъ не теряла, никогда времени даромъ. 
Она застала сэра Уильфреда какъ разъ въ то время, 
когда отъ него выходилъ поелфднй пащентъ. Онъ на- 
ходить положенше мальчика очень опаснымъ, но не без- \ 
надежнымь и одобриль вс планы миесись Шервудъ. 

—щ Какое благословене для. мтра такя женщины, какъ 
вы, — сказалъ докторъ.— Теперь для мальчика есть надежда 
на спасене. Я знаю какь разъ подходящую сидфлку. 
БЪФдная мать можеть успокоиться—а по всему видно, что 
они очень бЪдны, — если ей не придется тревожиться о 
средствахъ. Она горячо любитъ мальчика. 

— О. да. Благодарю васъ, докторъ. 

‚ —_ Не скажите ли вы отъ меня миссисъ Купиъ, что 
я забду кь ней—у меня есть ея адресъ,—около восьми 
часовъ вечера и дамьъ ей всф наставленя насчетъ по- 
ЪФздки? ЧЪфмъ скорфе мальчикъ доберется до континента, 
тъмъ лучше. Воздухъ тамъ суше. Вотъ адресъ моей 
примфрной, какь я называю ее, ‘сидфлки, сестры Фран- 
циски. Она свободна въ настоящее время. Отвезите ее 
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сейчась же кь миссисъ Купиъ. Никто лучше ея не 
умфетъ обращаться съ больными. Нужно сейчасъ же за- 
казать спальное купэ лля больного. Такимъ образомъ, онъ 
можетъ профхать прямо изъ Калэ въ Швейцарю. Путе- 
шествовать со всфми ‘удобствами, для него не боле 
вредно, чфмъ лежать на софЪ въ душной  квар- 
тирЪ. 

Все уже исполнилось, какъ желала миссисъ Шервудъ, 
когда Мэри вошла въ комнату Шоля, чтобы проститься 
съ нимъ. Мэри сдерживалаеь впиродолженше цфлаго дня. 
Поль лежалъ одинъ. Глаза его горфли. Онъ взяль сестру 
за руку. 

— Нагниеь и поцфлуй меня, Молли. Молли, ты 
стараешься быть хорошей, не правда ли? х } 

—щ Боюсь, что нфтъ, Поль. 

— Ну, старайся ради меня. Я такъ люблю тебя и... 
Молли, знаешь та чудная женщина, которая отеылаетъ 
меня съ мамой, сказала, что отправитъ и тебя въ Швей- 
царю ко мнф, на каникулы. Намъ есть чего ждать 
теперь. ы 

— Неужели... неужели? — сказала Мэри.—Да, Поль, я.. 

— Будешь хорошей? — спросить Поль, присталено 
смотря на нее. 

— Буду хорошей, — отвфтила Мари. 

— МнЪ что-то не нравится въ” тебЪ,— сказать маль- 
ЧИКЪ. 

— Виередъ все будерь хорошо,—сказала Мэри. 

— Я почуветвую, если ты будешь дурно вести себя, —- 
замфтиль мальчикуъь. 

НуЪтъ, ее я булу хорошо вести себя. 

Ну такт до свйланя въ Швейцари, —сказалъ братъ 

_Онъ поцЪловалъ ее... Въ его глазахъ стоялъ тотъ же 
странный свфтъ, который Мэри видфла въ глазахъ Китти 
О’Донованъ—бЪдной, маленькой Китти, которую она, р. 
собиралась погубить. 
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Х. Испытан:е. 


7 : 
К есмотря на вс свои усимя, Ели- 
27 завета за весь день не узнала ни-. 
чего, что могло бы помочь опра-. 
вданю Китти О’Донованъ. Она’ 
переговорила со всфми учитель-. 
ницами, и всф он осталиеь при. 
своемъь прежнемъ мнфни. Китти. 
сдфлала этотъ проступокъ подъ. 
вшянемъ сильнаго возбуждешя и 
боится сознаться въ немъ. ДЗло 
казалось безнадежнымь и Елиза- | 
вета падала духомъ все сильнфе и сильнфе по мфрЪ того, 
какъ день приходиль къ концу. Она избфгала встрфчи 
съ Китти. такъ какъ не могла ут$шить ее. 
Вечеромь вернулась миссись Шервудъ съ дфвочками 
Купиъ. Матильда и Джэни были въ отличномъ настрое- 
нш духа. ОнЪ были увфрены, что великодуние миссис 
Шервудъ спасетъ жизнь Полю. Онф и не думали скры- 
вать этого великодушия и, по прИздф, сидя въ большой 
залф, стали разсказывать весе подругамъ, прибавляя, что 
цфлью ихъ жизнью будетъ стараться быть хорошими, 
послушными, хорошо учиться и вообще быть достойными 
такой благородной начальницы, какъь миссисъ Шервулъ. 
— Да, мы будемъ хорошими, будемъ хорошими, —ска- 
зала маленькая Джэни,— потому что такъ сильно любимъь ее. 
Китти была въ залЪ, когда дфвочки говорили это. Она 
сидфла за ширмами. Ея личико оставалось въ. т$ни. Она 
почти не дотрагивалась до пищи въ этотъ день. Теперь 
она медленно вышла изъ-за ширмъ, сфла рядомъ съ Джени 
и взяла ее за руку. 
— Что съ тобой Китти? — вскрикнула Джэни,— ты, 
вфрно, нездорова. 
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—щ Не все ли равно? — слабымъ голосомъ сказала 
Китти. 

— Конечно не все равно, — сказала Джэни. — Матиль- 
и, наша дорогая королева, нездорова. Взгляни на нее: 
она блфдна, какъ привидЪн!е. 

Китти помолчала съ минуту. Потомт она сказала тихимъ, 
ио яснымъ голосомъ:— Что вы говорите тамъ о томъ, чтобы 
стать хорошими? Вы хотите хорошенько учиться, избф- 
гать всякихъ искушенй — и все это изъ-за любви къ 
миссисъ Шервудъ. ° 

— А развф ты не любила бы ее, если бы она столько 
слЪлала для тебя?— съ удивлешемь спросила Джэни. 

— Я хочу сказаль...—отвфтила Китти-—и голосъ ея 
былъ чистъ, какъ колокольчикъ, а выражене лица не- 
выносимо трогательно, — я хотфла сказать, что прежде 
чувствовала то же, что ты, но люди вовсе не добры. 
Большинство людей дурные, недобрые. Пока я не посту- 
пала въ школу, я думала, что всф люди хороше. Я жила 
‹‘ь хорошими людьми и старалась подражать имъ. Теперь 
„ знаю, что родной домъ не мфъ, мръ— школа, а школа 
дурная. Я не хочу быть хорошей. 

Она медленно поднялась со стула и вышла изъ залы 
прежде, чЪфмъь удивленная дфвочка могла отвЪтить что- 
нибудь. 

— Что съ нашей королевой мая? — вскрикнула 
Клотильда, слышавшая большую часть словь Китти. 

— Да, что такое могло случиться?— сказала Джэни.— 
Я никогда не видала Китти такой и никогда не думала, 
чтобы она могла говорить такъ. 

— Она весь день была какая-то странная и не по- 
ходила на себя, — сказала маленькая лэди Мария, послЪ 
Китти, быть можетъ, первая любимица подругъ. — Посл 
завтрака я думала, что она пойдетъ прогуляться со мной. 
Она всегда была такъ мила со мной; я, вфдь, нфеколько 
робка, но сегодня она почти р$зко отвтила мнЪ. Я про- 
сто испугалась, ушла и... и заплакала. 
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—щ Стоило изъ-за чего плакать, —сказала Маргарита. 

Лаигтонъ. | 

— Я не заплакала бы, если бы ты такъ обошлась. 

со мной,—сказала маленькая лэди Маря; — но Китти я 

такъ люблю, и мнЪ было больно слышать, что такъ гово-. 

ритъ королева мая. | | 

Она такая же, какъ всЪ мы, совершенно такая. 

ве,— сказала Томасина Осборнъ.—Не знаю, правы ли мы. 
были, избравъ ее королевой мая. 

— Ну, во всякомъ случаф, —сказала Елизавета Реш-. 
лей, --ты, Томасина, какъ одна изъ ея статеъ-дамъ, я, 
какъ ея фрейлина, вы, Маргарита Лэнгтонъ и Клотильда, . 
Фокетиль — мы всф обязаны, да, обязаны, взять ея сто-. 
рону Смотрите же, сдфлайте это. 

— Боже мой, Елизавета!— вскрикнула Маргарита.— | 
Ты совсфмъ бЪшеная. 

— Дая и чувствую себя бОЪшеной. БЪсилась бы и. 
ты, если бы все знала, — проговорила Елизавета, выходя. 
изъ комнаты. 

Вее это время Генрэтта, казалось, совершенно. по- 
грузилась въ чтене одной изт, повфетей мисеъ Тонжъ. 
Теперь она бросила книгу на столъ и оглянулась во- 
кругъ. 

— ДЪвочки!-—сказала она. Ве обернулись и взгля- 
нули на нее. — Вы, можетъ быть, помните, что, когда 
всЪ единогласно избрали Китти королевой мая, я возлер- 
жатась и не подала голоса. 

-:-2 Мы врядъ ли когда-нибудь забудемъь это, ми- 
лая, = сказала Клотильда съ сильнымъ американскимъ 
акцентомъ. — Это такъ похоже на тебя, милочка, — на- 
смфшливо продолжала она. 

Лицо Генрэтты вспыхнуло. — Время покажетъ, правиль- 
но я поступила или н$фтъ,— пророчееки проговорила она. 

Она обернулась къ сестрамъ Купиъ. 

— Гдь же Мэри? Отчего она не пришла съ вами 
сюда? 


И. 
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— Она, вфроятно, въ своей комнатЪ, — отвфтила 
Джэни. 

— Пойду, отыщу ее,— сказала Генр1этта. 

Она пошла наверхъ, открыла, не постучавшись, дверь 
в, комнату Мэри и вошла туда. Мэри сидфла у своей 
постели. Она сбросила съ себя шляпу и неподвижнымъ 
взглядомъ емотрфла вдаль. 

— Какой у тебя странный видъ, милая Молли! Пой- 
демъ сейчасъ ко мнЪ. й ожидала, что ты устанешь, бЪд- 
няжка! поэтому я купила немного какао и приготовлю 
ого на моей милой спиртовЕЪ. Хорошая чашка горячаго 
какао съ вкусными, поджаристыми, сливочными бискви- 
тами будутъ очень полезны тебф. Идемъ, милая, въ мою 
комнату, я покормлю тебя. 

Мэри молчала. Она смотрЪла прямо во тьму передъ 
‹0бой. Дневной свфтъ угасъ. День съ его свфтомъ, сол- 
нечнымъ саянемъ, съ его радостями и горями отошелъ 
навсегда. Мэри продолжала смотрЪть во тьму, какъ будто 
видфла нфыто очень етрашное. 

— Мэри” что, съ тобой?—сиросила Генруэтта. 

Мэри нефнялась очень медленно. — Сейчасъ придут 
дЪвочки,—сказал лучше пойлу къ тебЪ, Герри. 

— Да, конечно, дЪточка; пойдемъ сейчастъ. 

Генр!этта взяла руку Мэри. Она была смертельно хо- 
лодна.—Боже мой! Да ты дрожишь,-—сказала Генрэтта. 

Она привела измученную лфвочку въ свою свфтлую 
комнатку. На маленькомъ письменномъ столф, подъ 2ба- 
муромъ, горла хорошенькая лампочка; всЪ комнаты ман- 
‹тонерокъ представляли изъ себя емЪеь спаленъ сь гоети- 
ными. Окна въ комнат$ были широко распахнуты, но 
оЪлыя занавеси задернуты. ОнЪф слегка колыхались отъ 
лЪтняго вфтерка. Въ комнат было въ одно и то же 
время тепло, свзжо и уютно; Генруэтта, немного иену- 
ганная видомъ Мэри, заставила ее сфеть въ кресло. 

— Отдохни, милая,—сказала опа и стала пригото- 
плять дВЪ чашки какао. Она приготовила его очень хорошо. 


х „ 
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Какао такъ и пфнилось, когда -она разливала его въ 
чалики. Она подала Мэри чашку съ соблаЗнительным 
бисквитами. 

— Пофшь, тебф будетъ лучше,—сказала она. 

Мэри попробовала проглотить немного какао, но, не- 
смотря на веЪ усишя, ей не удалось сдфлать этого. 

— Не могу, Герри,— сказала она,—не могу. Я страшно, 
напугана, Герри. | 

—щ Но твои сестры такъ веселы, дружокъ. Я была. 
въ залф, когда онф ворвались туда. Ты знаешь, онЪ нф- | 
сколько глупы для того, чтобы быть откровенными съ. 
ними, но, впрочемъ, миссисъ Шервудъ это все равно. 
Можетъ быть, ей даже нравится, чтобы разеказывали (а 
ея великодушныхъ поступкахъь.. | 

— Неужели онф разсказали, что сдфлала миссисъ. 
Шервудъ?—спросила Мэри. | 

— Да, разеказали вое. Подумать только, что она 
дала вашей матери денегъ, достала сидфлку, побывала у 
доктора! Милая Мэри, навфрно, въ школЪ вс булутъ. 
знать, что она сдфлала для васъ. у 

— Да мнЪ все равно,—сказала Мэри!-—Недавно это. 
еще что-нибудь значило бы для меня. Я, конечно, увЪрена, у 
что мы воспитываемся безплатно, и это не нравилобь мн. _ 
А теперь мнЪф все равно. Герри, сознаюсь, что я не могу _ 
прололжать того, что мы затфяли противъ Китти. ] 

— Не можешь продолжать? Мэри Купиъь? Что это 
значить? Не можешь продолжать? ВФдь ты же сама. 
видЪла, какъ Китти писала письмо своему двоюродному. 
брату; ты видфла, что она отправила его. Ты читала. 
адресъ. Не можешь продолжать! Что ты хоченть сказать?) 

—щ Что я, —запинаясь и дрожа, проговорила Мэри, 2 
я думаю, что лучше не продолжать. Я хотфла бы сказать, 
что— что ее... я 

— Ты совершенная дура, сказала Генрютта, — Ты. 
разсказала мнЪ цфлую исторю и я, услышавъ ее, и въ. 
своемъ возмущени и, наконецъ, сознаюсь,—въ гнЪвф о 
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на то, что эту дфвченку сдфлали королевой, обойдя меня, 
я дала тебф двфнадцать фунтовъ. Ты охотно взяла эти 
деньги, очень охотно. А теперь желаешь выпутаться. Я 
предполагаю, что*гы желаешь сказать, что не видьла, какъ 
она писала это письмо. Ну, милая, хорошая Мэри, боюсь, 
что ты съ ума сошла, потому что письмо было отправлено 
и получено по назначентю. Миссисъ Шервудъ получила 
отвфтъ отъ этого мальчика, —Джэка, въ которомъ онъ 
телеграфировалъ, что письмо получиль и очень радъ, 
этому. 


$ 


Можешь луться, если желаешь, хотя, должна, сказать, 
что это будетъ не. очень хорошо. Но, во всякомъ сдучах, 
ты не можешь отказаться отъ того, что ты видфла. 


— Я хотБла бы сдфлать это. Я хотЪфла бы отречься. 
— Но почему, Мэри? 


’— "Ты чувствовала бы то же самое, если бы была 
на моемъ мфетф. 


у 
— Тебя не понять. 


— Ты чувствовала бы то же самос, если бы была 
на моемъ мфетЪ,—отвфтила Мэри. 

— Слава Богу, я не на твоемъ мЪфетЪ. Я рада, что 
у меня есть хоть каиля здраваго смысла. 

— Гэрри! Неужели у тебя н$тъ состраданя ко мн? 
Неужели нЪ>тъ сожальня въ твоемъ сердць? Я знаю, 
что я страшно дурная; но еели бы ты видфла сегодня 
лицо Поля, лицо умирающаго,—да, умирающаго,—если 
бы ты слышала, какъ онъ говорилъ:—Мэри, ты вЪфдь 
оудешь хорошей И если не будешь, я почувет- 
вую это, я узнаю это... = 

— Гэрри, я почти съ ума схожу при мысли, что Поль 
умираетъ... его, конечно, нельзя спасти; дфти думаютъ, 
что. можно, но я то знаю,—а я буду дурной все это 
время: онъ вЪфрить мнЪ, а я должна дать ему лживое_ 
обфщане, лать ему и нарушить это обфщане.^ Миф. 

е-. бы самой умереть, я такъ несчастна. и 
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— Право, что ты за странная дфвочка! Но ты вовсе 
не дурная; я, по крайней мЪрЪ, считаю только нфеколько 
‚не хорошимъ, что ты не сказала Китти, когда вошла. въ 
залу и застала ее за письмомъ. Елизавета Решлей, на- 
примЪръ, навфрно поступила бы такъ. Но я сдфлала бы 
то же, что ты, какъ и всякая, хоть немного любопыт- 
ная дЪфвочка, въ особенности, когда дфло касалось про-_ 
славленной королевы мая. Милая моя Мэри, единствен- 
ная твоя вина была въ томъ, что ты спряталась вмЪето 
того, чтобы показаться сразу. Ты спасла бы Китти, пока- 
завъ ей, что ея проступокъ открытъ. Но поведенте ея отъ 
этого было бы не менфе дурно; поэтому я,.съ своей стороны, 
очень благодарна, что ты поступила, немножко нехорошо. 

Итакъ, ободрись, Мэри. Не будь, такой гусыней. Ты 
считаешь себя дурной, потомучто Китти попала въ. 
очень затруднительное положен!6, но это былъ вовсе не. 
дурной поступокъ съ твоей стороны. Гораздо хуже было 
бы, если бы ты не сказала. Таково мое ‹мнфнте. 

— Я полагаю, что ты права, Генр!этта. Только я 
почти не знаю, что дЪфлать. 

— Теперь тебф лучше всего лечь снать. У тебя 
лихорадка. Ты слишкомъ принимаешь это къ сердцу. 
Если ты не будешь беречься, Мэри Купиъ, то сама | 
захвораешь чахоткой; понятно, что если кто-нибудь изъ. 
семьи боленъ этой болфзнью, тои другимъ легко за- 
разиться ею; а упадокъ духа хуже всего.’ Ступай-ка | 
спать и забудь о своихъ горяхъ. Ты не едфлала ничего | 
дурного; а если откажешься отъ своихъ словъ, то будетъ 
еше хуже. Воть и все. 

— 0, я вижу, что не могу отказаться. Не говори. 
ничего больше. 

Мэри встала и вышла изъ комнаты. Она не спала” 
всю ночь и пфлую ночь ей смутно представлялись: то» 
Поль, то Китти. и она видфла необыкновенное сходетво+ 
въ ихъ глазахъ-—0оба любили правду и ненавидфли ложь;" 
оба были правдивы и благородны. Ир А. 1% 
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— Я не могу ничего едфлать.—думала Мэри,—я 
должна. идти дальше. Если бы не Генрэтта, я убфжала 
бы изъ школы; я сдфлала бы все, только чтобы не по- 
врецить Китти О’Донованъ; но я боюсь ужаснаго языка 
Генрэтты. Я никогда не поемБю сказать, что это письмо 
написано мной. Если бы моя вина открылась какъ-ни- 
будь сама собой! Но этого не случится. 

Слфдующй день былъ солнечный; солнце, какт» из- 
вфетно, евЪтитъ одинаково и злымъ, и добрымъ, и пра- 
веднымъ, и неправеднымъ. Итакъ, солнце евфтило и въ 
это утро и большинство дфвочекъ въ школЪ не подо- 
зрЪвало о томъ, что должно было произойти. Въ утрен- 
не часы все шло по заведенному порядку. Правда, мис- 
сист» Шервудъ неё присутствовала при молитвф. Она по- 
ручила это своей любимой учительницЪ, миссъ Хонебенъ. 
Дфвочки, не знавийя тайны—а знали ее только Елиза- 
вета, Мэри Куппъ, Генртта да сама бФдная Китти— 
не замфтили ничего особеннаго въ томъ, какъ миесъ 
Хонебенъ читала „Отче Напгь“ и друмя молитвы. 

ЗатЪмъ начались занятя и лучи солнца весело лились 
въ комнату. Они горфли то на золотистой, то на тем- 
ной, то на каштановой головкф. Они свфтили одинаково 
безпристрастно и хорошенькимъ и некрасивымъ дЪвочкамъ. 

Наконецъ наступиль часъ перем$ны. Въ этой школЪ, 
какъ и въ большинствЪ школъ, уроки прекращались въ 
половинф двфнадцатаго и дфвочки выбЪгали на площадку 
для игръ, гдЪ оставались почти до двфнадцати. 

ДЪфвочки очень”любили эти минуты на свфжемъ воз- 
духЪ; нфкоторыя изъ нихъ рфшили переговорить въ это 
время съ королевой мая насчетъ предстоящихъ празд- 
нествъ, въ которыхъ она должна была играть главную 
роль благодаря тому, что ее избрали въ королевы. 
какъ разъ передъ перемъной Генрэтта, глаза 
блеснули, и Мэри Куппь, избфгавшая смотрфть 
торону, замфтили, что миссъ Хонебенъ подошла 
къ И шепнула ей что-то, посл чего Китти еей-. 
о АЯ | 9+ 
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часъ же встала и вышла изъ комнаты. Остальныя уче-’ 
ницы продолжали занятя. 

Наступила перемфна. ДЪвочки ожидали звонка, слу-› 
жившаго обыкновенно сигналомъ освобожденшя. Къ ихъ. 
удивлению, звонка не было. ВЪфроятно, позабыли позвонить, 
подумали онф и н$которыя изъ нихъ направились было 
къ двери, но мибсъ Хонебенъ сказала: 

— ДЪвочки, прошу всофхъ остаться на своихъ мЪфетахъ. 

Он съ удивлешемъ исполнили это приказаше. Въ. 
слфдующее мгновене появилась миссисъ Шервудъ ведя, | 
за руку Китти О’Донованъ. Какъ только дфвочки уви- 
дли, что миссись Шервудъ ведетъ Китти, онф рф- 
игили, что ее ожидаютъ новыя почести, векочили съ 
мфетъ и крикнули въ одинъ голосъ: 

— Да здравствуетъ налиа королева! Да здравствуетъ 
наша королева! Ура, ура! | | 
—щ Замолчите, дфвочки, замолчите!— сказала мисеъ 
Хизъ. Что-то въ тонЪ ея голоса яено сказало дЪвочкамъ, 

что вь школЪ произошло нфчто очень важНое. 

Тутъ только онф замфтили, что на маленькой эстрадЪ 
собрались всф учительницы — мисеъ Хизъ, миссъ Хонв- 
бенъ, миссъ Уэрингъ, тадетовее де `Курси и фрей- 
лейнъ Крумпъ. Съ очень серьезнымъ видомъ онф вхо-. 
дили по ступенькамъ эстрады. Потомъ обернулись и стали 
лицомъ къ школьницамъ. Миссиеъь Шервудъ вышла впе- 
релъ, держа за руку Китти. 

Китти была блфдна, какъ смерть. Она была почти. 
безь чувствъ. Она не могла представить себф ни того, 
что ей скажутъ, ни что случится съ ней. Она походила 
на человфка во снЪ. .Генрютта, Елизавета и Мэри Куппъ 
пристально смотрфли на нее. Мэри увидфла ‘въ глазахь о 
Китти взглядъ Поля и закрыла лицо руками. 

— Мои доротя дфвочки, — сказала миссисъ Шер- 
вудъ,—мнЪ очень, очень грустно, но приходится сказать, › 
что въ нашей школь произошло нфчто тяжелое, неслы- 
ханное, нЪчто безмфрно удивившее меня; но это настолько 
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вфрно, что мнЪ приходится прибфгнуть къ чрезвычайному 
средству— объявить это всфмъ вамъ. Это касается валией 
королевы мая — замолчите! Не время радоваться. Пожа- 
луйста, не кричите. Молчать! 

ДЪвочки сидфли молча. Сердца ихъ сильно бились. 

—щ Статеъ-дамы, будьте такъ добры, потрудитесь. 
выйти впередъ, —продолжала миссисъ „Шервудъ. 

Настунила минутная пауза. Потомъ миссъ Хонебенъь, 
Анжелика л’Эстранжъ, Томасина Осборнъ и маленькая 
лэди Маря подошли къ эстрадЪ. Миссъ Хонебенъ при- 
шлось для этого спуститься. 

— Теперь, фрейлины, сдфлайте то же. 

Елизавета, не колеблясь, подошла впереди вефхъ. За 
ней шли Маргарита Лэнгтонъ и Клотильда Фокетиль. 

— МнЪф приходится разсказать вамъ очень тяжелую. 
исторшю.—еказала миссисъ Шервудъ,—и просить фрей- 
линъ, статеъ-дамъ и всфхъ выбравшихъ королевой мая 
Китти О’Донованъ поступить съ ней, какъ вы найдете 
справедливыйь. Вы помните, какъ радостно было вотрЪ- 
чено избраше Китти королевой. Мы считали ее достой- 
ной этой великой чести. Мы говорили ей, что это самый 
торжественный день ея жизни. Мы просили ее показать. 
себя достойной той чести.» которая выпала на ея долю, 
сохранить ее. Мы говорили ей, чтобы она всегда .была 
мужеетвенна, вфрна своему слову, чтобы она старалась 
вести хорошую, честную жизнь. И она, если можно су- 
дить по выражению глазъ, милаго лица, полнаго любви, 
°мовидимому, подтверждала это обфщане, намревалась, по 
крайней мфрф, вь первое время сдержать его. Но, до- 
ромя, случилазь ужасная вещь. Китти О’Донованъ, наша 
королева мая, которая, при обыкновенныхъ обетоятель- 
ствахъ, должна была бы быть вашей. королевой впиродол- 
жени цфлаго года, совершила такой постыдный посту- 
покь, что вы, ея подруги, должны судить ее. 

Вы знаете. правила школы. Ихъ немного, но они 
должны быть исполняемы точно. Нарушить ихъ — зна-. 
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‘чить унизить себя. Китти О’Донованъ преступила одне 
‚изъ самыхъ строгихъ правилъ. Я не могу простить ее 
-Она. знаетъ, почему. Я излагаю только простой фактъ. 
Въ ночь, послЪ майскаго праздника она встала и написала 
длинное письмо въ Ирландию, своему двоюродному брату. 
Вы знаете, что я позволяю вамъ переписываться только 
съ вашими родителями. Она написала это письмо въ та- 
кое время, когда лумала, что никто не увидитъ ее и но- 
ложила его въ ночтовый ящикъ;: оно пошло съ почтой, 
которая отходить въ семь часовъ. Но Китти забыла, что. 
есть Всевидящее Око, Которому видны всЪ наши поступки, 
какъ дурные, такъ и хороийе; случилось такъ, доромя. 
дфти, что одна изъ дфвочекъь въ школЪ, Мэри Куппь,— 
выйди, пожалуйста, впередъ! 

Мэри не двигалась съ мфета. Голова ея была опу-. 
щена на доску стола. Она жалобно рыдала. Генрэтта 
Е до ея плеча. | ` 

- Иди,— сказала она,— иди; и не забывай того, ты. 
мнЪ обязана. я 

Мэри, дрожа и шатаясь, вышла вперед. 

— Б$Ъдная Мори! скавала миссисъ Шервудъ, съ. со- 
страдаем глядя на дфвочку. — Вы знаете, какое горе 
ей приходится переживать теперь. Мы веф должны быть 
добры къ ней. ` Конечно, лучше было бы, если бы она 
‚была настолько великодушна, что сказала бы Китти о 
томъ, что видфла, какъ она писала письмо. Ну, Мэри, 
говори, пожалуйста. 

Веф дЪвочки уставились на нее. Она стояла довольно 
близко отъ Клотильды Фокстель и Клотильда оглянула ее › 
лгрезрительнымь взглядомъ. Потомъ Мэри взглянула на. 
`'Китти, ни разу не поднявшую опущенныхь глазъ. Кло- | 
тильла рЪительно перешла къ небольшой кучкЪ двое 
чекъ, окружавшихъ Елизавету Решлей. » 

— Я не ьБрю ей, — шеннула она Елизавет$. | 

—= Тише, Клотильда,— сказала миссисъ Шервудъ. 
Начинай, милая Мэри; разскажи, что ты вилфла. 
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— Я не могла уснуть,—начала Мэри. Ей казалось, 
что каке-то наесмфшливые голоса повторяютъ за ней:— 
„Я не могла уснуть“, — и емфются надъ нею. Но затфмъ 
раздалея другой, можетъ быть, воображаемый голосъ, го- 
воривиий:— „Еели ты не сдержишь своего слова, твой брать 
Поль узнаетъ истину. Генрэтта напишетъ ему“. 

о „Я должна продолжать“,— подумала Мври. 

И она еще разъ, въ тфхъ же самыхъ выражешяхъ, 
повторила весь выдуманный ею разеказъ. 

— Я знала, что Китти поступила очень дурно, 
сказала запинаясь Мэри, —и я—я разеказала объ этомъ 
Генрэтт. Генр!этта, конечно, очень огорчилась, мы пе- 
реговорили между собой и подумали, что не хорошо оста- 
влять такой поступокь безнаказаннымъ. Тогда я по- 
шла къ миссисъ Шервудъ. Миссисъ Шервудъ была такъ 
добра; она послала меня поговорить съ Китти, но Китти 
отрицала, что она написала письмо. Тогда миссисъ Шер- 
вудъ повидалась съ Китти. 

—Й Довольно; тебЪ не для чего говорить больше, Мэри. 
Я переговорила съ Китти, — продолжала миссись Шер- 
вудъ,—и, по ея предложен!ю, послала телеграмму ея отцу. 
Китти была провозглашена королевой мая, по обычаю, 
перваго мая. Она разсчитала, что письмо Джэку можеть 
дойти только четвертаго. Она отрицаетъ, что писала 
письмо и предполагала, что Джэку удастся доказать ея 
невиновность. Я сочла это превосходнымъ планом и теле- 
графировала Джэку О’Доновану. Вотъ его отвфтъ. 

Мисеись Шервудъ раскрыла тонкй, розовый листокъ 
телеграммы и показала его школьницамъ. 

— Я должна еще прибавить, что просила Китти 
О’Донованъ сказать мн правлу: сдфлай она это, я, ко- 
‚ нечно, не отдала бы ее на ван’ь судъ. Но она упор- 
_ ствуетъ въ своемъ отрицании. Поэтому я предоставляю 
ее ея товаркамъ, тфмъ, кто избралъ ее королевой мая. 
ДЪвочки, вамъ будетъь разрфшено прочесть правила. этой 
школы объ’ избран!и королевы мая и подробности, касаю- 
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ицяея правъь и обязанностей королевы. Онф находятся 
въ старой рукописной книгф въ библютекЪ. Я увфрена, 
что вы поступите справедливо и прошу васъ смягчить 
справедливость сострадатемъ. Я не желаю исключать” 
Китти О’Донованъ, но, конечно, съ ней слфдуетъ посту-_ 
пить сообразно съ правилами Мертонъ-Гебльса. 
Съ этими словами миссисъ Шервудъ сошла, съ эстрады. 
Учительницы, одна за другой, послЪдорали ея примфру 
и Китти осталась одна. Миесись Шервудъ вышла изъ 
комнаты, сопровождаемая учительницами, за исключешемь. 
миссъ Хонебенъ, которая, какъ статеъ-дама, должна была, 
присутствовать на собран!и дфвочекъ, гдЪ должна была 
рЬшиться участь несчастной королевы. 


ХП. НЪтъ ли тутъ обмана? 


ослЪ того, какъ миссеиеъь Шервудъ 
вышла изъ комнаты, въ класеЪф во- 
‚ царилась полная тишина. За исклю- 
\ ченемъ Генрэтты, среди дЪ- 
вочекъ не было ни одной, ко- 
торая не испытывала бы чув- 
ства глубокаго, тревожнаго со- 
страдания къ маленькой, милой 
фигуркЪ, такъ трогательно, еми- 
ренно, одиноко стоявшей въ центрф эстрады. Печальное 
выражене обыкновенно сляющаго личика трогало сердца 
веЪхъ. Мномя дфвочки заплакали: Н%которыя броси- 
лись на эстраду, стали обнимать и цфловаль Китти. 

— Милая! милая!—говорили онф,—мы не считаемъ 
тебя виноватой. Намъ все равно, что скажутъ—мы ни- 
когода, никогда не будемъ считать тебя виноватой. 

Среди ученицъ подымалось чувство враждебности къ 
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фрейлинамъ и статсъ-дамамъ; такъ какъ только эти 
семь дфвушекъ, избранныхъ въ штатъ королевы, могли 
сдфлать что-нибудь противъ Китти. Это чувство если 
бы быстро не остановить его, нав$рное охватило бы всю 
школу. ДФвочки такъ любили Китти, что невольно объ- 
явили ее невинной. Онф не желали никакихъ доказатель- 
ствъ ея вины. Онф любили ее. Она невинна. Она ска- 
зала, что она невиновата; этого достаточно. Таковы были 
ихъ чувства. 

Какъ фразъ въ эту критическую минуту раздался 
серьезный, спокойный голосъ Елизаветы: 

—щ Дфвочки, сойдите, пожалуйста. | 

ДвБ изъ этихъ дфвочекь были сестры Купиъ. ОнЪ 
горько плакали. Кордешя л’Эстранжъ и Дельфина фонъ 

„Штормъ были въ глубочайшемъ горф. Вс они сошли съ 
эстрады, натыкаясь другъ на друга, Китти не обратила 
на нихъ ни малЪйшаго вниман1я. Она почти не слышала, 
ихъ словъ, не чувствовала ихъ ласкъ. Она все еще на- 
ходилась въ какомъ-то оцфиенфни. Глаза ея были по- 
прежнему опущены. Она не испытывала острой боли. Она 
ничего не чувствовала. Все кончено. У нея было только 
смутное сознане, что все кончено и ничто болфе не 
имфеть зНачения. 

`— Дфвочки,—еказала Елизавета, —при настоящихъ 
обстоятельствахь я чуветвую, что должна дЪфйствовать 
вмфето Китти О’Доновань, потому что, пока мы не до- 

‚ кажемъ ея невиновности, она не можетъ исполнять обя- 

’ занностей королевы Мая. Должна вамъ сейчасъь же ска- 
зать, что я вполнф$ надЪюсь доказать ея невинность и, 

‚ когда произойдетъ это счастливое собыме, я первая обра- 
дуюсь этому и радостно возврацу ей ея королевское 
зване и власть. 

Китти слегка вздрогнула. Она слышала только поло- 
вину словъ, но тонъ голоса говорившей былъ ласковьъ. 
На одно мгновене она подняла глаза и устремила го- 
рящй взглядь на лицо Елизаветы. Шотомъ длинныя 
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р$еницы снова опустились на круглыя щечки и Кит 
снова опустила глаза. 

— Итакъ, вы веЪ согласны признать меня времен 
королевой?—с просила Елизавета. 

Въ комнат раздались взволяованные, громюе крик; 
одобреня: ! 
— Въ такомъ случаЪ я предлагаю взять Китти в” 
‚мою комнату, гдЪ она можеть оставаться спокойно, пока 
мы будемъ рфшать, что дЪлать съ ней. Она не должна. 
стоять здфеь въ полномъ отчаяни. Вы согласны, дЪвочки, | 
чтобы Китти О’Донованъ ушла и мы рфшили ея участь. 
безъ нея? 

-—` Конечно, —сказала Генртэтта. 

— Противъ нея вфдь н$фтъ еще никакихъ доказая 
тельетвъ; надфюсь, что веф вепомнятъ это,— сказала Кло-. 
тильда Фокетиль. 

На этотъ разъ Китти ничего не сказала, но только 
сильно вздрогнула. ; 

Елизавета вскочила на эстраду и взяла дфвочку за 
руку.—Пойдемъ со мной, милая, — сказала она. 

Эти тихя, нфжныя слова успокоительно подЪйство- 
вали на бЪдное дитя. Китти прошла по комнатЪ, держась | 
за руку Елизаветы. ДЪвочки разступились такъ, что она 
прошла между лвухъ рядовъ. Въ эту минуту большин- 
ство дЪвочекь склонялось на сторону опозоренной королевы. 
Генрэтта сразу поняла, что для исполненя ея завфтнаго 
желан!я нужно совсфмъь иное настроеше. 

Елизавета, какъ бывшая королева мая и старшая 
изъ учениць, пользовалась преимуществомь имфть свою. 
маленькую гостиную. По праву эта комната должна была 
быть отдана новой королевЪ, но миссиеь Шервудъ рЪ- 
шила оставить ее во владфнши Елизаветы, пока та оста- 
нется въ школ. Китти была слишкомъ молода, чтобы 
наслаждаться удовольствемъ имфть свою собственную | 
тостиную, а ЕлизаветЪ трудно было бы разстаться съ ней. 

Маленькая комнатка имфла уютный видъ. Она вы- | 
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‚ ходила въ садъ, въ которомъ цвфли розы. Ея француз- 
смя окна были широко раскрыты. Елизавета усадила, 
Китти въ кресло. Она принесла холодной воды и оде- 
колона и примочила голову дфвочки, взяла ея ледяныя 
ручки въ свои и растирала ихъ до тфхъ поръ, пока 
онф стали теплыми, и затфмъ принесла чаю и хлфба съ 
масломъл 

-— Выпей и пофшь немного, Китти. Мы постараемся 
не задерживать тебя, милая. Можетъ быть, приговоръ 
состоится завтра утромъ. До тфхъ поръ никто не будетъ: 
безпокоить тебя. Ты можешь оставаться въ этой комнатЪ. 
Никто не ожидаетъ, что ты будешь учиться. Ты можешь 
рано лечь спать. Моли Бога помочь тебф, дорогая; моли 
Его, чтобы Онъ пролилъ свфтъ на эту тайну. 

— Елизавета! 

— Да, бЪдная моя Китти. 

— Могу я поцфловать ваеъ? 

— Конечно можешь. 

— Елизавета, я слышала, какъ вы говорили, что не 
вфрите, что я виновата. 

— Я не вфрю. что ты виновата. 

— О, Елизавета—о! 
{& — Но помни, что это надо доказать,—сказала Ели- 
завета.—-Еели ты можешь дать мнф какую-нибудь нить, 
разскажи мнЪ, не колеблясь. Помни, что я виолнф на твоей 
Чторонз, но помни также, что я одна противъ многихъ. 
‚ < О, теперь мнф вее равно. Разъ вы считаете меня 
‘невиноватой. ; 

— Я считаю, я знаю, что ты невиновата. 

— Въ томъь то и трудноеть, что я невиновата, — 
сказала Китти. р 

— НЪФть, н5фть, Китти: если ты взглянешь на это 
правильно, то увидишь, что это сознане облегчает тебя. 
Сдфлай ты это дЪйствительно, теб было бы. въ десять 
тысячъ разъ труднфе. А такъ какъ ты иевинна, то 
можешь снести это горе. 
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Китти прильнула кь Елизаветф въ безмолвномъ от- 
чаянти, но вмфетЪ съ тьмъ и сь н$которымъ чуветвомъ 
облегчения. Елизавета сняла съ своей шеи обвивавпия 
ея ручки, спокойно поцфловала дфвочку, посовЪтовала, ей, 
если она будетъ въ состоянш, почитать одну изъ много- 
численныхъ интересныхъ книгъ, украшавшихь этажерку 
Елизаветы, и вышла изъ комнаты. Елизавета быстро 
пошла въ свою комнату. Войдя туда, она заперла за 
собой дверь и упала на колБни передъ постелью, взвол- 
нованная, не зная, что слфдовало сдфлать. Но она была 
благородная, мужественная, истинно религюзная дфвушка, 
которая всегда повергала свое горе къ одному неизсякае- 
мому источнику облегченя и помощи. Елизавета просто 
сложила свои огорчешя къ подножю Престола Божя. 
Она просила помощи у Небеснаго Отца и затфмъ ношла 
внизь, къ подругамь. 

Р$Ьшено было ничего не предпринимать по дфлу Китти 
до обычнаго ранняго обфда. Миесисъ Шервудъ, по слу- 
чаю грустнаго, ужаснаго событя, отмфнила послфоб$ден- 
ныя занятя. Она знала, что дфвочки попросятъ этой 
отмфны, да никакля занят!я и не были возможны въ тече- 
не остального дня. 

Поэтому, послф ранняго обфда, дфвочки, за исключе- 
немъ фрейлинъ и статеъ-дамъ, разбрелись по саду, глЪ 
разговоръ вертфлея весе вокругь однихъ и тфхъ же во- 
просовь о Китти и ея зван!и королевы. Невинна Китти? 
Виновна она? Мнфн!я раздЪлялись. Какая участь ожи- 
даеть ее? Развфнчаютъ ее или нфтъ? 

Между тЪмъ фрейлины и статеъ-дамы, а именно, 
миссъ Хонебенъ (которая отъь всей души желала бы быть 
въ сторонф), Анжелико л’Остранжъ, Томасина Осборнъ, 
Елизавета Решлей, Маргарита Лэнгтонъ, Клотильда Фок- 
стиль и лэди Мария Банистеръ, собрались въ школьной 
бибмотекЪ. Согласно обфщаню, миссись Шервудъ оста- 
вила на столь открытую рукописную книгу. ` Въ. этой 
книг заключались мномМя правила школы; вЪ особен- 
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ности же полны были указанйя относительно королевы 
мая. ДЪло въ томъ, что школа эта существовала почти 
сто ифтъ и векорф послЪ того, какъ она была основана, 
начальница школы задумала привести въ исполнене идею 
выбора королевой мая самой лучшей дфвочки. Съ этого 
времени королева мая всегда царила въ Мертонъ-ГебльсЪ 
и очень наслаждалась своими преимуществами. Но обыч- 
ный англискй праздникъ королевы мая характеромъ 
веселья и развлеченями сильно отличался отъ празднествъ 
въ честь королевы мая въ Мертонъ-ГебльеЪ. Предше- 
ственница миссисъ Шервудъ серьезно взглянула на это 
дфло, выработала планъ и установила очень строгя пра- 
вила, записанныя въ книгЪ: 

„Королева мая пребываетъ королевой въ течене одного 
года послЪ ея избраня. Во ‘все это время она, съ по- 
мощью своихъ фрейлинъ и статеъ-дамъ, должна поддер- 


живать миръ въ школЪ. Съ ней слфдуетъ совЪфтоваться 


въ затруднительныхъ положеняхъ, не касающихся непо- 
средетвенно начальницы и учительницъ. Во вофхъ во- 
просахъ этикета ея слово—законъ. Она должна хранить 
себя въ чистотЪ и смирени. Она должна быть скромна, 
привфтлива, любезна. Она должна испросить помощь Все- 
могущаго Бога, чтобы Онъ поддержалъ ее за то время, 
которое должно содфйствовать формировантю ея характера 
на всю остальную жизнь. Она должна, насколько это 
возможно, поднять нравственный уровень всей школы. 
Къ тому же она должна содЪйствовать веселью и счастью 
школы, забывать себя и думать о другихъ. Поэтому, 
при выбор королевы, дфвочки должны тщательно 
обдумать, въ состояи ли выбираемая ими дфвочка 
выполнить всф эти усломя. Когда королева избрана, 
она остается въ своемъ высокомъ зваи впродол- 
жеше года, если не совершитъ какого-нибудь постыд- 


наго поступка, если не сдфлаетъ чего-нибудь не соот-. 


вфтетвующаго ея высокому званю. Эти случаи врядЪ 


ЛИ будуть часты; однако если королева не придержи-. 


И 
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вается напр. истины; если она сознательно нарушила, 
какое-нибудь школьное правило; если—что самое глав-. 
ное—она соблазнилась и сказала ложь и если начальница. 
найдетъ необходимымъ обратиться къ товаркамъ коро-. 
левы, чтобы судить о ея дурномъ поступк$, то тЪ обязаны 
дЪйствовать слфдующимъ образом: у 

„Во первыхъ, тщательно изелфдовать причину ея. 
поступка. Ей нужно предоставить всякую возможность _ 
оправдаться. Ея фрейлины и статеъ-дамы должны пере-. 
„говорить съ ней; если она сознается имъ въ своемъ | 
проступкЪ, онф должны положиться на свое собственное 
мнфне и, въ особенности, посовфтоватьея с» предыдущей 
королевой насчетъ того, какъ слфдуетъ поступить съ 
виновной. Если возможно, онЪ не пойдутъ слишкомъ 
далеко и не разв$нчаютъ королевы, такъ какъ это самое 
высшее наказаше, которое можетъ выпасть на долю коро- 
левы мая. Но если она не сознается въ евоемъ проступкЪ, 
который, по тщательномъ изелфдован!и, окажется очень 
серьезнымъ, то дЪло принимаетъ совершенно иной оборотъ“. 

„Во вторыхъ, королева мая должна явиться тогда 
передь всей школой, такъ какъ всф члены школы ея 
_подланные. Предыдущая королева должна объяснить, въ 
чемъ ее обвиняютъ и всЪ ученицы признаютъ ее невино-. 
ватой, или виновной. Полумфры не признаются. Она 
должна быть или вполнф оправдана, или признана винов- 
ной. Эго важное заключене выносить большанетвомъ 
голосовъ“. 

_ „Въ третьихъ, если, по большинству голосовъ, коро- 
лева мая будеть признана виновной, она освобождается 
оть своихъ обязанностей, съ полнаго соглася школы. 
Она должна быть развфнчана и публичная церемоня 
должна произойти, если возможно; на томъ самомъ мЪетЪ, 
гл она была коронована среди почестей и радости окру- 
жающихъ. Она должна появиться передъ своими школь- 
ными товарками; учительницами, начальницами и нЪ- 
сколькими приглашенными гостями и тугъ ей будетъ 
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объявлено, что она недостойна своего королевскаго г 

и приглашается отказаться отъ него. Она появится передъ 
своими обвинительницами въ бФлой одежд, присущей 
ея сану. Затфмъ ее отведутъ въ домъ и она вернется 
въ своемъ обыкновенномъ платьЪ. Предыдущей королевъ 
предложатъ снова занять свое прежнее положене до 
конца года. Лишенная своего званмя королева должна 
возвратить подарокъ, который даетъ обыкновенно началь- 
ница вновь избранной королевЪ мая. Съ той поры она 
теряетъ все свое значене. Начальница должна. рЪшить. 
сама оставлять ли ее въ школф; ученицъ этотъ вопросъ 
не касается. ОнЪ должны, если возможно, ласково отно- 
ситься къ ней, но никакое позднее раскаяне не возвра- 
тить ей славы и чести. Она будетъ заклеймена на всю 
жизнь. 

Изъ этого видно, что быть королевой мая нелегко; 
это положенше требуеть мужества, силы, бхагородетва, 
Таковы правила для королевы мая“ 

Когда фрейлины и статсъ-дамы собрались въ библю- 
текЪ, Елизавета прочла вслухъ эти правила. Она прочла 
ихъь задыхающимея, дрожащимъь голосомъ, потомъ поло- 
жила книгу на столъ и взглянула на своихъ товарокъ. 

Ве онф были сильно взволнованы и не знали что 
сказать. Впродолженше нфсколькихъ минутъ царило полное _ 
молчае. Потомъ Елизавета медленно закрыла книгу и 
сказала: | 

— Я увижу сегодня вечеромъ миссисъ | Первудъ, она 
назначила мнф придти къ ней. Потомъ мы соберемся всЪ 
въ этой комбть и рЬшимъ, когда поговорить съ Китти. 
Можетъ быть, я предубЪждена, у меня, фт доказательствъ, 
но я твердо увфрева, что въ этомъ ДЪлЬ есть какой-то 
обманъ. Можетъ быть, съ моей стороны даже нехорошо 
говорить такъ, потому что я не могу обвивять никого 
изъ лфвочекъ. Но я вполнф увфрена; что Китти О’До- 
новаяь невиновата. 

——= И я также, — сказала К лотильлда. 
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— Но весе же въ подобныхъ дфлахъ нельзя руковод- 
ствоваться только чувствомъ сострадан1я, 
Хонебенъ.—-Что касается меня, то для меня очень стЪ- 
снительно то положене, въ которомъ я нахожусь: въ 
одно и то же время я ваша учительница и статеъ-дама, 
Китти. Поэтому ‘я попросила бы васъ избавить меня 
отъЪ всякаго участя въ этомъ дфлф. Быть статеъ-дамой 
упросила меня милая Китти, которая всегда выказывала. 
мн столько любви и привязанности. 


— Мы не можемъ избавить васъ отъ этой непрят- 
ной обязанности, миссъ Хонебенъ,—сказала Елизавета, 
Решлей.—Вопроеъ слишкомъ важенъ, и мы всЪ нуждаемся 
въ вашихъ совътахъ. 


Ну, если нужно, я останусь. Я внолнЪ увЪфрена, 
что надо выполнить первое правило и уговорить 0Ъ%л- 
наго ребенка сознаться намъ. Если она сдфлаетъ это 
даже теперь, въ одиннадцатый часъ, мы можемъ еще из- 
бЪгнуть суровой необходимости развЪфнчать нашу королеву. 

— Будемъ надфяться на лучшее, — сказала Кло- 
тильда.—Я думаю, что въ этой школф не найдется дф- 
вочки, которая не любила бы Китти, за исключешемъ 
Генрэтты и этой маленькой идотки, Мэри Купиъ. Вся- 
кому видно, что Мэри Куппъ—раба Генрэтты. Я думаю,.. 
дЪвочки, что, если въ этомъ дфлЬ есть обманъ, то намъ 
слЪдуетъ обратить внимане въ эту сторону. 

ДЪфвочки ав глаза при этихъ словахъ Кло- 
ТИЛЬЛЫ. 


— У тебя есть какое-нибудь основаше говорить такъ, 
Клотильда?— посифшно спросила Елизавета. 

— И есть, и нфтъ. Во всякомъ случа, я на твоей 
сторонЪ, Елизавета. 


— И то елава Богу, —сказала т и веф разо-` 
шлись. 


’ 
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ХШ. Что подслушала Мэри Довъ. 


енрэтта испытывала нЪкоторое безпо- 
койство. Кль своему удивлен!ю она видЪ- 
ла, что, несмотря на все, дЪвочки любили 
Китти О’ДонованЪ почти такъ же, какъ 
прежде. Генрэтта замфтила, что какъ 
только она подходила къ групи разго- 
варивавшихъ, всф расходились и не 
продолжали разговора. Она замЪтила 
еще, что одна изъ дфвочекъ, въ 060- 

бенности, старательно держалась вдали отъ нея. Это была 
Нлотильда Фокетиль. 

Клотильда была замфчательная дфвочка, не красивая, 
но обращавшая на себя внимане своею наружностью. 
У нея было довольно худое, длинное лицо и масса тем- 
ныхъ волоеъ. У нея были блфдно-голубые, глаза очень 
большие и хорошо поставленные, выразительный ротъ и 
замфчательно твердо очерченный подбородокъ. Она при- 
надлежала къ числу двочекъ весьма обыкновенныхъ въ 
АмерикЪ, но н$еколько отличалась своей внфшностью. отъ 
англйскихь школьницъ. Въ Ангию она прБхала прямо 
изъ Нью-Горка. Отецъ ея, Джэмеъ Томасъ Фокстиль, быль 
миллюнеръ, наживиий себф громадное состояне торговлей. 
минеральными маслами. Клотильда была его единетвен- 
ный ребенокъ. ОтЪ одной изъ своихъ веселыхъ подругъ 
она услышала разеказы о прлятностяхъ школьной жизни 
вь Англи. Она сказала отцу, что хочетъ отправиться 
въ школу въ Англю.—Такъ и будетъ, милочка, —ска- 
залъ онъ.—-Папа, я выбрала себЪ школу, сказала она. . 
Онъ спросилъ, какъ она узнала объ этой школф. Она 
сказала, что одна дЪ чка, ляди Маря Банистеръ, пи- 
сала ей про свою весёлую жизнь въ Мертонъ- -Гебльст. 
Клотильда сказала, что ей хочется поступить’ тула. 


10 
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Фокстиль всегда говорилъ, что ненавидитЪ“англЙскуй 
знать, но, въ сущности, на него прятно подЪйствовали 
извфсте, что его Тильда такъ близка съ дочерью графа 
Переговоры были быстре закончены, и Клотильда посту$ 
пила въ школу. 

Она пробыл тутъ полтора года; ей* шелъ уже шес 
надцатый годъ. Она очень сожалфла объ этомъ обетоя 
тельствЪ, такъ какъ одно изъ правилъ миссиеъ Шервуд 
было—никогда не держать въ школ ученицъ старш 
шестнадцати лфтъ. Поэтому Клотильда. никогда не мог: 
быть королевой мая, хотя была достаточно любимой, чтоб 
добиться этой чести, если бы осталась въ школЪ подольше 

Клотильда быстро сумфла различить овецъ отъ ко 
лищъ въ этомъ маленькомъ стадЪ. Сестры Купиъ пока 
зались ей жалкими; она удивлялась, какъ онф могл 
попасть въ Мертонъ-Гебльсъ. Она прочла характер’ 
Генрэтты Вермонтъ словно въ открытой книг. Китт 
она полюбила почти съ того вечера, какъ хорошёнько 
дитя пр1хало въ школу. Елизавету она ставила. чрезвь 
чайно высоко и надфялась, что та навсегда останетея 
ея другомъ. Она была очень ласкова и снисходитель 
къ маленькой лэди Марми Банистеръ. Но лэди Мар! 
была гораздо моложе ея и ниже классомъ. и 
‚ Клотильда вышла въ садъ и стала тщательно обду 
мывать все, что произошло въ библютекЪ. Ей хотфлое 
переговорить съ Елизаветой, но та, очевидно, не нам 
ревалась вступать въ разговоры. ДруМя дфвочки безио 
койно, безцфльно бродили по саду. Все случившееся 
вершенно нарушило равновфе1е въ школЪ. 

Мэри Довъ, очень хорошенькая, милая, простоватая 
дЪвочка, подошла къ Клотильдъ. и 

— Можно мн походить сЪ*тобой, Клотильда, ил 
ты занята чфмъ-нибудь? м 
(2 — Миф совершенно нечего дфлать, Мэри. 

— Позволь мнЪ походить съ тобой, Кло. Такъ грустн 
быть, одинокой. | 


‹ 
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— Но почему ты чувствуешь себя одинокой? У тебя 
масса друзей. 

— Я ни къ кому не чуветвую дружбы. Я такъ зла. 

Клотильда быстро взглянула на нее.—Я также. Я 
больше чфмъ зла, я просто бЪшеная. 

— Въ самомъ дл, въ самомъ дфлЪ, Клотидьда? 

— Въ самомъ дЪлЪ; да и что же тутъ ухивительнаго. 
Какъ можетъ быть иначе? 

— Такъ и ты разстроена изъ-за нашей королевы мая? 

— Да. Клотильда, что же будетъ? 

— Я не могу сказать теб, Мэри. То, что проиехо- 
дило въ библюотекф — частное дфло; но я думаю, ты мо- 
жешь открыть рукописную книгу и прочесть правила. 
Что касается меня, то я считаю эти правила отврати- 
тельно строгими и думаю, что всякая дфвочка должна 
серьезно подумать прежде, чфмь ршиться быть короле- 
вой мая. Тутъ требуется такъ много, что, хотя одно 
время я жалЪла, что не могу достигнуть этой чести, 
теперь я очень рада, что этого не случилось. 

— Меня. преслБдуетъ лицо Китти, —сказала Мэри. — 
Теперь въ школЪ меня преслфдуютъ два лица — одно 
Китти, другое—Мэри Куппъ. 

Клотильда ничего не сказала. Она медленно шла впе- 
редъ. ДФвочки дошли до бесфдки и вошли въ нее. 

— Это самый несчастный день въ моей жизни, — 
сказала Мэри Довъ. —Я жалЪю, что н$фтъ уроковъ; я 
хотБла бы заниматься, какъ всегда. Все было бы совер- 
шенно иначе, если бы Китти была здфеь. Ты знаешь, 
сколько у насъ дфла. Первый пикникъ, на который мы 
приглаеимъ двухъ дфвочекъ Ловель и трехъ Маркгеймъ, 
долженъ быть черезъ недфлю. Мы собирались перегово- 
рить сегодня объ этомъ съ Китти. Потомъ наши еже- 
недфльные премы. Миссисъ Шервудъ еще нЪеколько дней 
тому назадъ говорила, что надфется, что премы этого 
года будутъ очень блестящи. Она намфревалась открыть 
свой домъ для всЪхъ желающихь и ожидала, что. ‚повая ы 
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королева мая сумЪфетъ придумать интересныя развлеченя 
Ты, конечно, знаешь, Клотильда, что эти премы — 066 
бенность Мертон ъ-Гебльея, 

— Я знаю... я знаю; но въ этомъ году врядъь лу 
что выйдетъ. 

— Вообще, это самый несчастный день моей жизни, — 

торила Мэри, — меня все это въ оеобенности трево- 
житъ, потому что мама прдеть въ Лондонъ. Я полу: 
чила сегодня письмо отъ нея; она спралииваетъ, можетъ 
ли она прхать на первый нашу прием. Я "д по- 
дробно описывала ей ихъ Первый шруемъ должент 
быть въ слфдующую субботу. Ты знаешь, что вс% 
эти празднества устраиваются самими шкодьницами. Но- 
нечно, ты знаешь это, Клотильда? 

Да, знаю. Я увфрена, что Елизавета устроить все 

такъь же хорошо. какъ въ прошломъ году. Если ты тре- 
вожишься только объ этомъ, Мэри. 
— Это не вее, — сказала Мэри. — Меня тревожитъ 
мысль о бдной Китти, которая не будетъ играть пер- 
вой роли. Клотильда, ты не думаешь, что ее развфн- 
чаютъ,—что она не будетъ больше королевой мая?” 

— Ничего не знаю, —сказала Клотильда,—я только, 
чувствую себя несчастной. Послушай, Мэри. Загляни 
вт, глубину твоего сердца совершенно безпристрастно; 
не находишь ли ты во всемъ этомъ дфлЪ какого-то 
обмана? 

Мэри схватила руку Клотильды и крфико пожала ее. 

— Я—я не понимаю! — сказала она. — Ты путаешь 
меня. 
— Ну это не важно, что я испугала тебя. ИТочему ты 
поблБднфла? Что такое пришло теб ва умъ? 

— МнБ пришло на умъ кое-что такое ужасное, что 
я не могу сказать. т 

— Если это можетъ “помочь Китти—то, клянусь ты! 
принуждена будешь сказать” это, — сказала 'Клотальла. — 
Что такое пло теб на умъ, Мэри? 
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— Не могу сказать — это было бы нехорошо. Эта 
мысль пугаетъ меня. 

— Когда эта мыель пришла тебф въ голову, милая 
Мэри. 

Тонъ голоса Клотильды измфнился. Она замфтила, 
что Мэри Довъ легко пугается и становитея упрямой 
оть страха. Нужно было уговорить ее, чтобы она от 
крыла свою тайну. 

—= Все, что ты ни скажешь мнЪ, `будетъ, конечно, 
свято до поры до времени, — сказала Клотильлда. ед 
темерь скажу тебф, что дфла Китти очень плохи: если 
намъ, ея друзьямъ, не удастся спасти ее, она будетъ 
развфнчана; въ Мертонъ-Гебльеф еще никогда не раз- 
вфнчивали королевъ, за исключенемъ одной ОЪФдняжки, 
которую ложно обвинили — она умерла. Мисеисъ Шер- 
вудъ, я увфрена, страшно огорчена за Китти, а ты сама 
можешь себЪ представить чувства дфвочекъ. Ну, Мэри, 
если ты можешь спасти ее, то что значить страхъ? Ты 
боишься кого-нибудь? я 

— Въ школ есть дфвочка, котора. когда не была 
очень ласкова со мной, а въ послфднеедвремя относится 
ко мнф еще хуже. Я должна ей немного денегъ. У нея 
всегда есть деньги, а мнЪ было очень нужно, и она дала 
мнф. Занимать деньги не позволено; но она замтила, р 
что я очень безнокоюсь и иредложила мн. Я знаю, 
она придерживается вз дфлЪ Китти другого мнфя, фмъ 
мы, совефмъ другого. : 
миф можно отгадать ея имя, не правда, 
Члотильда, выходя изъ сонливости. 

— Не говори слишкомъ громко, Клотильда. 
`’— Оно начинается съ „Г“ и кончается на @; въ 
немъ четыре слога? .. 

— 0, да, ‚да! Только Незбудемьъ говорить оаяь 
громко. й к 5 
— Конечно. Я и сама наблюдала за этой дъво Е" 
и ты Каотизьда. — Нфтъ ни малЬйшаро сомнфня, о. 
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она надфялась быть избранной королевой мая и что она 
была сердита на Витти. 

— Да; это такъ, отвфтила Мэри. 

Клотильда помолчала нФсколько времени. 

— Какь бы то ни было, —- продолжала она, — какъ 
ни сердилась бы она на Китти, она все же не могла за- 
ставить Китти написать письмо, котораго не слфдовало. 
писать, и отправить его на почту; а между тфмъ н$т». 
сомнфшя, что Китти написала это письмо, такъ какъ 
тотъ, кому оно было написано, отвфтилъ утвердительно. 
на посланную ему телеграмму. Должна сказать, что это 
страшно запутанная история. 

— Я страшно боюсь дЪфвочки, имя которой начи- 
нается съ буквы ЛГ, а кончается на 4, — сказала Мэри. 
Довъ. 

—щ Предположимъ, „что въ настоящую минуту теб. 
нечего бояться ея; не можешь ли ты быть посмфлфе? — 
сказала Клотильда, 

— Можетъ быть. Но я всегда буду боять № `ея, по- 
тому что...—потому что я въ ея рукахъ. } 

— Мэри Довъ, ты хорошая, честная дфвочка. Скажи. 
же правду. Въ чемъ дЪло? 

-— Я не могу говорить здфсь, потому-что кто-нибудь, 
можетъ быть, поделушиваетъ насъ. 

— Господи Боже мой! Ну такъ уйдемъ отсюда. 

ДЪФвочки сейчасъ же вышли изъ бесфдки. Онф ушли. 
какъ разъ во-время; если бы он оглянулись, то уви- о. 
дфли бы, какъ какая-то дЪвочка съ очень блЪднымъ лицомъ. 
убЪжала изъ-за бесфдки въ густую чащу онф увидфли 
бы, какъ она бросилась на землю и разразилась от- 
чаянными рыданями. Тутъ, черезъ нФеколько их 
нашла ее Генруэтта 'Вермонтъ. ] 

— Что съ тобой, Мари Кушть? Вставай и разска-. 
зывай въ чемъ дфло. Должна сознаться, что не будь ты 
нужна мнЪ, я предоставила бы тебя твоему горю и не’ 
стала бы больше разговаривать. СЪ тобой. } 
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— Я... я узнала н$что!-—еказала Мэри. 

— Я рада этому. Я не даромъ послала тебя въ бе- 
сФдку, когда увидфла, что онф пошли туда. 

— Никогда я ие чуветвовала себя такой гадкой, — 
сказала Мэри.—Я сказала, что буду хорошей, ‘а стано- 
влюсь все хуже и хуже. 

— А какое кому дфло, хорошая ты, или дурная. 
Сядь сюда въ тфнь,—здфеь никто не можетъ поделушать 
насъ, и разскажи, что ты слышала. Мэри, перестань 
рыдать. Ты сама видишь, Мэри, что должна продолжать 
дфлать то, что начала. 

— Вижу, Гэрри. 

— Да это вовсе и не страшно, —- сказала Генрэтта,— 
Елизавета будеть нашей королевой, а эта крошка, кото- 
рой вовсе не къ лицу была эта честь, должна будетъ 
перенести свой позоръ и занять подходящее ей мфето въ 
иколЪ. Ее не исключатъ; и — замфть хорошенько мои 
слова—она настоящая ирландка и, по своей ирландской 
натур переживеть все до начала лфтнихъ каникуль. 
Мы можемъ всф.сговориться и быть особенно ласковой 
къ ней до конца занятй. И мы можемъ сдфлать такъ, 
чтобы она не особенно почувствовала свое унижен!е. 

— Вьъ самомъ дьлЬ? — поснфшно спросила Мэри.— 
Ты думаешь, мы можемъ сдфлать это? ; 

— Конечно, можемъ и сдфлаемъ. Ну, теперь, раз- 
`сказывай, что ты слышала. 

—щ Ясно только олно,— сказала Мэри,—что Клотильда 
вполнф на сторонф Китти. | 

— Я сразу догадалась объ этомъ, — замфтила Ген- 
рэтта.—Но что она дфлала съ этой глуненькой Мэри Довъ? 

— ОнБ разговаривали и Мэри ворчала, какой это 
несчастный день, желала, чтобы у насъ были“ занятя. 
Говорила она еще что-то о предстоящих праздникахъ— 
никникахъ и премахъ. 

— Хорошо бы Китти п. пикники И шруемы!- - - 
сказала Генрютта. . з 
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— Ну, а воть эта маленькая глупышка Мэри ду- 
маетъ, что она устроила бы все очень хорошо. А потом 
она вдругъ сказала, что подозрЪваетъ что-то неладное 

Лицо Генрэтты вспыхнуло, потомъ поблфднЪло. 

— Мэри ‚Довё,-—сказала это. 

— Да; Клотильда сейчасъ же спросила ее, что эт 
значить и сказала, что съ ея стороны очень дурно екры- 
вать, если‘она знаетъ что-нибудь. Мэри не сказала, соб- 
ственно, что она знаетъ, но, очевидно, она знаегь что-то. 
Она говорила только, что она во власти кого-то и не 
можетъ сказать. ь 

— Продолжай же, продолжай—екорфе, Мэри. 

—щ Клотильда сначала презрительно говорила съ ней, 
но потомъ вдругъ оживилась м стала разепрашивать Мэри, 
въ чьей она власти, ‘но Мэри не хотфла сказать. Тогда’ 
Клотильда сказала:—Ея имя начинается съ [’ и кончается 
на 4? Въ немъ четыре слога?—А она сказала:— „Да“, и. 
еще что-то о... о деньгахъ. Генртта она должна тебЪ?. 

—щ Противный злой котенокъ!—сказала Генрэтта.— 
Славу Богу, что ты слышала. Надфюсь, я не опоздаю. 

— Ну, я не виолнф увфрена въ этомъ, — сказала 
Мэри,—но мнЪ кажется, что она услышала мое дыханте, | 
потому, что сказала:— Я не могу сказать ничего больше, 
здфеь насъ могутъ поделушать“.—И об онф вышли изъ 
бесфдки. О, Гэрри, я пережила тяжелую минуту, потому. 
‚ что если бы онЪ оглянулись, то увидфли бы меня; ноя 
_ прокралась въ чащу и вотъ я здфеь.—и думаю, что все 
идеть хуже и хуже. 

На лицо Генрэтты стоило посмотрфть. Черезъ н%-. 
сколько времени она сказала: 

— Поищи. Мэри Довь и скажи ей, что я хочу го- 
ворить съ ней. 

— Я не знаю, сГдЪ она. ря она съ РаЩьТОЙ, 
то я боюсь пойти къ ней. 

—щ Глупости; ты должна идти—и сейчаеъ же. Скажи 
ей, что мнЪ ее пужно. | у 
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— Хорошо; я пойду. 

Мэри ношла по залитой солнцемъ лужайкЪ. ТравЪ 
была нфеколько емята и вытоптана тамъ, гдЪ танцовали ве- 
селыя ножки. Мэри ‘удивлялась: возможно ли, чтобы мфръ 
Божй такъ измфнилея за н`Феколько дней.—Если станетъ 
еще хуже, я убЪгу,—мысленно говорила она.-Я не могу 
вынести этого. Я предетаваяюсь, что люблю Ген- 
мэтту, но Богу только извфетно, какъ я ненавижу ее. А 
тутъ еще эта моя несчастная тезка — Мэри Довъ. Она 
также попадеть въ передрягу. Хотфла бы я знать, что 
извфетно ей? Что можетё она знать? Подумаю. 

Мэри остановилась. Лицо ея залилось румянцемъ. 

— Не можетъ быть, чтобы 970!-—прошептала она,-— 
нфть, не можеть быть! — Но чЪфмъ бодфе думала Мэри, 
тЬмъ боле убфждалась, что пришедшая ей на умъ мысль 
справедлива. 

ДЪло было въ томъ, что Мэри Купишь до поелфднихъ 
дней не имфла никакого значення въ школЪ. Веф три 
дфвочки Кушть не представаяли изъ себя ничего выдаю- 
1иарося. Онф были изъ тфхъ, которыя проходятъ неза- 
м$ченными въ жизни. Мэри Довъь тоже до нЪкоторой 
степени, принадлежала къ числу такихъ же людей. Она 
была очень милая дфвочка, дочь одной бфдной лэди, овдо- 
вфвшей, когда Мэри была маленькимъ ребенкомъ. Мие- 
висъ Шервудъ предложила матери отдать ее безилатно 
въ Мертонъ-Гебльсъ. Мэри была вЪ школЪ уже два года 
и за это время прюбрЪла много друзей, враговъ же не 
имфла вовсе; никогда не попадалась ни въ затруднени, 
ни въ ненрятноети и, повидимому, вела очень счастливую 
жизнь. Она была ни умна, ни глупа, ни красива, ни не красива, _ 
Она была самая обыденная дфвочка. Вполнф естественно, 
что дЪвочки Купаъ, она и еще н$сколько незначительныхь 
дфвочекъ, составляли особую группу. У нихъ были свои 
пустяшныя тайны, свое мелочное самолюбе. ОнЪ учились 
одинаково; никогда не могли стать королевами мая и 
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вообще чфмъ-нибудь поразить мръ. Онф стояли въ сто- 
ронф отъ Китти О’Донованъ, Елизаветы, Решлей, Кло- 
тильды, лэди Марш Банистеръ и Генруэтты. 

Генрэтта была рфшительна, емфла и страшно често- 
любива. Характеръ у нея былъ не хоропий; у нея не 
было никакихъ нравственныхъ принциповъ. Время отъ 
времени она привлекала къ себ „мелюзгу“ — какъ она 
называла сестеръ Куппъ, Мэри Довъ и нфкоторыхъ дру- 
гихъ своихъ товарокъ-—своею щедростью. Она угощала 
ихъ, дружила съ ними, помогала имъ выходить изъ за- 
труднительныхъ обстоятельствъ и была съ ними, на- 
сколько могла, ласкова и весела. 

М5Ъеяць тому назадъ Мэри Довъ испытала большую 
тревогу. Она потеряла соверенъ. Узнавъ объ этомъ, Ген- 
р1этта подарила ей два. Этимъ она разсчитывала привя- 
зать къ себъ Мэри Довъ и сдБлать ее своей вфрной 
союзницей. 


ЖУ. Затрудненге. 


эри Купиъ, сильно дрожа, отыскала Мэри 
Довъ. Мэри сидфла на качеляхъ, мед- 
ленно раскачиваясь. Щеки ея горЪли, а 
глаза были красны, какъ будто она 
только что плакала. Увидавь Мэри 
Куппь, она легко соскочила съ качель 
и пошла по направлентю къ дому. 

-— Мори! Остановись, я хочу погово- 
рить съ тобой,—сказала Мэри Купиъ. 

— Ая не хочу говорить ни съ тобой, ни съ кфмъ. 
другимъ,-—отвфтила Мэри Довъ. 

Сердце у Мэри Куштъ забилось сильнфе. Внезапный 
страхъ, охвативний ее въ саду, новидимому, прюбрЪталь 
большее значене. 
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— Я не желаю сама говорить съ тобой,—сказала она, 
чувствуя, что надо во чтобы то ни стало отнестись свы- 
сока,—я хочу только сказать тебф, что Генр!этта желаетъ. 
видЪть тебя. 

— Генрэтта? Зачфмъ? 

— Она не сказала этого мнЪф; она сказала только, 
что хочеть поговорить съ тобой. Ты пойдешь къ ‘ней; 
Мэри? 

— Не хочу, —сказала Мэри, колеблясь и неувфренно. 

— На твоемъ м$етЪ я пошла бы, — сказала Мэри 
Куппъ. 

—- Это почему? 

— Потому что,—серьезно, съ трудомъ поднявЪъ глаза. 
и устремивъ пристальный взглядъ на дфвочку, сказала, 
Мэри Купиъ, — намъ, младиимъ, лучше быть въ хоро- 
шихъ отношевмяхь съ Генрэттой, чфмъ въ дурныхъ. 

— О, я это отлично понимаю, —сказала Мэри Довъ.— 
Ты, очевидно, и поступаешь такъ, Мэри Куппъ. Но 
я не имфю никакого отношен1я къ ней, я хочу сказать, 
что меня-то она не напугаетъ. 

— Напугаетъ тебя! Какъ она можетъ напугать тебя? 

— Не знаю. Во всякомъ случа$ это ие’ удастся’ ей. 

— Тогда лучше повидайся съ ней, — сказала Мэри 
Купиъ и засмфялаеь. СмЪхъ ея быль нЪсколько ве 
и въ немъ звучало безыеходное горе. . 

Мэри Довъ повернулась и стала спускаться изъ сада. 
Отойдя немного, она обернулась. Мэри Купиъ слфдила. 
за ней. 

— Гдф она, какъ ты сказала?—крикнула Довъ. 

— Гдф-то въ чащф. Сегодня слишкомъ жарко для 
того, чтобы быть на лужайк$. 

— Да, знаю. 

Мэри пошла дальше. Генрэтта расположилаеь въ 
креелЪ, устроенномъ ею изъ прошлогоднихъ сухихъ 
листьевъ, свЪжаго сЪна, принесеннаго ей младшими дЪ- 
вочками съ сФнокоса, подушекъ и мягкой красивой шали 
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своей матери. Съ значительнымъ видомъ, красивая, 
сидфла она на этомъ подоби трона, глубоко задумавшись. 
надъ тфмъ, что ожидало вефхъ. Но она ршилась во» 
чтобы то ни стало держаться въ сторонЪ и удержать 
свое вмяне надъ младшими. 

— Подойди, Мэри. Какъ ты долго заставила меня 
ждать тебя,— сказала она, когда показалась Мэри Довъ. 

— Я не знаю, зач$мъ я понадобилась тебЪ, — ска- 
зала Мэри. 

— Узнаешь черезъ нфеколько минутъ. Можешь при- 
сЪеть на конецъ шали, если хочешь. | 

— Благодарю. 

— Какой у тебя разетроенный видъ, ря Должно | 
быть ты сидфла на солнцЪ. 

— Да; но сегодня мнЪ жарко не отъ солнца. 

— Отчего же тебф жарко? ЛЪфто еще не наступило. 
Жаль, если ты начнешь раскисать отъ жары раньше, 
ч$мъ придутъ нь и пПЮль. 

— Я думаю мнф жарко оттого, что у меня неспокойно 
сердце. Я устала и чуветвую себя несчастной, —сказала | 
Мэри Довъ. 

Генрэтта внезапно положила свою сильную руку на 
плечо дфвочки. 

— Мэри Довть! у 3 

— Что, Генрэтта? | 

— Я не желаю слышать твоей сантиментальной че-. 
пухи. и 

— Я говорю вовсе не сантиментально, Герри. 

— НФть, говоришь. Ты очень сантиментальна. Одна 
изъ дфвочекъ въ школф сдфлала дурной поступокъ и ‘ее 
необходимо наказать. Тебя это тревожитъ. ТФ, кто дЪ- 
лаютъ дурное, должны быть наказаны. 

—щ Будь это кто-нибудь другой, а не Китти, —ска- 
зала Мэри. 

— Да, воть именно то, что ты печалишься о такой 
дфвочкЪ, какъь Китти, и сердитъ меня,—отвфтила Ген- 
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рэтта.—Могу я спросить. что такое въ этой Китти, что 
всф вы теряете головы по ней? 

Мэри молчала. 

— Говори, Мэри. Терифть не могу нфмыхЪъ, наду- 
тыхъ людей. 

— Я не н$фмая и не надутая, а говорю, когда хочу. 

— Ну такъ и молчи, моя милая. Я позвала тебя для 
прятнаго разговора. Я думала, что ты въ дурномъ на- 
строени духа; ты такое впечатлительное создане и я 
надфялась урезонить тебя своими словами. Но ты, по- 
видимому, не желаешь никакихъ совЪфтовъ. Ну, я ничего 
не могу сдфлать для тебя, но хочу только сказать, что 
сели поступятъ по очень суровымъ правиламъ, изложен- 
нымЪъ въ рукописной книг6—а я увЪфрена, что будеттъ 
такъ-—настуцитъ время, когда тебЪ, Мэри Довъ, придется 
стать на ту или другую сторону. 

—щ На какую сторону? Что ты хочешь сказать? 

— Это очень просто. Ты должна будешь быть или 
за Китти О’Донованъ, или противъ нея. Ты никогда не- 
спрашивала, что значить церемоня развфнчиваня? 

— Этого никогда не будетъ,—сказала Мэри. 

— Это вполнф зависитъ отъ рЪшеня вефхъ учениц 
школы. Будутъ собирать голоса и судьба Китти О’Доно- 
ванъ рфшится больигинствомъ голосовъ. 

Мэри улыбнулась.— Въ такомъ случа$,— сказала она, — 
въ такомъ случаЪ Китти, навфрно, не будетъ развЪнчана. 

— Такъь ты думаешь; но я не согласна съ тобой, 
Я надфюсь, что дфвочки въ Мертонъ-ГебльсЪ не до такой 
степени лишены чувства чести, любви къ правдЪ, соз- 
наня своего долга, страха передъ ложью, чтобы оста- 
влять на цфлый годъ во главЪз школы эту дфвочку. Если 
бы это случилось, то я, но крайней мЪрЪ, сочту евоимъ: 
долгом написать своимъ роднымъ, чтобы они взяли 
меня изъ школы. Конечно, намъ нужно доказать винов- 
ность Китти О’Донованъ, но, въ сущноети, это доказано. 
Если же, послЪ того, какъ ея вина будетъ доказана. 
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дфвочки все же рфшать оставить ее во главф школы, 
иначе сказать, если онф рфшатъ противъ своей совЪети, 
что она невинна, я покидаю школу. А за мной мномя 
сдфлаютъ то же. Школа миссисъ Шервудъ погибнетъ. 

Мысль объ отъфздф Генрэтты вовсе не была смер- 
тельнымъ ударомъ для Мэри Довъ. Она сидфла очень 
спокойно, смотря въ землю. Генр!этта была достаточно 
проницательна, чтобы прочесть мысли дфвочки, а такъ 
какъ онЪф были шелестны для нея, то гнфвъ ея дошелъь 
до бЪлокаленя. 

— Мэри Довъ, ты сейчасъ должна дать мнф обфща- 
не, что если будутъ собирать голоса,—а это будетъ, 
вфроятно, завтра —ты подашь голосеъ противъ ‚Китти 
О’Донованъ. 

— А почему это?-—спросила Мэри.—Я не желаю 
слушать проповфдей. Ты не имфешь права командовать 
мной. Я буду голосовать, какъ считаю правильнымъ. Я 
думаю, я увфрена, я знаю, что она невинна. 

— Маленькая дурочка! Ну, поступай какъ знаешь, 
Но, Мэри Довъ, можно тебф напомнить тотъ день, когда 
ты потеряла соверенъ—все твое состояне на эту часть 
года? , 

— Конечно, я помню. Не могу представить себЪ, 
куда онъ дзвался. 

— По всей вфроятности, его поднялъ кто-нибудь 
изъ мальчиковъ садовника. Во всякомъ случав ты не 
ощутила этой потери, не правда ли? 

— Н@гь; ты была очень добра ко мнф, Генрэтта. 

— Да, мнф кажется. У меня много денегь и я по- 
ставила себЪ девизомъ помогать людямъ, находящимся 
въ затруднительномъ положени. Я хотфла помочь тебЪ 
и помогла; вотъ и все. Дфло не важное, неправда ли? 
но все-таки ‘кое-что значитъ. 4 

— Ты была очень добра ко мНЪ, Генртэтта, и я ви- 
когда не могла выразить словами своей благодарности 
тебъ. 


. 
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— Потеря была счастьемъ для тебя, не такъ ли?— 
сказала Генрэтта, потому что я дала тебф два соверена 
вмфето одного, потеряннаго тобой. 

— Да, правда. 

—- Я думала, —продолжала Генрэтта тихо и устремивъ 
на дфвочку взглядь своихъ блестящих, етранныхЪ глазъ,— 
что, имфя столько денегъь —сорокъ шиллинговъ ты удер- 
жишься отъ искушеня, Мэри. 

— Что ты хочешь сказать? 

— Неужели ты не понимаешь, что я хочу сказать? 

— НЪ\тъ... нфть,— сказала Мэри. Но она поблфдизла, 
опустила глаза и безпокойно залиевелилась на мЪетЪ. 

— Мэри, когда дфлаешь низый поступокъ, то должно 
осторожнфе устраивать свои мелюя кражи. 

— Мои мелюя—о, Генруэтта! 

— Если бы я собиралась взять деньги какой-либо 
дъвочки, я не пошла бы въ столь Мари Банистеръ. 
Мн было бы жаль, потому что она такая маленькая, 
немного убогая ‘и очень милая дфвочка. Я думаю, ты 
пошла въ письменный столь Мари, потому что мы всЪ 
въ школЪ знаемъ, что Маря никогда не считаетъ своихъ 
денегь и бросаетъ ихъ гдЪ ни попало. 

— Генртта, ты обфщала мнф не разсказывать этого; 
и хотя ты не видфла, но я положила деньги обратно 
сейчасъ же. Ты спасла меня. Не захочешь же ты быть 
противъ меня? 

— Конечно, милая. Я не буду ИЯ противъ 
тебя, если ты будешь вести себя, какъ слфдуетъ, не сантимен- 
тальничать и дашь свой голосъ противъ Китти О’Донованъ. 

—щ Генрэтта, какъ это ужасно! Я—я не могу. 

— Ну, слушай, Мэри. Ты должна быть на моей 
сторонф въ этомъ дфлф. Если нфтъ, то я разскажу, что 
видфла. Я разскажу, какъ однажды вечеромъ я вошла въ _ 
большую залу и увидфла, какъ маленькая дЪфвочка про- 
кралась въ комнату и открыла письменный столъ лэди 
Марш Банистеръ. Я могу изобразить это очень живо, 
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Я разекажу, какъ дфвочка нажала тайную пружину, вы- 
нула изъ стола маленьюИ кошелекъ, а изъ него соверенъь, 
какъ она положила кошелекъ назадъ въ потайной ящику. 
и дошла до двери, думая, что никто не видфлъ ея. Ко- 
нечно, ты знаешь, Мэри, что око Господне видитъ все; 
но въ этомъ случаф видфль и глазъ человфческй. 
Помнишь, что я подошла къ тебЪ, взяла тебя за руку 
и велфла тебЪ положить деньги обратно. Я не была не- 
добра къ тебЪ тогда. 

— Да, Герри, да..Я сказала тебЪ тогда. почему на 
меня налило’ искушене взять деньги. МнЪ такъ хотфлось 
имфть хорошенькое платье къ первому мая, а у меня 
не хватало денегь даже съ тфми, что ты такъ велико- 
лушно дала мнф. Я хотфла сказать потомъ лэди Мари; 
портниха ждала моихъ распоряженй, а я не могла дать 
ихъ, пока не была увЪфрена, что могу заплатить ей. _ 

— Ну, ты положила деньги обратно, а я—я помогла 
тебф и ты получила свое платье; все это такъ. Теперь 
ты должна мнЪ три фунта. 

— Да. 

— Когда ты собираешься отдать ихъ мнЪ? ` 

— Не... не знаю. Я. думаю, когда прЕБду послф ка- 
никулъ. Я постараюсь набраться храбрости и попрошу 
маму не брать меня на берегъь моря. Это всегда обхо- 
дится въ нфеколько фунтовъ. Я попрошу маму дать мнЪ 
эти деньги и привезу ихъ; тогда я не’буду больше 
должна тебЪ. 

— Отлично сдфлай такъ. Или дай мнЪ подумать. 
Тебь хочется Ъхать на море съ матерью? _ } 

_— Конечно, страшно. Ты знаешь или догады- 
ваешься,—что я воспитываюсь безплатно. Собственно, 
даже я не должна знать этого, но я не могу не знать. 
- потому что, какъ могла бы моя мать помфетить меня 
‚ сюла? Если бы мама захотфла, я могла бы остаться здЪеь 
и на каникулы и ничего не стоить моей дорогой 
мамочк$. Но я ея единственный ребенокъ и ей так» 


„Можешь присЪсть на конецъ шали, если хочешь“. 
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хочетея имфтв меня у себя на время каникулъ. Поэтому | 
я 'Бзжу къ ней и она копитъ деньги цфлый годъ, чтобы 
мы могли пофхать въ ‘какое-нибудь захолустное м$фстечко 
на берегу ‘моря. Тамъ мы вмфетф купаемся, катаемся 
верхомъ и бываемъ такъ счастливы! Я разекажу ей все, 
даже то, что ‘я пробовала взять соверенъ у лэди Марш. 
У меня ньтъ секретовъ отъ моей дорогой мамы. 

— Ну, вотъ что я скажу тебф,—сказала Генрэтта.— 
Мн6 кажется очень жестокимъ, что ты не пофдешь на 
берегь моря съ твоей матерью. Ты мнЪ нравишься, Мэри 
Довъ. Богу извфетно, что умомъ ты не блещешь, очаро- 
вательнаго въ тебЪ ничего нЪтъ, но ты хорошая дфвочка, 
а хорошимъ дфвочкамь всегда слфлуетъ помогать. Китти 
О`Донованъ совсЪмъ другого сорта. Она только красива, 
блестяща, у нея ласковыя манеры и она‘ околдовала 
всфхь маленькихь дЪфвочекъь. 

— Не только ‘наеъ младшихъ. ВФдь нельзя же назвать 
маленькими Елизавету Решлей или Клотильду, а она и 
ихъ` привлекла къ себЪ. 

Генрютта крфико сжала руки. Она`елиикомь хорошо 
знала, что это. ‘зтравда. 

— И .миесъ Хонебенъ—— продолжала Мэри, —и мисесъ 
Хизъ, и миссиеъь Шервудъ—всЪ въ школЪ, кромЪ... кромЪ, 
я думаю, тебя, Герри, любять маленькую Китти. Она 
веъмъ: нравитея. 

- Ну, это недолго будеть продолжаться. Однако, къ 
ть Если ты нодашь свой голось за меня, т. е. не 
за’ меня, а противь Китти О’Донованъ—завтра или 
когда-бы ни было, ты можешь оставить себЪ эти три 
соверена; что касается меия, я забуду, что ты была лолжна 
мнф. Что ты скажешь на это? 

-- Я? Я не знаю, что и сказать, какъ благодарить 
тебя. 

— Конечно, ты иеполнишь мое желане? 

— Я подумаю и скажу тебЪ. 

—- Помни, что я не терилю нерфинигельноети. Приди 

11 
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ко мнф въ комнату сегодня вечеромъ и скажи, что ты 
рЬшила. Если исполнишь мое желанте, все будетъ хорошо. 
Если пойдешь противъ меня, то боюсь, что мнф придется 
исполнить свой долгъь и разсказать все мисбисъ Шер- 
вудъ. Право, совфсть упрекаетъ меня за то, что я скры- 
ваю это. Я скажу ей, что разъ Китти попала въ бФду 
изъ-за дурного поступка, то врядъ ли будетъ справед- 
ливо покрывать тебя. Хорошенькую исторю могу я раз- 
сказать миссисъ Шервудъ. Итакъ, ты можешь поступить, 
какъ желаешь, Мэри. Иди; ты знаешь, что ожидаетъ тебя. 

Мэри встала и вышла изъ комнаты. Мракъ, окру- 
жавиий Китти О’Донованъ, распространился въ сердцахъ 
всфхъ школьницъ, но нФкоторыя изъ нихъ были боле 
заинтересованы въ грядущих, событяхъ, чфмъ друг. 

Идя медленно отъ Генрэтты, Мэри сжимала руки и 

раза, два тихо простонала. Мэри Довъ знала нфчто, что 
могло бы совершенно измфнить будущую жизнь Китти 
О’Донованъ, если бы она рЬшилась сказать это. 

Однажды, въ половин апрфля, векорф послф того, 
какъ ученицы вернулись въ школу послф зимнихъ кани- 
кулъ, три сестры Купить и Мэри Довъ сидфли въ саду. 
Онф болтали о всемъ, что приходило имъ въ голову и 
были очень веселы и счастливы. Ихъ маленькя радости 
й- горести поглощали все ихъ вниман!е. Мэри Довъ была 
счастлива оттого, что имфла свой драгоцфнный соверенъ, 
а дЬвочки Куппъь еще не тревожились о своемъ брат 
Полф. Онф и не думали о тяжелой тучф, которая должна | 
была №” разразиться дождемъ и бурей надъ ихъ 
ее 
—  Векорз Матильда и Джэни встали и прошли по лу- 
. жайкъ, чтобы прогуляться въ чащф. 
— Вакъ онф любятъ другь друг га!— сказала. Мэри 
Довъ, взглянувъ на другую Мэри. 

— Да. Видя ихъ вмфетЪ, всяк могъ бы подумать, 
что Матти моложе меня. 

— А, развф она не моложе! Я всегда думала такъ. 
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— Нфтъь; она старше меня на полтора года. 

— Я думаю, такъ кажется, потому что у тебя болЪе 
сильный характеръ,—сказала Мэри |. 

Другая Мэри разсмЪялась. 

— Можеть быть. А потомъ на меня имфлЪ большое 
вмян!е мой братъ. 

—щ Какъ хорошо имфть?брата!—сказала Мэри Довъ.— 
МнЪ такъ хотфлось бы имЪть брата. 

— Ау тебя нётъ, Мэри? 

— Нёть, ни брата, ни сестры; только моя драго- 
цфнифишая мамочка. Но за то она стоитъ вефхъ; она 
такая милая, хорошая. 

— И моя мама очень милая. Папа немного строгъ,— 
сказала Мэри Купиъ.—Но когда я бываю дома®ъ Полемъ, 
мнф все равно. Онъ такой чудесный и т И 

— Красивый? — сказала Мэри Довъ. 

— Да; нисколько не похожъ на вех Насъ. Онъ 
просто красавець и мысли у него тая возвышенныя. 
Ему, напримфръ, не нравится мой единственный талантъ. 

— Твой единственный талантъ?-—сказала Мэри Довъ. 

— Да; это нЪФеколько даже смфшно съ его стороны. 
Ты знаешь, у меня необыкновенная способность подра- 
жаль почерку кого угодно. Отецъ говорить, что это по- 
разительный, но опасный даръ. А Поль однажды по- 
зваль меня къ себЪ и сказать, что это ужасный даръ, 
который можеть сдфлать много вреда другимъ. Онъ умо- 
ляяъ меня неё упражняться въ этомъ, никогда не писать 
чужимъ почеркомъ. Бфдный, милый мой! 

— И ты обЪщала ему? — спросила сильно заинтере- 
сованная Мэри. Г 

— Да, до нЪФкоторой степени. МнЪ помнится, что 
обЪщала. ; 

— МнЪ хотВлось бы поемотрЪть, какъ ты можешь 
подражать чужому почерку, —сказала Мэри Довъ. 

— НЪтъ,-—не могу; я обфщала Полю не дфлать этого. . 
`Мнф нужно отучиться, хофя это очень забавно. Но, ради. 

И* 
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Бога, Мэри обфщай, что ты никогда не о объ 
этой моей способности. 

— Конечно, обфщаю тебЪ,— АВИЛА м эри Довъ, не 
предчувствуя, что настанетъ время, когда ‘это’ обфщане 
ляжеть тяжестью свинца на ся душу. 

Воспоминане объ этомъ разговорь-преслфдовало бЪд- 
ную, маленькую Мэри Довъ, когда она медленно воз- 
вращалась въ домъ, До сегодняшняго утра она совер- 
шенно забыла о необыкновенной спбсобноети Мэри Купиъ; 
но .послф того, какъ начальница публично обвинила Китти 
О’Донованъ и отдала ее на судъ подругъ, Мэри Довъ 
вспомнила весь разговоръ. Не разрьшене ли это загадки? 
Нахлынувиия въ ея душу чувства мучили ее. Она была 
почти не въ состоя вынести ихъ. Если она скажеть, 
то что будетъ съ ней? Генрэтта: добьется ея исключеня 
изъ школы; въ этомъ нфтъ ни. малЪйшаго сомиъвя. ДЪ- 
вочка, которая могла украсть деньги у другой. дЪвочки, 
не останется и часу въ Мертонъ-Геблье$. Она должна 
вернуться къ матери, которая такъ разсчитывала, что она 
получить хорошее образоване и можетъ впослфдетви за - 
рабатывать себф хлфбъ. Она должна будетъ вернуться въ 
свой скудный ‘домъ несчастная, униженная, опозоренная. 
Что станется съ дфвочкой, исключенной’ изъ школы? А 
съ другой стороны-—Китти. Если она скажетъ, что. знаетъ, 
‚ то Китти будетъ спасена. О, что дфлать ей! 

Въ этотъ вечерь Мэри "Дары цолжна. была сначала 
видЪтьея’ съ Генрэттой, потомъь съ Клотильдой: Кло- 
тильда лишь только замфтила, что Мэри извфетно что-то, 
употребила ве свои усимя, чтобы заставить свою ма- 
ленькую товарку облегчить душу признанемъ. Но Мэри 
помнила свое обфщан!е. Она думала, что, можетъ быть, 
Мэри Куштъ, дфйствительно, ни въ чемъ не виновата. 
Подозрфше .могло перейти ст» Китти на Мэри и жизнь 
Мэри могла быть загублена. Она, Мэри Довъ, нарушила 
бы обфщане, данное Мэри, которая ‘и безъ того была 
почти совсфмъ убита болфзнью брата. | 


‚Миссисъ Шервудъ сама надфла тонкую золотую из почку 
на шею лд$вочки“,.. 
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Мэри Довъ, входя въ домъ, встрЪтилась съ той, око- 
торой только что думала. Мэри Куппъ ‘была.еъ сестрами: 
Въ рукБ она держала: открытую. телеграмму. Вриольныя 
нетериФливо. разспрашивали ‘ее. 


— Есть у васъ извфетя о А Мэри 
Довъ. 

— Да, — отв$тиж Мэри Куштъ, стараясь говорить 
какъь можно веселфе,—и хоропия. Они уже на пути въ 
Швейцарию. Мама говоритъ, что пришлетъ телеграмму, 
когда они прЁлутъ туда. ДЪйетвительно, миссись Шер- 
вудъ чудная женщина. рр 

— Да, не правда ли?— сказала Мэри Довъ. 

Другая Мэри пристально взглянула на свою товарку. 
Мэри Довъ показалось, что въ глазахъ ея она прочла 
такъ’ ясно слова:—ты во всякомъ случаЪ сохранишь мою 
тайну!—Какъ будто они были произнесены вслухъ. ЕЙ 
невыразимо захотфлось помочь праятельниц$.` Она дфй- 
ствительно очень сожалфла ее. Китти не было видно все 
время, поэтому ея очароваше не дЪйствовало такъ сильно. 
Китти была всеобщей любимицей, несмотря на ея про- 
ступокъ, а у бфдной Мэри Купиъ совеЪмъ не было дру- 
зей. Она была не изъ тфхъ дфвочекъ, у которыхъ бы- 
ваеть много подругъ. 


Кто-то позвалъДжэни и 0бЪ сестры побфжали по 
лужайкв. На одну секунду Мэри Купть и Мэри Довъ 
остались однф. Вдали показались Гэнрэтта Вермонтъ, | 
Клотильда, Фокстиль и Елизавета Решлей. Вдругъ Мэри _ 
Купиъ подбфжала къ Мэри ` Довъ и схватила ее за 
руку. _ 

Ты забудешь? — сказала она. Въ и. ея чув- 
ствовалась мучительная тревога.—Я не думала объ этомъ 
до сегодня,—-прибавила она.—-Потомъ мнЪ вдругъ  вепо- 
мнилось, что я сказала тебф. Тебф могло. бы придти на 
УМЪ, ЧТО... что я могла, едфлаль такую ужасную; вещь. 
Ты забудешь. Если бы узнали, мое ноложене етало-бы Ужас: 


+. 
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нымъ. Если бы это стало извфетнымъ, Поль умеръ бы. Ты, 
ты зйбудешь? Ты сдержишь, ты сдержишь свое слово? 

— Да, я сдержу мое слово, сказала Мэри Довъ, не- 
навидя себя за эти слова. Мёри Кушть ушла. 


ХУ. Клотильда выражаетъ свое мнфн!е. 


комнату Герри, она сразу спокойно ска-* 
зала, что, когда наступитъ время, она 
подастъь свой голобсъ противь Китти 
О’Донованъ. Гэрри приняла извфете 
съ напускнымъ хладнокровемъ. 

— Благодарю тебя,— сказала она,—я думаю, ты посту- 
пила умно. Большая ошибка пробовать залцитить виновнаго. 

— А ты, съ своей стороны, будешь помнить, Ген- 
рИэтта?— дрожащими губами проговорила Мэри. 

— О, не бойся. Какъ будто ничего и не было иты ни 
чего не должна. Не нужно ли тебЪ еще десяти шиллинговъ? 

— Нфть; есь меня достаточно. 

— Возьми лучше. Я думаю, когда эта непрлятная исто- 
рия уляжется, въ школ будуть устраивать много развле- 
чен, чтобы заставить забыть о ней; мы должны будемъ 

давать деньги на пикники и т. д.; десять шиллингов 
_могуть пригодиться тебф. Не будь глупа, не отказывайся. 

—щ Не стану; очень благодарна, — сказала Мэри Довъ. 

Она опустила деньги въ карманъ и пошла въ ком- 
нату Клотильды, которая просила Мэри придти къ ней 
въ девять часовъ вечера. Мэри чувствовала себя очень 
слабой и разбитой. Въ этотъ день ‘она пережила больше, 
чфмъ за всю свою короткую жизнь. Будь тутъ ея мать, 
или бульона. одна съ Елизаветой, она никогда не поступила 
бы такъ, не поддалась бы иескушеню. Но некому было 
помочь бфдному ребенку, а. етрахъ ея передъ Генртэттой 


1 
ечеромъ, когда Мэри Довь пришла въ. 
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возрасталъ съ каждой минутой. Ей хотБлось, не брать 
поелфднихъ денегъ; они, казалось, прожгли дыру@въ ея 
карманЪ. 

Какъ только она вошла, Клотильда попросила ее 
сЪеть. Елизавета начала говорить первой. 

— У меня быль очень ‘интересный разговоръ съ 
Клотидьдой, Мэри. Она говоритъ, что изъ твоих словъ 
поняла, будто ты можешь пролить свфтъ въ окружающий 
насъ страшный мракъ. Она говорить, что ты сильно ко- 
леблешься и, очевидно, находишься подъ виянемуь страха. 
Ну, богинф страха служить ужасно. Пойми, милая, ма- 
ленькая Мэри Довъ, что она такъ же труслива, ‘ какъ 
отвратительна, и ее легко можно нобфдить. Главное, не 
подчиниться ей. Клотильда говоритъ, что почему-то ты 
поддалаеь страху и потому не хочешь разсказать того, 
что знаешь. Я надфюсь, что ты образумилаесь, Мэри, 
скажешь намъ, что можетъ спасти Китти О’Донованъ отъ 
предстоящей ей участи. 

— Мнф нечего сказать,—отвфтила Мэри. Она гово- 
рила смущеннымъ тономъ; слова какъ будто съ трудомъ 
выходили изъ ея устъ. ы 
Это чистое безуме! — нетерифливо выкрикнула 

Клотильда.— Боже мой! Будь здфеь мой папа, онъ скоро 
вытрясъ бы изъ тебя правду, Мэри Довъ. Если когда- 
либо на евфтф была дфвочка, переполненная тайной и 
желающая излитьея, то это была ты, Мэри Довъ, сегодня 
утромъ. А если теперь ты говоришь, что тебф нечего 
сказать, то это только значить, что ты перешла на сто- 
рону нешриятеля, тебя подкупили, чтобы ты осталась на 
сторон лица, имя котораго начинается съ /`‘и кончается 
на 4. Ты не можешь отрицать этого, Мэри Довъ, какъ 
‚ви старайся. . 
А. — «МнЪ нечего сказать— совефмъ нечего, совефмъ не- 
чего,—сказала Мэри. И начала горько рыдать. 

| Старпия дфвочки смотрфли на нее съ смЪшаннымъ 
чувствомь сожальня и нетерифния. 


ыы 
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_ -—< Я знаю, что мой папа Джэмеъ. Томасъ Фокстиль 
не сталъ бы долго выносить твоей. чепухи, —сказала.. че- 
резь минуту Клотильда.—Онъ скоро узналъ бы отъ тебя 
всю правду. Онъ не позволиль бы тебф остаться подъ 
вшянемъ той противной, низкой личности, имя которой 
начинается съ Г` и кончается на 4; ее грызетъ завиеть, 
потому что мы не желаемъ имфть ее во. глав нашихъ 
дфль. Но если она воображаетъ, что можетъ. достигнуть 
чего-йибудь подкупомъ, порчей или лестью, то очень 
ошибается. Я полагаю, мы хорошо изучили ее здЪеь, въ 
школЪ, и отлично знаемъ, что такое она. Генр1эттЪ Вер- 
монтъ не бывать у насъ королевой, мая. 


— Не бу) демъ говорить о ГенрэттЪ Вермонтъ,—ска- 
зала Елизавета своим яснымЪ, полнымъ благородства. 
голосомъ.—"Теперь нужно думать о томъ, что дфлать въ 
Китти? Ты не видала Китти; Мэри Довъ? с шз. } 

Видфла только въ классЪ, -— отвЪътила Мэри. 

— У нея былъ трогательный. видъ, когда она стояла 
одна на эстрадЪ, не правда ли?— сказала Елизавета.—МнЪ 
кажется, я никогда неё видала‘ боле трогательнаго зрЪ- 
`лища. Она была совершенно поражена. 


— Это было трогательно, —еказала Мэри Довъ. 


— Сердце разрывалось, — сказала Клотильда, —и нтъ 
никаго сомнфн!я, что ты можешь спасти ее. Но изъ-за стра- 
ха, изъ низкаго подлаго страха, ты оставляешь ее страдать. 
‚ — Говорю вамъ, что я ничего не знаю! Говорю вамъ, 
ничего не знаю! — повторяла Мэри Довъ, ощупывая деньги 
въ карманф. ь 

Она н5еколько разъ повторила эти, слова. 

‚ — Не для чего говорить больш? ‚сказала Клотиль- 
Да тономъ сильнаго неудовольствия. и зачфмъ ты дер- 
жишь руку въ карманЪ. Дай-ка мнЪ посмотрьть: 

Прежде чёмь Мэри усифла опомниться, .. Влотильда 
зацустнла руку ‚въ, карманъ; вытащила. руку дввочки и 
показала Елизаветф монету. 


3 
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— Вотъ, сказала она.—-Я не знала, что ты такъ 
богата. Оставь ихъ себф, моя“милая, оставь. Мнф каза- 
лось бы, что тамя деньги приносятъ несчастье. Я и мой 
папа, Джэмеъ Томасъ Фокстель, были бы огорчены, если 
бы намъ» пришлось дотронуться до. подобнаго рода де- 
негь. Да, оставь себЪ эти деньги. Ты только что вышла 
изъ комнаты дфвочки, имя которой начинается сл, р. 5 
оканчивается на @. О, по моему, дфло совершенно ясное! 

— Я ничего не знаю,—повторила Мэри и опустила 
еньги въ карманъ. ; 

— Это твои послдня слова?—сиросила Елизавета. 

Да, я устала; я хочу спать. ` 

— МЫ не будемъ задерживать тебя,-—сказала Елиза- 
вета. — Завтра фрейлины и статеъ-дамы будутъ имЪть 
свидаше съ Китти въ большой зал. Потомъ, если не’ 
случится чего-нибудь особеннаго, что невфроятно,,. все 
лЪло будетъ разсказано. всей школЪ,. и ученицамъ предо- 
ставлено подавать голоса. ПослБ того, какъ все будетъ 
объяснено серьезно и. систематически, . каждую дъвочку 
будуть сКрашивать, считаеть она Китти О’Донованть ви- 
иовиой или невиновной. Если Китти признаютъ винов- 
ной, она будетъ развичана, т. е. опозорена на’ всю жизнь. 
я Каль, что. такое низкое, Низменное чувство, какъ страхъ, 
можеть имфть вщяне въ этомъ дьлф. Какъ ты думаешь, 
Мэри Довъ?, } Я 

—= Было бы жаль, если а это. была правда. == скал 
зала. Мари. А теперь я иду . снать, Вы 06% о 
меня несчастной. . 

— Я презираю тебя ‚— сказала Клотиль; да. —Ты ‚ дала 
мнф понять, какъ нельзя боле ясно, что знаешь что-то, 
а теперь боишься сказать. Иди спать со. есвоимъ стра 
хомъ..Сии съ нимъ и живи всю твою остальную жизнь 
съ нимъ. Для меня же ты преараниа. Или а 

Мэри ушла. 
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ХУ!. Письмо отъ Поля. 


ъ мирной школБ въ Мертонъ-Гебльс$ 

въ данное время было три очень 
несчастныхъ дфвочки и страннымъ 
образомъ наименфе несчастной изъ 
этого трю была предполагаемая ви- 
`новница всего этого переполоха. Обод- 
ряюния слова Елизаветы Решлей 
успокоили бфдную, маленькую Китти 
О’Донованъ. 

— (Слава Богу, что ты невинна!—еказала Елизавета 
и, по мфрЪ того, какъ проходили долме часы этого не- 
счастнаго дня, дфвочка начинала испытывать чувство 
блаженнаго облегчения. Она обвинена ложно, при какихъ 
то таинственныхъ обетоятельствахъ, въ томъ, чего она 
не сдфлала. Она не знала, что изъ этого выйдетъ, но въ 
глубин$ души чувствовала себя невинной. 

Черезь нЪеколько времени она ветала и, слфлуя 
совфту Елизаветы, взяла книгу съ этажерки и попробо- 
вала отвлечься отъ своихъ тревогь чтенемъ. Въ книг 
былъ простой разсказъ о хорошемъ человфкЪ; это была 
история жизни человЪка, боровшагося противь искушения, 
возвысившагося надъ горемъь и нашедшаго свое блажен- 
ство въ лонф Господа. Глаза Китти наполнились слезами; 
впродолжене всей своей жизни она чувствовала симпатю 
къ этому человфку, хотя не докончила книги и никогда 
болфе не слыхала его имени. 

Къ вечеру этого дня миссь Хонебенъ. вошла въ 
комнату Елизаветы и сфла рядомъ съ Китти. Она при- 
несла подносикъ съ чаемъ, хлЪбомъ съ масломъ и под- 
жаренными тартинками. 

— Я подумала, что ты голодна, Китти,— сказала 
она.—-Я принесла чаю и хлфба на двоихъ. Выпцьемъ по 
чашечкЪ, милая. 
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— Вы, въ самомъ дфлф хотите пить чай со мной? — 
спросила Китти. 

— Конечно, дитя мое. 

Благодарю васъ, —отвфтила Китти. 

— Я думала, милая Китти, о томъ, какъ ты чу- 
вствовала себя весь этотъ день. 

Китти медленно подняла свои прекрасные, темносфрые 
глаза и устремила ихъ на лицо учительницы; потомъ она 
сказала своимъ спокойнымъ голосомъ: 

— Сначала я испугалась и разсердилась, но Елизавета, 
сказала мнф нЪФсколько словъ, отъ которыхъ мнф стало 
легче. 

— Въ школ НТ никого, кто могь бы сравняться 
‹‘ь Елизаветой, —замфтила миссъ Хонебенъ. — Что же 
она сказала, милая?—т. е. если ты захочешь повфрить 
это мнъ. 

-— МнЪ хочется передать вамъ. Она сказала:— бла- 
годари Бога, что ты невинна! Тогла тебЪ легче перене- 
сти весе. 

Мисесь Хонебен ь съ тревогой а въ лицо дф- 
вочки. 

— Иэто вфрно,— очень сефьейно проговёрила Китти. — 
Но до тфхъ поръ, пока она сказала мнЪ это, я чуветво- 
вала себя просто безумной. Я думала, что нехорошо со 
стороны Бога наказывать дЪвочку, которая не сдфлала 
ничего дурного, но теперь я не такъ много думала объ 
`томъ и я читала хорошую книгу; человЪкъ, о которомъ 
говорится тамъ, также пострадалъь оть злыхъ людей. 
Онъ также былъ наказанъ за тотъ поступокъ, котораго 
не дфлалъ. Елизавета права. Гораздо легче перенести 
наказане, когда невиненъ. 

Мисеъ Хонебенъ, какь это ни можеть показаться 
страннымъ, противъ воли, подъ тяжестью неопровержи- 
мыхъ доказательствъ, пришла къ заключентю о виновности 
Китти. Она долго и внимательно смотрфла на свою ма- 
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— Китти, ты не говорила бы. этихъ словъ, если бы 
они не были правдой. 


Китти съ удивлешемъ раскрыла глаза. 


— Вы хотите еказаль,—замЪтила она черезъь нф- 
сколько минутъ,—что я не говорила бы, что я невинна, 
если бы была виновна? 


_ — Да, именно это, отвфтила мисеъ Хонебенъ. — 
Я хочу сказать, что, если бы ты была виновата, 
ты молчала бы. Ты не увеличила бы своей вины увфре- 
ями въ невинности. 
Глаза Китти опасно засверкали. 
— Думаетъ кто-нибудь въ школф, что я слфлала 
это?-—епросила она. 
о Я не говорю этого, милая; и я не думаю 
этого. 
ХотЬлось бы мнф знать, миссъ Хонебенъ. —счи- 
° таете ли вы, меня виноватой? 


— Не могу выразить, какъ сильно мнЪ хотфлось 
върить въ твою невинность, Китти,—сказала учитель- 
ница,—но до. этой минуты я не вЪрила. 

— О, миестъ, Хонебенъ! Вы думали, что я могла 
нарушить правила и нотомъ отрицать и поступать, какъ 
я поступаю теперь, 

— Признаюсь. милая, что думала это. 

Но не думаете теперь? 

Да, не думаю теперь, —сказала, учительница. — 
Теперь я думаю, что обстоятельства сложились ужасаю- 
щимъ образомъ противъ: тебя; но я думаю. что, каким 
то непостижимымъ способомъ свЪфтъ ‘возйяетъь и мы 
узнаемъ, кто совершгилъ этотъ ироступокъ. Видишь, дитя 
мое, вотъ главныя доказательства противъ тебя: ты..отрек- 
лась; что писала письмо; ты сама предложила телегра- 
фировать твоему двоюродному брату.” получиль ли онъ 
письмо: отъ него пришелъ Утоердитоичный отвфть: онъ 
телеграфировал: ь, что получилъ. 
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— Но, съ другой стороны, — сказала Китти, — неужели 
вы думаете, что я стала бы‘ просить миссисъ Шервудъ. 
телеграфировать Джэку о письмЪ, которое’ я нанисала. 
ему? Не думаете ли вы, что одно то; что я просила 
телеграфировать Джаку, ‘должно было заставить васъ и 
вефхъ подумать, что‘я невйнна? 

—щ Конечно, мы: мобли бы взглянуть такъ,— сказала 
миссъ Хонебенъ,—н0; къ несчастью. Китти, есть другая 
сторона дЪла. 

— Какая? — Китти слегка‘ вздрогнула; выражене 
тревоги‘ появилось на ея лицф; она пристально взглянула 
на учительницу.——Какая?— повторила она. 

— Воть какая, мое милое дитя. Въ умЪ у насъ 
промелькнула мысль о печальной возможности, -——мнЪ очень. 
грустно говорить тебЪ это—ты могла думать, что твой’ дво-. 
юродный братъ Джэкъ возьметъ твою сторону и защитить 
тебя, отрекшись, что получиль письмо ‘отъ тебя: 

— Понимаю,—отвфтила Китти. Гордость звучала в’. 
ея голоеф. Она встала.—Вы нехорошо знаете Джака,— 
сказала она посл короткаго молчалия. } 

—Но я скажу теб прямо и ‘откровенно, что я нере- 
мЪфнила свое мнЪы!е насчетъ тебя, Китти, сказала миссъ 
Хонебенъ.—Я вфрю; что ты невинна. 

Китти протянула. ручку. 

— Благодарю васъ,— сказала она.-—_МнЪ очень хотЪлось. 
бы знать, что со мной сдЪлаютъ. НЪеколько времени тому на- 
задъ я послала горничную. къ мисеись Шервудъ спросить; 
могу ли я написать письмо домой, какъ всегда; миссиеъ Шер- 
вудъ прислала сказать, чтобыя не писала. Это было мнЪ очень. 
больно. Что сдфлаютъ со мной, миссъ Хонебенъ? НадЪюсь, 
что вепомнятъ, что я дикарка-ирландка; что я очень рБши=- 
тельна; что я сильно чувствую справедливость и неспра= 
ведливость; что у меня вспыльчивый, пожалуй даже 
оъшеный характеръ, что я могу дойти: до отчаянйя. Вы 
не должны обращаться со мной, какъ съ» пафиницей, со 
мной, О’Донованъ изъ „Пикъ!“ Мой отець О’Донованть 


я 
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изъ „Пикъ!“ Я унаслфдовала кровь моихъ предковъ; она 
течетъь въ моимъ жилахъ. Я могу терпфть, но не очень 
много. Пусть не обращаются со мной слишкомъ грубо; 
потому что, тогда я... 

—— Что ты сдфлаешь тогда, Китти? 

—- МнЪф не хочется говорить вамъ —боюсь, что я не 
буду больше хорошей. Этого гр$ха я не сдБлала, но 
могу сдфлать друте. О’Донованы славятся своимъ бЪше- 
нымъ нравомъ; они всф огонь и кровь. Они изъ расы, 
которая никого не боится. НЪФкогда наши предки были 
королями, высокими, благородными и свирфпыми; ихъ 
кровь во мнЪф; я не могу вынести многого. 

—- Бфдное дитя мое, ты говоришь какъ безумная; 
уже поздно. Не лучше ли тебф пойти въ свою комнату 
и лечь спать? 

— НЪъть, не хочу. Елизавета сказала, что она при- 
деть ко мнф поздно вечеромъ. Она скажетъ мнЪф, что 
рЬшили, 

— У тебя очень усталый видъ, Китти; Я сейчась 
пошлю ее къ тебъ. * 

Миссъ Хонебенъ вышла изъ комнаты и встрфтила 
Елизавету, которая только что окончила разговоръ еъ Мэри 
Довъ. Она казалась совершенно измученной. 

— Боже мой! миссъ Хонебенъ,— сказала она,—неу- 
жели не кончатся несчастя этого дня? 

— У меня есть пруятная новость для тебя, Елиза- 
завета, — отвфтила учительница. 

— ПШрятная! РазвЪ сегодня можетъ быть что-нибудь 
приятное? Что же такое, дорогая? Скажи мнф поскорЪе. 

— Вотъ что, милая Елизавета... Я, наконецъ, согла- 
силась съ твоей точкой зръния. Я ВЪрю, хотя вовсе 
ничего не понимаю, я вфрю, что Китти О’Донованъ 
невинна. 

— Ну, я рада, что вы пришли къ этому заключе- 
нию. Значитъ, что бы ни случилось, вы будете на нашей 


сторонф. 
с. 
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— Я сидфла съ бфдной дфвочкой,—<сказала миссъ 
Хонебенъ;—она говорила такъ кротко и вмфетф съ тфмъ 
такъ страстно, что совершенно покорила мое сердце» 
никакая дфвочка, будь она виноватой, не могла бы ска- 
зать нФфкоторыхъ словъ, сказанныхъ ею. Несмотря на 
всЪ сетрашныя улики, я вполнЪ вфрю въ ея невинность. 

— Тогда вы, конечно, вфрите, что тутъ есть какой- 
то обманъ? —еспросила Елизавета. С г 

— Вотъ это самое ужасное, моя милая. Но откуда 
онъ? 

— Ну, — сказала Елизавета, — я напала на одинъ 
слфдъ и нимало не залумаюсь пойти по нему. Не знаю, 
виновата ли она сама или нФтъ, но спасти Китти 
О’Доновенъ можеть... 

— Кто? кто, дорогая? 

— Мэри Довъ. 

— Ты сь ума сошла, милая Елизавета! Маленькая, 
незам$тная Мэри Довъ! ВФдь она даже не въ одномъ 
класс съ Китти; никогда не бываеть съ ней; не 
имфетъ никакого отношеня ни къней, ни къ ея жизни. 

— А между тфмъ въ ея рукахъ спасене Китти. 
Она не. хочетъ открывать тайны; безъ сомнфн!я, ее под- 
купили, чтобы она молчала. Я знаю это. 

— Елизавета! Ты еще болфе ухудшаешь положен!е 
вещей. » 
— Такь нужно, чтобы оправдать Китти, —-отвфтила 
Елизавета. 

— Значитъ, ты рфшила биться до горькаго конца? — 
замфтила миссъ Хонебенъ. 

— Да; и также Клотильда Фокстиль и, я думаю, 
многя изъ дфвочекъ въ школ до того времени, когда, 
намъ придется развфнчать Китти. 

— ЛЪвочка очень волнуется, желая видфть тебя, 
Елизавета. Она безпокоитъ меня; у нея такой измучен- 
ный видъ. Ей нужно сейчасъ же лечь въ постель и 
уснуть. | № 
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Не можешь ли ты сейчасъ же пойти къ ней, дорога 
Будь. какъ можно веселье и заставь е6` уснуть. 
"36 Сейчась же ‘пойду къ ней, — сказала Елизавета.- 
ИааЕЯ я уже давно оставила ее ‘одну. ‹ 
Елизавета посифишно пошла въ свою ‘комнату. Кит" 
сидфла у `стола, уткнувшивь лицомъ. Рыдани ` нотрясал 
‘вя маленькое 4ло. Елизавета подошла къ ней, обнял 
прижала ее къ себ и дала ей выплакаться на груд 
вЪрнаго друга. 

Черезъ нЪфеколько времени дфвочка перестала плакат 
и тихо проговорила: . 

— Вакъ Ты добра, какъ лабкова! Я ‘очень любл 
тебя. Бетти. р 
Это хорошо, милая. 

— Бетти, я никогда прежде не испытывала Это 
чувства: я боюсь въ первый разъ въ жизни. Станбвите 
темно. Ночью Я булу бояться темноты. . 

’-— 0, нтъ. Чего тебЪ бояться? Богь такъ же бли 
зокъ к КЪ чеб\; во ТЬМВ, какъ при свфтф. 

`` - Я знаю, но Он, должно быть, разгнФвалея н 
меня. 

’- Почему, милочка? ‹ 

Если бы Богь не гиЪвалея на меня, Онъ не до 
пустилуь бы, чтобы со мной сл училась такая ужасная вещь. 

— Онъ желаетъ испытать тебя, Китти. Ты нвевино- 
вата; я вфрю въ твою невинность; вфрять и Клотильда 
и миссъ Хонебёнъ. Я думаю, ты убфдишься, что почта 
всЪ твои фрейлины и статеъ-дамы въряту, въ тебя; а 
что касается до остальных дъвочекь, ты лолжна привлечь 
ихь на свою сторону. ДФвочкЪ, которая ни въ чемь 
невиновата, нечего бояться. 

— Ты пуидала мнЪ силъ,—сказала Китти.—Теперь 
я не такъ боюсь. 

— Ты ляжешь сейчась же спать, Китти? 

-> Ва думаю. Но прежде чфмъ я лягу, разскажи, 
пожалуйста, что будеть завтра. 
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— Разскажу, Китти. Я говорила съ миссиеъ Шервудъ; 
она сказала, что предоставляеть все намъ и проеитъ, 
чтобы мы не спрашивали ея совфтовъ. Она говоритъ, 
что это наше дфло и никто не можеть вмфшиваться въ 
него. Поэтому мы веф рЪшили послБдовать правиламъ 
старой рукописной книги и прежде всего собрать фрей- 
линЪ и етатеъ-дамъ, образовать, однимъ словомъ, нЪчто 
въ родф суда, на которомъ будетъ серьезно обсуждаться 
поведене виновной королевы и ее будутъ уговаривать 
сознаться въ своемъ проступк$ или доказать свою невин- 
пость. Ну, дорогая, этоть судъ дфвочекъ, большинство 
которыхъ сочувствуеть тебф, соберется завтра въ боль- 
шой зал и будетъ обсуждать всю историю съ письмомъ 
и то, что послфдовало за ней. ТЪ, кто вфрятъ въ твою 
виновность, милая, станутъ уговаривать тебя сознаться, 
говоря, что если ты сознаешься, мы возьмемъ на себя 
проетить тебя; тф, кто вЪрятъ въ то, что ты невиновата 
и что туть замъшануъ какой-то обманъ, будутъ употреблять 
веЪ усимя, чтобы напасть на слфдъ той, которая ири- 
несла тебф столько зла. Во веякомъ случаЪ, это будутъ 
тяжелыя минуты для тебя, бфдная маленькая Китти. 
Ложись спать, чтобы приготовиться къ. нимъ. 

— А иотомъ?— прошептала Китти. 

— Потомъ,: дорогая, если не случится ничего утфши- 
тельнаго во время суда фрейлинъ и статеъ-дамъ, тебЪ 
придется выступить передъ всей школой. Фрейлины обеу- 
лять положене вмЪфстЪ со всфми ученицами; потомъ онъ - 
удалятея—или, скорЪе, удалишься ты,—и станутъ собирать 
голоса за и противъ тебя. Если ты будешь признана 
виновной, тебф придется пережить ужасную `церемон!ю 
развЪнчиваня. 

— Вьъ чемъ состоить она?—е просила Китти. 

— Оть тебя возьмутъ твой вфнецъ и лишать тебя 
веф твоихъ преимуществъ; ты станешь 0Фдной малень- 
кой королевой безъ королевства. Ну, милая, маленькая 
королева мая, не будемъ думать о самомь дурномъ; бу- 
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демъ думать о томъ счастливомъ времени, когда ты 
вернешь себф славу и почести; а твое мфето въ нашихъ 
сердцахъ останется непоколебимымъ, могу увфрить тебя. 
ВЪ ЭТОМЪ. 

— Елизавета, приди ко мн въ комнату и помоги 
мнф раздфтьея. Если ты останешься у меня нЪФеколько 
минутъ, я усну. МнЪ будетъ казаться, какъ будто ангелъ 
Господень сидить рядомъ со мной. Елизавета, не знаю, 
какъ мнф благодарить тебя за вею ‘твою доброту и ласку. 

Елизавета отвела взволнованную, несчастную дфвочку! 
въ ея комнату. Благодфтельный сонъ векорЪ НосВтит я 
Китти и она погрузилась въ полное забвенше. 

Да, тяжело было испытане Китти: но если бы можно 
было заглянуть въ сердца двухъ другихъ дфвочекъ въ 
школ — Мэри Куппъ и Мэри Довъ,—то онф оказались бы 

‚ еще болфе несчастными. Мэри Кушигь слишкомъ хорошо 
понимала, въ какое ужасное положене попала она. На- 
писала она письмо потому, что въ минуту слабости и ужасе 

3 обратилась за помощью къ Генр!эттВ, надЪясь, что та 
„дДастъ ей денегь, необходимыхъ для посылки матери. 
_ Теперь Мэри припоминалея такъ ясно глупый, глупый 
разговоръ съ Мэри Довъ, когда она расхвасталась наз 
счеть своей единственной способности—умЪнья, подражать 
всякому почерку настолько, что она могла бы написать 
письмо за кого угодно. Зачфмъ она поступила такъ 
безумно? Ея дорогой брать Поль вфдь умолялъ ее не 
пользоваться никогда этой способностью. Но Мэри во- 
спользовалась и въ какое ужасное положене поставила 
она бЪдную, маленькую Китти! Что если узнаетъ Поль? 
Мэри лежала въ постели, испытывая чувства отчаяня и 
ужаса. У больныхъ людей бываетъ иногда странное про- 
видфне, а Поль очень боленъ. Онъ всегда имЪлъ особое 
вияне на Мэри и Мэри казалось, что онъ долженъ 
узнать издалека, какъ дурно она поступила. 

Мэри все думала объ этомъ и наконець уснула съ 
сильно бьющимся сердцемъ; страхъ все болфе и болфе 
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овладфвалть ея душой. Но даже несчастные и виновные 
засыпают. 

Ночь окончилась. Мэри проснулась вмфетф еъ дру- 
гими и сошла внизъ. За завтракомъ раздавали письма, 
полученныя съ почты. Дфйствительно, тамъ было письмо 
къ Мэри оть Поля. Она задрожала, увидфвъь любимый 
почеркъ; она подумала о дорогомъ мальчик$, котораго 
любила больше всего на евЪтЪ, и едва могла окончить 
завтракъ. Въ это мгновене что то заставило ее поднять 
глаза; они ветрфтилиеь еъ открытымъ трогательнымъ 
ваглядомъ глазь Китти О’Донованъ и снова въ умЪ 
Мэри мелькнуло воспоминане о странномъ сходетвЪ 
глазь Поля и Китти. Почему они такъ похожи? Какое 
отношене можеть имфть Китти къ такому мальчику, 
какъ Поль? 

— Ты не читаешь своего письма, милая, сказала 
сидфвигая недалеко отъ нея миссъ Хизъ, 

— (Сейчаеь прочту, —сказала Мэри. 

— Ахь, если бы вы сказали ей, чтобъ она прочла 
намъ это -письмо, вскрикнула Джэни. 

— Оно отъ Поля, а мы съ Матильдой точно такъ 
же, какъ Мэри, хотимъ знать, что съ нашимъ Полемъ. 
Не знаю, почему это Мэри удерживаетъ письмо только 
для себя. 

— Я разекажу вамъ, когда прочитаю, — сказала 
Мэри. и 

Когда завтракъ былъ оконченъ, дЪвочки и учитель- 
ницы вышли въ садъ. Мэри быстро убфжала въ уеди- 
ненное мЪстечко. Тутъ она разорвала конвертъ, и прочла 
инсьмо. Она дрожала съ головы до ногъ и письмо Поля, 
конечно, не уменьшило ея нервнаго страха. 

„Мэри, мы вь Швейцарш,—писаль Поль.“—-Это 
такое чудное мЪето; я чувствую себя гораздо, гораздо 
лучше на здЪшнемъ прекраеномъ, сухомь воздухф. Я 
думаю, что совершенно поправалюсь и мы’ можемъ, какъ 
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въ былое время, снова приняться за наши планы о 
будущей жизни“... 

Затфмъ Поль писалъ, что безпокоится за нее, что 
ему чувствуется, что она въ тревог и онъ боится, нё 
слфлала ли она чего дурного. 

Онъ умолялъ Мэри не забыть о данномъ ему обфща- 
ни никогда не подражать чужимъ почеркамъ, такъ какъ 
это можеть ввести въ бФфду и ее, и другихъ. 

„Напиши мнф сейчасъ же, какъ получишь письмо, — 
заканчивалъь онъ,—и скажи мнЪф правду; если не напи- 
шешь всей правды, я все равно узнаю ее. Правду, только 
правду... и напиши сейчасъ же, чтобы облегчить мнЪ 
душу. 

Твой любян!й братъ Поль“. 


Когда Мэри, окончивъ чтеше письма, подняла голову, 
лицо ея было блЪдно, какъ полотно. Передъ ней стояли, 
наблюдая за ней, обЪ ея сестры— Матильда и Джэнни. 

— Я не могу вынести больше,—сказала Джэнни. 
Что онъ умираетъ? Скажи же намъ, Полли, скажи 
правду. 

— Да, Полли, ты должна сказать намъ правду, — 
прибавила Матильда.—У тебя ужасный видъ, ты должна 
сказать намъ вею правду. 

— Дайте мнф подумать,— сказала Мэри. Она. прижала 
руку ко лбу. Каждое слово письма стояло передъ ея гла- 
зами словно написанное огненными буквами. Ей каза-. 
лось, что слова этого письма будутъ видфться ей виро- 
должене всего тревожнаго дня, предетоявшаго ей. Она 
не смфла сдфлать того, что просилъ ее Поль. Она не 
смЪла написать ему. Онъ прочтетъ истину сквозь лживыя 
слова. Онъ заглянеть въ глубину ея лживаго сердца. 
Что... что сдфлать ей? 

”— Полли, скажи же намъ; ты должна сказать, — 
повторяла Матильда. Она подошла къ сестръ и тряхнула 
ее за руку. Лучше Полю, или хуже? . р 
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— Лучше, о, гораздо лучше!—сказала Мэри.—Дай 
мн} взглянуть еще разъ. Я такъ взволнована, что у 
меня темнфетъ въ глазахъ. 

— Дай мнЪ письмо; я прочту его,—сказала Матильда, 
протягивая руку, чтобы вырвать его изъ рукъ Мэри. 

— Н®ть, нфтъ. Ты не смфешь; это мое письмо. Не 
смфй, не смЪИ! 

Мэри достаточно. овладфла собой для того, чтобы су- 
нуть письмо въ карманъ. 

— Полю лучше, сказала она.—Онъ думаетъ, что, 
можетъ быть, выздоровфетъ. Он’ь говорить, что это отъ 
сухого воздуха. 

— Почему же ты такъ смертельно блФдна? Какъ 
будто онъ умираетъ. 

— Не знаю, почему у меня такой видъ. Не могу 
объяснить вамъ этого. Должно быть потому, что меня 
волнуетъ даже вфеть отъ него. | 

— Воть по лужайкЪ идеть миесисъ Шервудъ,—ска- 
зала Джэнни. Можно пойти сказать ей, что ты, получила 
письмо отъ Поля? Она будетъ рада. 

— Да, скажите ей. 

ДЪвочки побфжали по лужайкь. Шервымь побужде- 
н1емь Мэри было. желане броситься въ чащу и скрыться 
тамъ, но у нея достало присутстйя духа, чтобы удер- 
жаться отъ такого необычайнаго поступка. 

Сестры передали начальницф хоропия вфсоти и та 
сейчасъ же пошла къ Мэри, чтобы поздравить ее. Мис- 
сисъ Шервудъ очень поестарфла за эти нЪеколько дней. 
Она сильно страдала. Ея школа,—радость ея сердца,—ея 
дъвочки—эти живыя существа, за которыхъ она готова 
была положить душу, были въ опасности, страдали отъ 
какого то дурнаго вшяшя, проникшаго въ ихъ среду. 
Миссисъ Шервудь испытывала сильное смущене; горе 
и волнеше ея’были тфмъ сильнЪе, что виновницей всего 
была королева мая, благодаря чему, она не могла взять 
это дЪло въ свои руки. Нельзя было, по ея нонятямЪ, 
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нарушить давно установленныя правила и это то и дф- 
лало этотъ случай такимъ тяжелымъ для фрейлинъ и 
статеъ-дамъ королевы мая, которыя, въ сущности, ечи- 
тали Китти О’Донованъ невинной жертвой чьего-нибуль 
дурного поступка. 

— Иму лучше, гораздо, гораздо лучше!—говорилъ 
ясный, веселый голосокъ Джэнни.—Миесисъ Шервудъ, — 
пойдите, пожалуйста, къ Полли, скажите ей словечко; у 
Полли просто сердце разрывается отъ тревоги. 

— Я рада, что услышала такя хоропия вфети,—ска- 
зала миссис Шервудъ. — Ты получила нисьмо, Мэри? 

— Да, миесисъ Шервудъ. 

— Оть самого Поля!-—вскрикнула Матильда.—Ему 
настолько хорошо, что онъ могъ написать еамъ. 

— Оньъ очень, очень любитъ тебя, милая Мэри, не 
правда ли?— сказала начальница. 

— Да, миссисъ Шервудъ, —слабымъ голосомъ прого- 
ворила Мэри. 

— Ты хотфла бы написать ему отвфтъ, не такъ ли? 

— Лада. 

—щ Ну, теперь все въ безпорядкЪ у насъ благодаря 
обстоятельству, о которомъ не будемъ упоминать, поэтому 
я разрЪшаю вамъ тремъ написать каждой. здВсь въ саду, 
письмо Полю. Если письма поспфютъ къ ранней почтЪ, 
то онъ получитъ ихъ очень скоро. Я думаю, онф попа- 
дутъ въ городъ сегодня вечеромъ и ночнымъ пофзломъ 
пойлутъ въ Парижъ, а оттуда въ Швейцарю. 

— Благодарю васъ,— задыхаясь, сказала Мэри. 

Миссисъ Шервудъ повернулась и заговорила съ одной 
изъ учительницъ. Клотильда Фокстиль проходила мимо 
съ очень серьезнымъ выраженемтъ лица. Она была одна. | 
Презрительно взглянувъ на сестеръ Купиъ, она повер- 
нулась къ нимъ спиной и скрылась среди кустарниковъ. 

— Отчего это Кло такъ нелюбезна съ нами?—ска- 
зала маленькая Джэнни. 

— Не все ли это равно,—замфтила Матильда. 
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— Ну, Мэри, мы ве начнемъ писать?-—спросила 
Джонни. 

— Конечно. 

—щ Не принести ли тебф твой бюваръ, милая Полли? 

— Благодарю, —сказала Мэри. 

—` Каждая изъ наеъ напишетъ письмо, — сказала, 
Дженни. Вотъ весело то! "Только не надо писать ему 
ничеро грустнаго. Правда, Мэри? 

— Конечно, не надо. 

ДФвочки пошли въ домъ. Мэри упала на низкую 
скамью. Письмо Поля въ карманф давило ея сердце, какъ 
свинецъ. Ей казалось, что съ письмомъ къ ней доносился 
его духъ. Онъ какъ будто преслфдовалъ ее. Черезт, нЪ- 
сколько времени сестры возвратились съ письменными 
принадлежностями. Потомъ онф сфли на скамью, на ко- 
торой сидфла Мэри, придвинули столикь и разложили 
всЪ принадлежноети для письма. 

— Ну’ не милая ли миссисъь Шервудъ! — сказала, 
Джанни. 

— Да; но теперь надо подумать о нашихъ пись- 
махъ!—вамфтила Мэри. 

— Не знаю, что писать,— начала Дженни.—Въ на- 
стоящее время всЪхъ насъ въ школ интересуетъ только 
одно. Но объ этомъ нельзя писать ни слова. 

—щп Вотъ что пришло мнЪ въ голову,—внезаино ска- 
зала Мэри. —Я не могу писать Полю; у него такая стран- 
ная способность: онъ видитъ меня насквозь точно такъ 
же, какь я его, и потому сразу замфтитъ, что я скры- 
ваю что-то. Эта его способность не касается ни тебя, 
Джэнни, ни тебя, Матильда. Поэтому вотъ что я при- 
думала: я продиктую. письмо одной изъ васъ, мы по- 
шлемъ его отъ имени всфхъ насъ, а черезъ день—дру- 
гой я напишу сама. 

— Какая ты смфшная!— сказала Джанни. — Поль, 
вфдь, будетъ читать только то, что написано. Больше 
онъ ничего не можетъ сдфлать. 


— Да, съ вашими письмами, но не съ моимъ,—ска- 
зала Мэри.—Какъ бы то ни было, я хочу продиктовать 
письмо. Я продиктую тебъ, Матильда. Возьми лиетокъ 
бумаги и пиши. 

— МнБ хочется написать свое собственное письмо, — 
сказала нахмурясь и съ недовольнымъ видомъ Джэнни.: 

—- Не думаю, чтобы это было хорошо, — сказала, 
Мэри.—9Это должно быть письмо отъ вефхъ трехъ и Ма- 
тильда, какъ старшая, должна написать его. 

—- Это, 
Ты не часто ставишь меня на должное мфето, Мэри; но 
если тебЪф вздумалось сдфлать это, то я, конечно, не стану 
возражать. 

— Ну, теперь ты на своемъ м$стф,— сказала Мэри. 
Начинай писать. 

Матильда, довольная и гордая, разложила листь бу- 
маги передъ собой на столикф, обмакнула перо въ чер- 
нила и взглянула на Мори. 

— Ты, въ самомь дФлЪф, хочешь продиктовать все 
письмо?— спросила она. 

у — Да, еели вамъ все равно. 

— Я думаю, это будеть хорошо,—сказала Матильда. 
Ты теперь очень мила съ нами, Полли. Я хотЪла бы, 
чтобы ты была всегда такой. | . 

Мэри задумалась немного, потомъ стала диктовать: 

. „Мой дорогой Поль, у насъ сегодня праздникъь, 
нфтъ занят и потому мы всф вмфетЪ пишемъ теб. 
Вотъ какъ это дфлается: Матильда пишетъ письмо, т. е. 
оно написано ея рукой, Мэри диктуетъ болыную часть 
письма, Джэнни продиктуеть немного въ конц, а веЪ 
мы три--твои. три себтры-ждумаем о тебф и очень, 
очень пюбимъ тебя. Дорого И Поль, ты не можешь пред- 
ставить себЪ, какть обрадовало насъ твое письмо, полу- 


184 ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА, 
: 
4 
| 


ченное Мэри сегодня утромъ®. ' 
й — Я не, читала его. Такъ что меня. то оно не обра- 
довало, —замфтила Джани. Г 


письмо на мелк 


м 
9-42 


1е части; 


Потомъ разорвала 


ПИСЬМО ОТЪ ПОЛЯ. 185 


— Замолчи, Джонни, не прерывай. Ты написала 
„сегодня утромъ“, Матильда? 

— Да,—отвфтила Матильда. 

„У насъ такъ легко стало на сердцЪ, когда мы узнали, 
что тебЪ стало лучше. Поправляйся же еще больше. Мы 
всЪ стараемся учиться въ школ, какъ можно лучше, 
такъ какъ знаемъ, что мама надфется, что мы восполь- 
зуемея всфми преимуществами школьной жизни. Она 
разечитываеть, что мы станемъ образованными и хорошо 
воспитанными женщинами“. 


— Это совершенно неинтересно ему, — сказала, 
Дженни.—Иъ чему надофдать ему? 

— Это понравится ему,—сказала Матильда. Оставь 
Мэри диктовать, что она хочетъ, Джанни. 


— Хорошо, но такое письмо не нравится мнЪ,— 
сказала Джэнни. 

„Въ школ все идетъь великолфино“. 

— Мэри! какъ ты осмфливаешься писать это?—ска- 
зала Матильда. 

— Такъ нужно, Матильда. 
великолВино“—ты написала? 

— Ла, написала. 


„И ногода чудесная. Хотя еще только май, но уже 
похоже на лфто. Полли сТрашно взволнована мыслью 
увидфть тебя лфтомъ. Она почти не вфритъ, что это 
можеть быть правдой. Ты можешь быть увфренъ, что 
одно только сознане, что она пофдетъь вь Швейцарию, 
заставляеть ее учиться изо веъхъ силъ. 

Дфвочки въ школ очень милыя. Полли и мы. 06% ^ 
любимъ вефхъ—однфхъ меньше, другихъ больше“. в 

— Мы скажемъ ему, кого не любимъ?— спросила, 
Джэнни. 

— Нътъ, нЪтъ,—отвфтила Матильда.-—Это будеть не- 
ирятно ему. Онъ ненавидитъ, когда говорятъ дурно 0 
комъ-нибудь. у 


Въ школ все идетф 
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„Мы очень скоро снова напишемъ тебЪ. Мы ве 
стараемся быть хорошими. Полли проситъ написать тебЪ, 
что она стараешся быть очень, очень хорошей и что ты 
поймешь, значене этихъ словъ“ 

Джонни пристально взглянула въ лицо сестръ. 

— Я напомню теб эти слова, когда ты будешь 
сердиться на меня вечеромъ,— сказала она.—Нечего было 
уговаривать насъ писать письмо втроемъ и потом такъ 
выставляться. Это не хорошо. 

—- Ну теперь можешь диктовать и ты, — сказала 
Мэри, откидываясь на скамейку. 

— Хорошо, хорошо! 

„Голубчикъь Поль!-—НФтъ ничего на свфтЪ, чего мы 
не сдфлали бы для тебя, поэтому выздоравливай какъ 
можно скорЪе. Эта школа похожа на всф друмя, только, 
я думаю, получше; и мы очень счастливы, что здфеь; 
а миссисъ Шервудъ—лучшая изъ начальницъ. Она дЪ- 
лаеть все, чтобы мы были счастливы и мы также очень 
любимъ ее. Но больше всего мы любимъ тебя, Поль; а 
потому поправляйся хорошенько. 


Любящая тебя твоя маленькая Джонни“ 
: &” 


— Ну, Матильда, теперь твоя очередь написать что- 
нибудь, —сказала Мэри. 

— Миф нечего писать, —замфтила Матильда. — Виро- 
чемъ, я напишу: 

„Милый Поль, мы страхъ какъ обрадовались: твоему 
письму, которое только что пришло. Конечно, мы не чи- 
тали его, но все же рады. Полли оставляетъ веф твои 
письма у себя; поэтому слфдующий разъ напиши мнЪ, а 
я буду хранить твое письмо; какъ драгоцфнность. 


Любящая тебя Матильда“ 


— Теперь мы веф подпишемея,— сказала Джонни. 
— Нётъ, я не подпишусь.—замфтила Мэри. — Это 
вышло бы глупо. Матильда. Напиши, чтобъ закончить 
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„Твои навсегда“, или „твои три любяния сестры Ма- 
тильда, Мэри и Дженни“. 

Нисьмо было окончено. прочтено, исправлено рукой 
Матильлы, положено въ заграничный конвертъ изъ тон- 
кой бумаги; адресъ написала Матильда. ЗатЪмъ положили. 
марку и Джэнни отнесла его въ домъ, чтобъ опустить въ 
почтовый ЯЩИКЪ. 

— Онь не будеть въ состоями узнать что-нибудь 
000 мнф по этому письму, — подумала Мэри. 

Она почувствовала облегчеше. Она невыразимо лю- 
била своего брата, но въ эту минуту положительно боя- 
лась его. 


ХУП. Что увидБла Клотильда въ лЪсу. 


огда письмо было закончено и сестры 
ушли, Мэри прошла въ чащу. Ей нужно 
было избавиться отъ письма Поля. Если 
бы его нашли, если бы какимтъ-нибудь 
образомъ оно попало въ чужйя руки, 
она и придумать не могла, что будетъ 
съ ней. Въ этомь пиеьмЪ было до- 
статочно указан, чтобы возбудить по- 
дозрзне, уже начинавшее проникать 
вь школу. Какъ ей уничтожить письмо? Она отдала бы 
все, что могла имфть въ течене двухъ лфтъ, чтобы удлер- 
жать его: Но ‘не см$ла. 

Когда Мэри вошла подъ густую тЪнь лЪса, она огля- 
нулась вокругъ. Повидимому, вблизи никого не было. Она 
не подозрЪвала, что Клотильда Фокстиль сидфла въ лЪсу. 
На КлотильлЪ было кисейное платье нфжно-зеленаго цвЪта, 
такъ походившаго на цвфтъ листьевъ, что издали ее не. 
было видно. ВКлотильда пришла * сюда, чтобы спокойно. 
провести здЪеь время передт, той ужасной м, когда’ 
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ей придется выступить судьей въ дБлЪ бЪфдной Китти 
О’Донованъ. Она чуветвовала себя такъ безпокойно, была 
такъ несчаетна, что съ трудомъ могла владфть собой. 

Клотильда была всю свою жизнь балованной дЪвочкой. 

Она не испытывала нужды ни въ чемъ. Всф блага мра 
были у ея ногъ. Само солнце, казалось, свфтило для нея. 
Ее окружало все, что можеть дать красота и любовь. 
Благодаря своему характеру, она легко пр1обрфтала все- 
общую любовь. Она была вовсе некрасива, но привлека- 
тельнфе всякой красавицы. 
Послфдня непрятныя событя въ школ были пер- 
выми въ ея молодой жизни. Она испытывала чувство 
почти невыносимаго раздраженмя. Она чувствовала, что 
долженъ быть какой-нибудь выходь изъ этого поло- 
женя и, она была вполнЪф увфрена въ этомъ, благопраят- 
ный для Китти. Она напрягала всю свою сообразитель- 
ность американки, боролась со своими собственными мы- 
олями. Это была дфвочка, почти всегда доводившая до 
‚ конца начатое ею дфло.Я узнаю правду, во что бы то 
ни стало, — говорила она про себя, прислонясь кь боль- 
шому дубу. 

Она продолжала стоять въ этой позЪф, когда Мэри 
Кушгь вошла въ лЪсъ. Подыми Мэри ‘глаза нЪеколько 
выше, она непремфнно увидфла бы Клотильду, но такъ 
она не замфтила ее. Мэри стояла въ менфе густой части 
рощи. Лучи солнца падали на ея бЪлое платье. Тфнь отъ 
деревьевь ложилась местами на ея фигурку. Быть можетъ, 
въ первый разъ въ жизни Мэри Куниъ казалась трога- 
тельной, почти интересной. Глубокая мука, выражавшаяся 
на ея лиц, была ясно видна КлотильдЪ, которая наблю- 
дала за ней, затаивь дыхане, боясь двинуться. 

Что нужно Мэри въ рощф? Зачфмъ она здфеь одна? 
Отчего у нея такое выражене отчаяня на лицф? Чет- 
верть часа тому назадъ Клотильда проходила мимо се- 
стеръ Купть и слыша ихъ радостныя восклицаюия но 
поводу какой-то хорошей вЪети. Навфрно ихъ больному 
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брату лучше. Въ обыкновенное время никто не отнесся 
бы къ болфзни брата Мэри боле сочувственно, чЪмъ 
Клотильла, но теперь въ ея сердцф не было мФета для 
сочувствия. 

Мэри опустила руку въ карманъ. Письмо, драгоцфн- 
ное письмо, должно быть уничтожено во что бы то ни 
стало. Будь это не лЪфтомъ, стоило только бросить его 
въ огонь и оно превратилось бы въ пепелъ. Священныя, 
доромя слова не были бы прочтены ни однимъ смерт- 
НЫМЪ. 

Мэри застонала. 

Этотъ стонъ донесся до слуха Клотильды. Мэри стояла 
теперь спиной къ ней. ДЪвочка дрожала съ головы до 
ногъ. Спустя нФеколько времени она ‘снова сунула руку 
въ карманъ и вынула письмо. Словно клубокъ подкатилея 
къ горлу Клотильды: Мэри развернула письмо, прочла 
его разъ, два, три. Потомъ пробормотала что-то тихимъ, 
прерывающимея голосомъ. Потомъ разорвала письмо на 
мельчайние клочки. Сдфлавъ это, она вырвала съ корнемъ 
кустикъ дикаго щавеля, который росъ у ея ногъ, зако- 
пала остатки письма вь ямку, оставшуюся отъ корней, 
снова посадила щавель и утоптала ногами. Потомъ она 
стала на колфни, сравняла землю вокругъ растейя и 
осмотрфла мЪето, гдЪ спрятала обрывки письма. Потомъ 
бросилась лицомъ на землю и зарыдала. 

Сначала она рыдала очень тихо и глубоко. Какъ она 
ни заглушала свои рыданйя, они все же доносились до 
Клотильды, но не трогали ее. Въ другое время ее силь- 
но тронуло бы горе Мэри; теперь ей было не до него. 

Чмъ болфе рыдала Мэри, тЪмъ сильнфе становилось 
ея горе. Мучительная мысль о погибшемъ пиеьмЪ — та- 
комъ письмЪ!| — открывала новую рану въ ея истерзан- 
номъ сердцВ. Она илакала все страстнфе и страстнЪФе. 
Черезь нЪФеколько времени она уснула отъ избытка горя. 

Къ счастью для Клотильды, Потому что ее уже искали 
въ домЪ, какъ одну изъ фрейлинъ. Она старательно за- 
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помнила м$ето, гдЪ Мэри спрятала обрывки письма, и 
пошла въ домъ. 

Фрейлины и статеъ-дамы должны были собраться въ 
„Праздничномъ залЪ“, который закрыли для вефхъ осталь- 
ныхъ членовъ школы. Среди лицъ, неособенно заинтере- 
сованныхъ дфломъ, были Маргарита. Лэнгтон'ь, Анжелика 
д’Эстранжь и Томасина Осборнъ. Вообще, это были дЪвочки, 
неспособныя горячо относиться къ чему бы то ни было, 
но милыя, за исключенемъ разв$ Томасины Осборнъ, 
которая была выбрана Китти статеъ-дамой къ нЪкото- 
рому удивленшю другихъ. Въ дфйствительности, она была 
избрана потому, что сама просила объ этомъ, а добро- 
душная Китти не захотфла отказать ей. Анжелику д’Эет- 
ранжъ можно было уговорить склониться на какую угодно 
сторону, только сумфть взяться за дфло. Елизавета Реш- 
лей и Илотильда Фокетиль надфялись безъ труда заста- 
вить обфихъ принять ихъ точку зрфня. 

Все будущее Китти зависело отъ вшяня четырехъ 
фрейлинъ и трехъ статеъ-дамъ. Имъ было разръшено 
разсказать отдфльно каждой дфвочкЪ всф подробности дфла, 
выразить свои собетвенные взгляды на него. Поэтому тЪ, 
кто были противъ Китти, могли говорить противъ нея и 
имЪть вяне на голосован!е, когда наступить рЬшительный 
день; ТЬ же, которые были за нее, могли привлечь дф- 
вочекъ на ея сторону. 

Когда всЪф собрались, Елизавета сказала: 

— Я позову Китти. 

Она вышла изъ комнаты. Дфвочки усфлись полукру- 
гомъ у окна, выходившаго въ знаменитый садъ розъ. 
Розъ распустилось еще мало, зато множество лиловой и 
ОЪлой сирени украшало эту роскошную часть сада. Слал- 
ЫЙ запахъ сирени вливалея въ открытыя окна. 

— Это очень странное дфло, — еказала Маргарита, 
Лэнгтонъ.— МнЪ хотЪлось бы слышать всЪ подробности его. 

— И услышишь, Милая, —сказала Клотильда.—МнЪ 
кажется, что Елизавета собирается разеказать намъ Вее. 
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—Щ Вражда кь такой милочкф— просто ипозоръ!—за- 
мфтила Анжелика л’Эстранжъ,—а она такая сете *), 
такая 6@6еаще **), да и все это дфло раз этапае сВозе ин 

— Но это была ложь—страшная ложь! — сказала ма- 
ленькая лэди Мария Банистеръ, подымая темные, испу- 
ганные глаза на лицо Анжелики. 

Анжелика Можала плечами и ничего не сказала. 

Миесъ Хонебенъ вошла вь комнату одной изъ нпо- 
слфднихъ и сфла молча. Лицо ея было блфдно. Клотильда 
нагнулась и кивнула ей головой. 

— Я чувствую себя угнетенной, —сказала миссъ Хо- 
небенъ.—то—ужаеное дЪло. 

-— Ничего, можетъ быть, мы еще увидимъ ев$тъ, — 
сказала Клотильда. 

Она только что выговорила эти слова, какъ распах- 
нулась дверь и Елизавета и Китти вошли въ комнату. 
На Китти было простое, бфлое платье, ‘изъ котораго она 
немного выросла. Оно придавало ей особенно дфтекй 
видъ. Мягюе, красивые, черные волосы падали въ изо- 
били на шею и плечи. Въ личикф ея не было ни капли 
крови, по глаза были чрезвычайно темны и блестящи; 
дрожапия губы придавали трогательный. видъ. Вефмъ 
было ясно видно, что въ эту тяжелую минуту Китти 
думала не о себЪ. 

Ей указали мЪфето нЪеколько поодаль отъ фрейлинъ. 
и статеъ-дамъ. Наступила пауза, во время которой Ели-_ 
завета шепнула что-то на ухо мисеъ Хонебенъ. Миссъ 
Хонебенъ отрицательно покачала головой. Елизавета обра- 
тилась къ Клотильд$ и получила такой же отрицатель- 
ный отвфтъ. Тогда она тихо вздохнула, вышла впередъ 
и, остановясь около Китти, положила руку на ея нлечо. 

— На мою долю выпало сообщить подробности дФла 
насколько возможно короче,—сказала она —Мы ве уже 


) 


*) Миленькая. 
**) Изящная. 
***) Пустяковое. 
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знаемъ ихъ, поэтому необходимо сказать только нЪфеколько_ 
словъ. 23-го апрфля Китти О’Донованъ была единогласно. 


выбрана королевой мая. Черезъь недфлю она стала нашей 


королевой. Вс мы были очень рады и приняли ее съ. 
полнымъ радупиемъ. Выбирая нашу королеву, мы ве. 
чувствовали, что поступаемъ умно и надфялись, что ра-. 
достно проведемъ время царствован!я Киги О’Донованъ. . 


Скоро, однако, показалось облачко, в5рнфе— почти сразу. 
Елизавета подробно передала все случившееся. 


— Таковы голые факты, — прибавила она. Пока я не. 


выскажу своего мнфн!я. Мы собрались здфеь, чтобы раз- 


спросить Китти. ПослЪ этого мы вольны составить свое. 
собственное мнЪн!е, а затЪмъ переговорить съ остальными. 


дЪвочками. Мы свободны говорить за Китти, или противъ 
нея, смотря по нашему чувству; наша ужасная роль за- 
манчивается сегодня. Миссисъ Шервудъ передала коро- 


леву мая на нашьъ судъ. Мы передаемь ее на судъ_ 
школы. Онъ долженъ осудить ее или оправдать. Если. 


она будетъ оправдана, все пойдетъ попрежнему и это 


темное облако будетъ забыто; она останется на годъ на-. 


шей королевой мая. Но если Китти О’Донованъ будетъ 
обвинена, она будетъ развф$нчана, какъ была короно- 
вана — публично. 


.— Теперь мнЪ нечего больше сказать кромф одно- 


го. — Елизавета замолчала, сдфлала шагъ впередъ, оберну- 


лась и взглянула прямо въ лицо Китти. — Противъ на- 


шей королевы мая есть много важныхъ уликъ. Несмотря _ 
на это, безо всякаго предупрежденя, ото всей души я. 


считаю нашу королеву мая невинной. 


— Я соглаена съ тобой, Елизавета Решлей, —сказала _ 


Клотильда Фокстель.—Болфе того, я не только чувствую, 


что она невиновна, но и надфюсь доказать это втечеше 


нЪеколькихъ дней. 


— Я также вЪрю въ невинность Китти О’Донованъ,— | 
сказала миссь Хонебенъ,—но, прибавила она, —для моей | 
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вЪфры нФть другого основан1я кромф того, что подобный 
поступокъ несвойственъ натур Китти. 

Эти слова вызвали сильное волнене среди дЪвочекъ, 
вскочившихь со своихъ мЪфетъ. Китти задрожала съ го- 
ловы до ногъ; какимъ-то удивительнымъ усимемъ воли 
она овладфла собой и встала со стула» Гордымъ. благо- 
роднымь движенемъ закинувъ голову. она подошла къ 
Елизаветъ. 

— Благодарю тебя, Елизавета, — сказала она, и по- 
дошла къ Клотильдф. 

— Благодарю тебя, —повторила она. 

Наконець она взяла за руку миссъ Хонебенъ и про- 
говорила: 

— Благодарю васъ отъ всего серяца. 

—щ Отбросимъ теперь всякую важность, — сказала 
Маргарита Лэнгтонъ.—Сядемъ поудобнфе и обсудимъ все. 
Ты или написала письмо, Китти, или не писала его. Это 
ясно, не правда ли? 

— Да, достаточно ясно, отвфтила Китти. 

— Ты говоришь, что не писала письма? 

— Да, я говорю правду. Я не вставала съ постели. 

— Тогда кто нибудь другой написалъ его,-—сказала 
Маргарита Лэнгтонъ. 

— Воть это то я и хочу узнать, — замфтила Клотильда. 

— Но во всей школ не найдется никого, кто могъ 
0ы написать длинное письмо чужимъ почеркомъ,—ска- 
зала Томасина. 

— Конечно не найдется, —замфтила маленькая лэди 
Маря.— Подражать чужому почерку очень трудно. Я 
помню, дома мы разъ играли такъ, что каждый изъ нась 
‹таралея писать почеркомъ другого; если бы видФли, 
что это вышло! Мы такъ смфялись. А длинное, длинное 
ПИСЬМО... ПО вофмъ свфдЪНямъ, твое прелполагаемое 
письмо было длинно, не правда ли, Китти? ы 

— Говорятъ, длинно, —отвфтила, Китти, но такъ 
‹Какъ я не писала его, то не могу нйчего сказать. 

13 
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— Я думаю, что невозможно было бы написать длин- 
ное письмо почеркомъ нохожимъ на твой, — продолжала. 
лэди Мария. 

— Это самая таинетвенная вещь на свфтЪ,— сказала. 
Томасина. 

—щ Что кажетея. мнф особенно страннымъ,—замфтила 
Маргарита,—это то, что твой двоюродный братъ Джэкъ 
прислалъ телеграмму. Ты не думаешь, что онъ долженъ 
былъ бы написать объ этомъ и прислать назадъ твое. 
письмо? Намъ очень помогло бы, если бы у насъ въ 
рукахъ было это письмо. 

— Да, я и не подумала объ этомъ, 
завета.—Какая чудесная мысль, Маргарита! 

— Можно было бы сейчаст телеграфировать. ему, — 
сказала Маргарита. 

Но блфдное личико Китти поблЪхнАло еще болфе. 

— Я сама думала объ этомъ,—проговорила она, 
но этого нельзя сдфлать. Вы совефмъ не знаете моеге 
папы, О’Донована. Если бы онъ только могь подумать 
что меня могутъ обвинить, какл, обвиняютъ теперь, онъ 
пришелъ бы въ такое ОЪшенетво, что я думаю, н 
оставиль бы меня въ школв и на часъ. Я готова ек 
ре или быть оправданной, или... или даже вынеети на 
казане, чфмъ такъ взволновать паму. 

— Но телеграмму можно послать прямо твоем 
двоюродному брату. | 

— Папа узнаетъ. Этого нельзя сдфлать, —еказал 
Китти.—Я желала бы отъ всего сердца, чтобы эт 
можно было сдфлать. Когда я прБду домой, —если э 
случитея—я увижу это письмо; я знаю, что Джэк 
не уничтожить его, думая, что оно отъ меня. Но 
должна подождате до того времени. 

— Если ты невиновна, то должна послать за пие 
момъ,—сказала Томасина; въ голосф ея звучала непрйя 
ная нота, нота, отъ которой Катти сильно вздрогнула. 


сказала Ели- 
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ХУШ. Китти и ара 


о своей смерти Китти не забывала своего 
свиданя съ фрейлинами и статеъ-дамами 
въ праздничном залЪ; ихъ разговора, 
предположенй, манеры, съ которой То- 
масина Осборнъ намекнула, что Китти 
совершила проступок, въ которомъ она 
была невиновна, настойчивости Мар- 
гариты Лэнгтонъ, требовавшей, чтобы 
было написано Джэку О’Доновану, и по тупости ненонимав- 
`шей нежеламя Китти писать двоюродному брату. Отъь 
всего этого у бФдной дЪвочки такъ разболфлась. голова, 
что она еле сознавала, что дфлала и отвЪчала. Наконецъ 
наступило мертвое‘ молчане; фрейлины и статеъ-дамы 
окружили свою несчастную. опозоренную королеву. 

Китти взглянула на нихъ трогательнымъ взглядомуъ, 
который могъ бы емягчить самое’ жесткое сердце. 

— Я хочу попросить только одного,—сказала она. 

—щ Чего, дорогая?—спросила Клотильда. 

Въ это время Клотильда была большимъ утфшенемъ 
для Китти. Въ ней было что то сильное, американское; 
она была такъ самостоятельна и, повидимому, такъ при- 
вязалась къ Китти, что и дфвочка становилась сильнфе 
в» ея присутствии. 

— Что ты хочешь сказать, Китти О’Донованъ? — 
спросила Влотильда.—Говори, что бы это ни было! По 
твоему лицу я догадываюсь, что ты хочешь сказать 
что то емЪфлое. И я буду только. еще больше уважать 
тебя за это. 

— Это не смБлость, а слабость, Кло,—еказала 0Ъд- 
ная Китти.—Я устала, смертельно устала, такъ что не 
знаю, что дфлаю; мнф страшно хочется пойти въ 
комнату дорогой Елизаветы, лечь на ея софу и уснуть. 
Ты сдфлаешь для меня, что надо. Все это ужаено, но 
18* 
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я ничего больше не могу сказать. Если бы с0 мн 
разговаривали до второго пришестыя, я повторяла 0; 
все одно и тоже: „я никогда, никогда не писала этог 
нисьма“. Вотъ все, что я могла бы сказать. Если бы, 
могла пойти отдохнуть и довфриться вамъ, дфвочки, 
сдфлали бы, что могли для меня. 

— Это само умное, что ты можешь сдфлать,— сказал 
Клотильда.—Пойлемъ со мной. Анжелика, ты ничег 
больше не имфешь сказать королев мая? 

— НЪфть, ничего, —отвфтила Анжелика. -—МнЪ кажет 
что ее можно очень сожалфть и мнЪ очень, очень жаль 

— А ты, Томасина, не имфешь ничего сказать ей?— 
продолжала Клотильла. 

— НФть; я считаю, ‘что она немного упряма. Глу 
настаивать на своей невиновности, когда знаешь, 
будетъ доказано противное. 

— А ты, лрди Маря?—сказала Клотильда, отво 
чиваясь съ презрительнымъ жестомъ отъ 'Томасины. 

— Я? Я желаю вЪфрить всфмъ сердцемъ, всей душо 
что Китти невиновата,—сказала лэди Мария. 

— Но все же не думаешь этого,—сказала Томасин: 
кивая ей. 

— Я не увфрена, не увфрена,— сказала маленьк 
лэди Маря,—но страшно хочу увфриться. 

— А ты, Маргарита? 

-— Я сильно склоняюсь къ мысли, что тутъ ес 
какой то обманъ,— сказала Маргарита,—и вижу выход’ 
въ томъ, чтобы достать это письмо. Никакт, не мо 
понять, почему Китти такъ хлопочетъ, чтобы письмо н 
было прислано сюда. Это сильно говоритъ противъ не 

—щ Нисколько, —еказала Клотильда, въ глубин ду 
сознавая, что это правда. Вы знаете, на какомъ осн 
ван!и она дфлаетъ это. Вамъ никогда не доводило 
встрЪчать такого ирландца, какъ О’Донованъ; онъ н 
вынесь бы мысли, что его дочь могутъ обвинить в 
такомъ поступк$. зй 
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— Ну, можетъ быть, — сказала Маргарита, — но 
вотъ настоящее положенше дфла.—Ты, Елизавета, ты, 
Елотилрда, и вы, миссъ Хонебёнъ, вполнф на сторон$ 
Китти; вы считаете ее невиновной, хотя у васъ нЪтъ 
никакихъ основан для этого. 

— Я не говорила, что у меня н$фтъ основанй,— 
прервала ее Клотильда. } 

—щ Вее равно; остальныя не могутъ представить 
основанй, а ты не хочешь сказать. . 

— Я не стану говорить, пока не буду увфрена,— 
отвЪтила Клотильда. 

— Ну, такъ вы три на сторонф Китти; но я силь- 
но боюсь, что, несмотря на все наше расположене къ 
ней, мы четверо противъ нея. Я... я хотфла бы быть за 
нее, если бы могла. Сама Китти уничтожаетъ этотъ 
шансъ, отказываясь написать письмо домой. Анжелика— 
ну, она смотритъ на это съ французской точки зрЪня. 
Она считаетъь Китти невиновной, но думаетъ, что и о 
проступк$-то’ не етоитъ говорить—п”ез4-се раз, ребе? *)— 
продолжала Маргарита со смЪхомъ, взглядывая на Анже- 
лику. —Лэвди Марйя очень хотфла бы считать Китти не- 
виновной, но не можеть; а Томаеина... ну она... она 
въритъ въ виновноеть Китти. Иди, Китти, спать. Четверо 
изъ наеъ противъ тебя; три за тебя,—вотъ все, что 
извфетно пока. 

— Пойдемъ ко мнф въ комнату, дорогая, — сказала, 
Клизавета. Она провела усталую дфвочку по всему кра- 
сивому дому въ хорошенькую, маленькую гостинную, 
которая, если бы вее шло какъ слфдуетъ, должна была при- 
надлежать королевЪ мая. 

— Ну, Китти, я остаюсь здфеь не для того, чтобы 
ты плакала, —-сказала Елизавета, —ты уже столько пла- 
кала, что это положительно вредно для тебя. Я сдфлаю 
все, ‘что можно, чтобы помочь тебф выйти изъ этого 


*) Не правда ли, милая? 
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ужаснаго положеня, а ты должна быть мужественной и 
стоять на своемъ. Ты неёвиновата, милая, я знаю это. 
Я вполнф довфряю Клотильд$. Она напала на слфдъ. 
Не имфю ни малфйшаго понятйя о томъ, куда онъ ведетъ; 
но у Клотильды есть какая-то нить и намъ лучше всего 
оставить ее въ покоЪ. Что касается до большинства дЪфво- 
чекъ, то ихъ мнфые не имфетъ большого значешя, за 
исключенемъ того, какъ оно повшяетъ на ученицъ вообще. 
Теперь прилягь на. софу... Да ты совефмъ холодная! 

-— Я... я почти не завтракала сегодня,— сказала 
Китти. 

_ __ Правда, бфдняжка! Я видфла, что ты смотрфла на 
Мэри Куппъ и не дотронулась до Фды. 

— Мэри получила иисьмо,—сказала Китти.—-Вфро- 
ятно, о брат$. Какъ то его здоровье, Елизавета. 

—- Право, незнаю, дорогая моя, и неособенно забо- 
чусь. Я такъ искренне презираю Мэри Купиъ, что ни- 
кто изъ ея близкихъ не интересуетъ меня. Укройся 
хорошенько, чтобы согр$ться. Я вернусь черезь нЪ- 
сколько минутъ. 

ВекорЪ дверь въ комнату отворилась; вошла, однако, 
не Елизавета, а миссъ Хонебенъ. 

— Клотильда Фокстиль прислала за Елизаветой, — 
сказала она—и Елизавета не можеть придти къ тебЪ, 

’ милая. Не знаю, въ чемъ дфло, но. вфроятно, случилось 
что-то важное. Елизавета просила меня принести тебЪ 
пофеть и посмотрфть, чтобы ты покушала. Мы не 
хотимъ, чтобы ты захворала и потому ты должна Феть. 
Сядь поудобнЪфе, выпей вкуснаго горячаго какао, поить 
хлЪба съ масломъ, а: я посижу съ тобой. Поговоримъ 
о чемъ нибудь, только прятномъ. 

— Какъ вы добры ко мн, миссъ Хонебенъ. 

Да нельзя и быть иначе, —сказала миссъ Хоне- 
бан ‘воть и хорошо; теперь румянецъ вернется 
на твои блфдныя щеки. Разскажи мнф что нибудь про 
ваше помфестье, Китти, опиши твой домъ. МнЪ всегда 
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такъ хотфлось увидфть старинный ирландеюй замокъ, 
какой, вфроятно, есть у васъ. 

— Да,_еказала дфвочка.—НЪФкоторыя части замка. 
существуютъ боле пятисотъ лфтъ; друмя, конечно, 
новфе. Часть. въ которой мы живемъ, сравнительно 
новая. Есть старая башня; на нее съ трудомъ можно 
входить; лЪетница такая испорченная; а полъ наверху!... 
Если бы вы знали, какъ намъ съ Джэкомъ бываетъ 
трудно пробфжать съ одного конца бальной залы до 
другого. Мы знаемъ всф хоропия половицы и перепры- 
гиваемъ съ одной на другую. Это такъ весело! Мы 
больше всего любимъ бальную залу. Знаете, что мы 
сдЪлали однажды вечеромъ? 

— НЪъть, дорогая; разскажи мнЪ. 

— Джэку пришло въ голову, что долженъ появиться 
„банши“, Вы, конечно, знаете. что это такое, мисеъ 
Хонебенъ? } 

-— Я слышала, что у васъ инрландцевъ изъ почтен- 
ныхъ семей всегда бываетъ какой-нибудь призракъ, 
который и называется „банши“. 

— Конечно. Онъ бываетъ различный въ различныхь 
семьяхъ. Онъ всегда появляется передъь смертью. Он 
принимаетъ различный видъ: то является въ видф старой, 
высохшей женщины, то ребенкомъ, а иногда прекрасной 
дЪвушкой съ волосами, падающими ниже тали. | 

— И вы просидъли разъ цфлую ночь въ ожила 
призрака? Ну и храбры же вы. 

— Можно мнЪ разеказать вамъ?— спросила Китти. 
Ея личико просвтлфло; печальное выражене почти 
исчезло съ него. 

— Можешь, милая; я очень’ охотно послушаю тебя. 

— У насъ есть дядя, братъ отца; онъ былъ очень 
боленъ; онъ жилъ въ ЛондонЪ; однажды утромъ папа 
получил ` письмо, гдз говорилось, что дядя Недъ не 
проживеть и сутокъ. Это не отецъ Джэка. Отец 
Джэка былъ дядя Роулей. Дяля Недъ не былъ женать. 


мёй, 
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Папа быль страшно разстроенъ и провелъ весь день 
въ своей комнатЪ съ опущенными шторами. Джэкъ и я 
уговаривали его, какъ только могли, но онъ не хотфль 
поднять шторы, мы сказали, что ему не для чего спус- 
кать шторы, пока мы, дфйствительно, не узнаемъ, что 
дядя Недъ умеръ; но онъ и слышать нась не хотфлъ. 
Онъ говорилъ, что увфренъ, что братъ его умеръ, а 
если лухъ какого-нибудь О’Донована станеть  расхажи- 
вать по старому замку съ поднятыми шторами въ такое 
время, онъ будетъ опозоренъ навЪфки. Тогда мы увидФли, 
что папа непреклоненъ. Джэкъ вышелъ изъ комнаты, 
потомъ, какъ бы случайно, принесъ мЪетную газету и 
разныя иллюстрированныя издайя и положиль ихъ на 
столъ; потомъ опять ушелъ, принесль бутылку виски, 
бисквиты и большой кувшинъ воды и развелъь сильный 
огонь въ комнатфЪ. Посл этого онъь сказалъ, что папа 
устроенъ и мы можемъ заняться своими дфлами. 

— Это чрезвычайно интересно, Китти, — сказала 
миссъ Хонебёнъ.—А что у васъ были за дла? 

— 0, миесъ Хонебёнъ, вы не знаете, что это зна- 

' чить для ирландекаго мальчика и дфвочки: намъ такъ 
ужасно хотфлось взглянуть на призракъ. Въ нашей 
семьЪ онъ всегда является въ вид семнадцатилЪтней 
дЪвушки. Конечно, лицо у нея очень неясное. Никто 

не можетъ хорошенько разглядфть его; но она такъ красива 
и граптозна! Волосы у нея удивительные, падаютъ ниже 
колЬнъ. Мы были очень зантересованы; Джэкъ говорилъ, 
что если дядя Недъ умретъ даже не въ эту ночь, а въ 
слБлующую, то нашьъ призракъ, навфрно, придетъ въ 
замокъ печаловаться. 

Потомь мы стали обдумывать, глЪ онъ можетъ по- 
явиться; Джэкъ думалъ, что, вфрнфе всего, въ самой 
старинной части дома—въ старой, очень старой бальной 
зал съ шатающимея поломъ. 

Мы сговорились провести тамъ ночь и очень волно- 
вались. Мы взяли потихоньку изъ кладовой большой 


Окно распахнулось и фигура пошла прямо Ко миф. Прочь, 
ради Бога, прочь! —Прокричаяа я“... | 
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кусокь пирога съ мясомъ, пирожнаго со сливками и 
другихъ вкусныхъ вещей и около десяти часовъ вечера 
прокрались въ бальную залу, ефли въ уголку и поло- 
жили ужинъ рядомъ съ собой. Мы сидфли, держась за 
руки и крфико прижавшись другъ къ другу. Сначала, 
мы оба молчали, потому что немного боялись; но черезъ 
нЪфеколько времени Джэкъ расхохоталея. Я спросила:— 
Джэкъ, чему ты смфешься?—а он» сказалъ:—Ничему, 
ничему...—и снова заговорилъ очень тихо, печальнымъ 
тономъ, какъ любятъ призраки. Ну мы ждали, ждали, 
а никто не появлялся и мнЪ стало холодно. Джэкъ по- 
трогаль мою руку, сказалъ, что я дрожу и, навфрно, 
простужусь на-смерть. Онъ сказалъ, что призракъ, вфро- 
ятно, не появится до тёхъ поръ, пока луна не поды- 
мется настолько высоко, что свфть ея не проникнетъ 
въ разбитое окно бальной залы. Конечно, я знала, что 
онъ правъ. Тогда онъ предложилъ принести мнф боль- 
шую м$ховую шубу, а себф м$ховое пальто отца, чтобы 
намъ оукутаться хорошенько. Потомъ онъ ` сказалъ:— 
Мнф нечего спрашивать тебя, Китти, не боишься ли 
ты, потому что О’Донованы никогда ничего не боятся.— 
Конечно, я сказала, что не боюсь.—Только не заставляй 
меня дожидаться слишкомъ долго, Джэкъ,—прибавила я.. 
Онъ обфщалея и убфжалъ. Я разсчитывала, что онъ 
вернется минутъ черезъ десять. Прошло минутъ пять; 
я сидфла, скорчившиесь въ углу, какъ вдругъ услышала 
какой-то шумъ; сердце у меня забилось такъ, что я 
‚думала, что оно разорветея; потомъ въ окнЪ мелькнула 
какая то тфнь и я увидфла,—это истинная правда! — 
что въ окно заглядываетъ какая то высокая фигура съ 
массой распущенныхъ по спинф волосъ; она издала 
тихй стонъ, самый ужасный звукъ, какой только 
можно себф представить и... и я попробовала заглянуть 
ей въ лицо, но увидфла только какое-то темное пятно; 
фигура снова застонала и я громко, страшно закричала. 
МнЪ было стыдно самой себя, но я не могла сдер- 
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жаться: мнЪ было такъ страшно. Какъ только я закричала, 
какь вы думаете, что случилось? Окно распахнулось, 
фигура вскочила въ комнату и пошла прямо ко мнф.— 
Прочь! ради Бога, прочь! — Крикнула я. Тутъ я услыша- 
ла голосъ Джэка; оказалось, что это былъ онъ. Ну не 
дурно ли это было еъ его стороны? Онъ сдфлалъ это 
нарочно; надфлъ плащуъ и говориль, что не могъ усто- 
ять оть искушешя. Какъ я разсердилась! Но въ то же 
время почувствовала облегчене. А Джэкъ просилъ меня 
простить его, цфловалъ, обнималъ. Никакого призрака и 
не было; все это Джэкъ придумалъ, чтобы испугать, 
меня. 


—щ Должна сказать, что это было очень жестоко 
сл, его стороны,—замфтила миссь Хонебень неодобритель- 
НЫМЪ ТОНОМЪ. 


Но Китти не позволила сказать и слова неодобреня 
про своего любимаго двоюроднаго брата. 


-— Это было такъ похоже на мальчика—ирландца, — 
сказала она,—всЪ они таковы. Они любятъ проказы. 

— А твой дядя умеръ, милая? 

— Нъть. Выздоровфлъ. На слфдлующее утро мы 
получили хоропия извфетя; шторы подняли. Мы не 
сказали ничего папф о томъ, что поджидали призрака 
въ бальной залЪ. 


Миесъ Хонебёнъ встала.— Благодарю тебя Китти, — 
сказала она.—Ты очень хорошо разсказала мнф эту 
истор; а теперь ложись и засыпай. Сегодня ничего 
больше не случится и намъ остается только вЪфрить и 
молиться, чтобы Богь пролилъ свфтъ на ато дЪло. 

Пока миссъ Хонебёнъ слушала разсказъ Китти о 
призракф, Клотильда и Елизавета вели серьезный разго- 
воръ въ комнатЪ Клотильды. у 

— Садись, Елизавета, — сказала Клотильда, -— мнЪ 
нужно сказать тебф кое-что очень важное. 

— Что такое? Не думаю, чтобы ты могла чфмЪ 
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нибудь успокоить меня, Клотильда. Видишь, даже среди 
насъ четверо противъ нея; значитъ, эти четыре дЪвочки 
могутъ оказать вмяне на остальныхъ. Что можемъ 
сдфлать мы, трое, противъ нихъ? 


— Будь ихъ хоть сорокъ, мы можемъ, въ конц 
концовъ, одержать нобфду,— сказала Клотильда.— Слушай 
меня, Елизавета; я разскажу тебЪ, что случилось. Ты 
знаешь, какъ я стала подозрительна послЪ моего разго- 
вора съ Мэри Довъ. 

— Знаю,—еказала Елизавета,—но это ни къ чему 
не привело. 


— Мэри Довъ подкупили, чтобы она не ‘разека- 
зывала. 


— Если бы это и было такъ,—замфтила Елизавета, — 
то она ничего не скажетъ, а если не скажетъ, то мы 
ничего не можемъ сдЪлать для Китти.—Я не вижу 
другого исхода для бфдной Китти, какъ перенести осу- 
ждене. Эти четыре дфвочки уже теперь возстановля- 
ють школу противъ нея. Затфмъ припомни, какую 
громадную силу имфетъ Генретта, какъ она ненави- 
лить маленькую Китти: вспомни, какую силу представ- 
ляютЪ, вфрнЪе, начинаютъ представлять собой три се> 
стры Куниъ!. А потомъ Мэри Довъ. Въ настоящее время 
вь школ есть большая партйя противъ нашей малень- 
кой Китти и въ пользу этой ужасной Генртетты. 


— Дай мнЪ говорить, — сказала Клотильда. -— Ты 
знаешь мою идею. Она пришла мн въ голову, какъ 
только я серьезно обдумала это дфло. Тутъ есть какой- 
то обманъ. Китти не. писала этого письма. Между тЪмъ 
письмо было написано; значитъ, кто-нибудь да написалъ 
его. Теперь намъ остаетея узнать, кто именно. Мои 
мысли сосредоточились на Мэри Довъ и на Мэри Купиъ; 
но у меня не было никакихъ доказательствъ ни противъ 
одной изъ нихЪ. Теперь, мнф кажется, у меня есть 
доказательства. 
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— Что ты хочешь сказать, Клотильда? 

— Сейчасъ скажу. Ты знаешь, какъ дфвочки Купиъ 
привязаны къ своему брату Полю? 

— Да. 

— Ну такъ вотъ сегодня утромъ пришло письмо 
отъ Поля кь Мэри. РазвЪ ты не замфтила, какъ взвол- 
новалась Мэри, когда получила это письмо? 

— Я неособенно смотрфла на нее,— сказала Ели- 
завета. 

— Ты наполовину менфе проницательна, чмъ я, 
дорогая Бетти, — сказала Клотильда. — Ну, я н%еколько 
разъ внимательно поглядывала на нее и замфтила, между 
прочимъ, что письмо сильно разстроило ее и что она 
не рёшалась прочесть его въ присутстни другихъ уче- 
ницъ. Ея сестры, Матильда и Джэнни, были очень раз- 
сержены этимъ, такъь какъ считаютъ, что ихъь братъ 
Поль принадлежитъ также и имъ. Какъ бы то ни было, 
маленькая Джэнни просила, умоляла Мэри открыть пись- 
мо и сказать, что написано вь немъ. Мэри отказалась. 
Я замфтила, что Мэри взглянула на бфдную Китти и 
при этомт, сильно поблфднфла, какъ будто что-то въ 
выражен лица Китти причинило ей боль. 

Я вышла изъ дома, чтобы посидфть въ кустахъ 
рощи и подумать немного. Я медленно шла по лу- 
жайкЪ, когда увидфла группу изъ трехъь сестерь Купиъ; 
повидимому, онЪ разговаривали о письмЪ, полученном» 
Мэри; вс онф, даже Мэри, были въ хорошемъ наетрое- 
ни духа, такъ что, очевидно, новости, полученныя ими, 
были отличныя. Я не обратила на это особаго внимания. 
Должна признаться, что ве эти дфвочки не по вкусу 
мнЪ. Я прошла на опушку, прислонилась къ стволу 
дерева среди кустовъ и задумалась. Издали до меня 
доносились голоса сестеръ; любопытство овладфло мною 
настолько, что я прошла поближе и замфтила, что веЪ 
онф возятся съ бумагой, перьями и чернилами; одна 
изъ нихъ, кажется, Мэри, диктовала что-то. Я снова 
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пошла къ м$фету моего убфжища. Должно быть, я усну- 
ла, потому что очень устала. Кого я увидфла, когда 
проснулась? Мэри! Мэри, совсфмъ одну. Она стояла на 
маленькой полянф въ концф рощи. Сначала я была 
увфрена, что она должна видфть меня; однако этого 
не случилось. Я. вспомнила потомъ, что на мнЪ зеле- 
ное платье, какъ разъ подъ цвфтъ листьевъ, такъ что 
оно незамфтно, если не присматриваться внимательно. 
Я сидфла въ нЪкоторомъ разстоян!и отъ Мэри, но доста- 
точно далеко, чтобы слышать ее и видфть всякое ея 
движен1е. 

Она казалась въ большомъ волнени; право, лицо ея 
было страшно трогательно. Черезъь нЪсколько времени она 
простонала такъ, какъ будто у нея разрывалось сердце, 
вынула изъ кармана какое то письмо и прочла его мед- 
ленно, медленно, раза два-три; потомъ разорвала его, 
Она разорвала его на мелые, мелке клочки, собрала ихъ 
на ладони одной руки, а другой захватила листья дикаго 
щавеля и вырвала его съ корнемъ изъ земли; она спря- 
тала клочки письма въ образовавшуюся ямку; снова 
посадила кустикъ, утоптала землю, стала на колфни и 
привела въ порядокъ все вокругъ. Бфдная дфвочка! 
Потомъ она упала на землю и стала плакать. Она пла- 
кала очень жалобно; рыданя какъ будто съ трудом, 
вырывались изъ ея груди; но потомъ опа заплакала на- 
взрыль; наконецъ, она уснула, измученная горемъ. Я 
была рада этому, потому что мнЪ не хотфлось, чтобы 
она видфла меня; я ушла домой. Она такъ и не знаетъ, 
что я видфла, какъ она разорвала нисьмо и спрятала 
клочки. Ну, дорогая Елизавета, я запомнила м$ето, 
нфеколько минутъ тому назадъ выкопала разорванное 
письмо— воть оно у меня здфсь, въ платкЪ. Мы должны, 
во что бы то ни стало, узнать ‘его содержане и понять, 
какая странная причина заставила Мэри Купиъ разорват” 
его. Намъ предстоитъ трудная работа. 

—щ Какая?— сказала Елизавета. 
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— НЫ ‚сложить эти клочки.—Она разложила на 
стол обрывки письма.—Будь осторожна, Елизавета, не 
смахни какъ-нибудь. Видишь, это письмо написано на 
заграничной бумагБ, поэтому оно особенно легко; къ 
тому же эти клочки немного запачканы землей. Страшно 
трудно будетъ сложить. это письмо. 

— Страшно трудно? — повторила Елизавета. — Ты 
хочешь сказать невозможно. Кло. Этого нельзя сдфлать. 

— Это надо сдфлать, сказала Клотильда своимъ 
рЪшительнымъ тономъ. 

— Можешь ты это сдфлать. дорогая Вло? 

— Очень бы желала; но это займетъь слишкомъ 
много времени и я не очень искусна въ такихъ дфлахъ. 
Вотъ что я придумала. Нельзя ли отложить ршене дня 
на два? Я думаю, что мой папа, Джэмсъ Томасъ Фок- 
стиль, уже въ ЛондонЪ. Мама, я знаю, остановилась въ 
отеля Ритць и я могу телеграфировать ей, чтобы 
узнать, прРВхалъь ли папа. Его ждутъ въ Англию. Воть 
что я сдБлаю, если онъ пр!Бхалъ: пофлу прямо въ Лон- 
доНЪ съ этими клочками бумаги и передамъ все дЪфло 
въ руки Джэмса Томаса Фокстиля. 

— Дорогая моя, милая Кло! Что ты за странная 
дЪвушка! Что можетъ сдфлать твой отецъ съ этими 
клочками бумаги? ВЪдь н$которые изъ нихъ величиной 
не больше почтовой марки. 

— Увидишь, увидишь, —сказала Клотильда. —-Дфло 
нелегкое. Я вполн$ увфрена, что Мэри Купиъ не 
стала бы рвать письма своего драгоцфннаго брата, если 
бы она не была увфрена, что въ немъ есть что то, 
чего не должны знать въ школЪ. Послушай, Елизавета. 
Прежде всего намъ надо убфдиться, что письмо напи- 
сано Полемъ’Куппъ. Я. почти увфрена въ этомъ, но мы 
должны знать навфрно. Что если бы ты вышла на нв$- 
"колько минутъ въ садъ, встрЬтилась бы съ Дженни или 

Татильдой и спросила, какъ бы случайно, не получили 
ии они сегодня утромъ письма съ  ВСТЯМИ о Пол? Ты 
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можешь сдфлать это такъ, чтобы не возбудить ни мальи- 
шаго подозрфня и не заставить насторожиться Мэри. 
Видишь ли, я увфрена, что несчастная дЪвочка только 
оруде, что она въ рукахъ Генр!этты! О, какъ я ненавижу` 
Генрэтту! Мэри въ рукахъ Генрютты. Нужно освобо- 
дить ее, бЪдняжку; но не надо пугать ее заблаговремен- 
но. Пойди, Елизавета, и узнай, что можешь. 

— Пойду, —сказала Елизавета, чрезвычайно взвол- 
нованная. 

— А я посижу покуда спокойно,— сказала Клотиль- 
ъ такъ благоразумна 
и не принуждаеть насъ учиться въ это мучительное 
время. 

— Да, сказала. Елизавета. 

Она ушла. Черезь нфсколько минутъ Клотильда изъ 
окна своей комнаты увидала, какъ она переходила 
лужайку своей медленной, величественной походкой. Къ 
ней подошла какая-то дЪвочка. Елизавета сказала, что 
у нея болитъ голова и дЪвБочка ушла въ другую сторону. 

Елизавету потянуло въ рощу. Тамъ было всегда 
прохладно и тЪнисто. Первыя, кого она увидфла на 
мягкой травф, покрытой подснЪфжниками, были Влотильда 
и Джэнни. Дфвочки сидфли, но обыкновен!ю, плотно при- 
жавшись другь къ другу и оживленно болтали. 

Елизавета мысленно сказала себф, что это очень 
миленькая парочка, такая смиренная, скромная, простая, 
совершенно непохожая на Мэри. Ей стало жаль ОЪдныхъ 
длфтей и захотфлось утфшить ихъ. Она остановилась 
передъ ними. Джэнни подняла личико. % 

У Джонни были очень хорошеньке голубые глаза. 
Изъ везхъ трехъ сестеръ она была единственная, кото- 
рую можно было назвать недурненькой. 

—Я не спросила тебя сегодня, какъ здоровье твоего 
брата, Джэнни?— сказала, Елизавета, говоря какъ можно 
ласков$е. Ув ^\ % \ 

Восторженная улыбка мелькнула на личикЬ Джэнни. — 
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Благодарю тебя, Бетти? Ему гораздо, гораздо лучше, 
РазвЪ ты не слышала? 

— НФть, милая; ничего не слыхала. Стыдно, что не 
полумала и не спросила. Есть у васъ извфемя о немъ? 

— Да, есть. Мэри получила отъ него утромъ чу- 
десное письмо. Онъ пишетъ самъ ий говоритъ, что ему 
гораздо лучше. Ты знаешь, онъ теперь въ Швейцарии. 
Онъ думаетъ, что совсфмъ  выздоровфетъ. Не чудесно 
ли это? 

Да, чудесно. Я такъ рада за тебя,—Джэнни. 

—щ Надфюсь, что ты рада за насъ обфихъ,—сказала 
Матильда. 

— Понятно, Матильда. Я рада за обфихъ васъь. 

— Онъ написалъ письмо Мэри, хотя старшая — =— 
сказала Матильда. — Мэри была очень мила съ нами. 
Миссисъ Шервудъь пришла къ намъ и сказала, что мы 
можемъ написать отвфтъ Полю всеЪ три. Мы написали, 
т. е. написала я. Смфшно, что Мэри не захотфла писать 
сама ни одного словечка. Она усадила насъ за одинъ 
изъ столовь въ саду и продиктовала очень хорошее 
письмо Полю.’` Знаешь, Елизавета, вЪдь намъ надо быть 
очень осторожными. Мы не могли написать ни слова 
о большомъ волнени въ школЪ, потому что нельзя огор- 
чать Поля. 
| — РазвЪ онъ огорчилея бы за ее. ното ни- 
когда не видалъ?— спросила Елизавета. _ & 

Джанни опять ини на нее съ милым, кроткимъ 
выраженем Ъ. 

— Видно, что ты ничего не знаешь про нашего 

‚ит она.—НЪфтъ никого въ печали, въ горЪ, 
кого не утьшиль бы Поль. Онъ самый лучний, самый 
сострадательный мальчикъ въ мфЪф. Онъ такъ жалфлъ бы 
Китти, если бы зналъ, что случилось съ нею, такъ ужасно 
жалфлъ бы. 

_ — Жалфль ли бы онъ_ ее, если бы зналъ, что она 
виновата?— спросила Елизавета. 
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— Я думаю, еще больше; но очень трудно было бы 
заставить Поля повфрить, что такая дЪвочка, какъ наша 
Китти О’Донованъ, можетъ быть виноватой. Знаешь, что, 
Елизавета,—до сихъ поръ это какъ то не приходило мн 
па умъ, — у Китти и Поля есть что то общее въ гла- 
захъ. Ты видишь, мы всф три некрасивы, а Поль... онъ 
великолзпенъ. Онъ брюнетъ, у него такой благородный 
видт,. Не могу, не могу сказать тебЪ, какое у него чуд- 
ное лицо. А въ глазахъ у него такое же трогательное 
выражеше, какъ у Китти. 

—щ Очень благодарна вамъ, доромя. Я рада, что ваша 
сестра Мэри получила такое хорошее письмо. Конечно, 
вы веф прочли его? 

Джэнни раземфялась. — Право, не читали. Станетъ 
Мэри показывать кому-нибудь письмо Поля. 

— Мы думали было, что это-то письмо она прочтетъ 
намъ,— сказала Матильда.-—-Мы просили и молили ее про- 
читать, но она не захотфла. Съ Мэри иногда бываетл, 
очень трудно сладить.—_ДЪвочка вздохнула. 

Елизавета сказала обфимъ н$фсколько ласковых словЪ 
и вернулась домой. 

— Ну, Вло, — сказала она, ‘входя въ спальню по- 
други, —совершенно вфрно, что то письмо, которое, какъ 
ты видфла, Мэри Купиъ разорвала на клочки и зарыла 
подъ кустикомъ щавеля, было отъ ея брата Поля. Не 
знаю, может” ь ли оно пролить свфтъ на дБло Китти, но 
безепорно нельзя сомнфваться, отъ кого она получила это 
письмо. Я видфла ея сестеръ и онф разсказали мн’ объ. 
этомъ. Онф сказали также, что писали отвфтъ; Мэр 
диктовала письмо, а Матильда писала его. Говорили он® 
еще, что имъ надо было быть очень осторожными и не. 
упоминать ни словомъ о Китти, потому что это раз- 
строило бы Поля. По ихъ слевамъ, онъ очень чуветви- 
теленъ. Итакъ, Клотильда, какь ты думаешь? Стоитъ ли 
намъ хлопотать изъ-за этихъ клочковъ бумаги? 

_ — Очень стоитъ, — сказала Клетильда.—-НЪтЪ ни 
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малЪйшаго сомнфня въ томъ, что Мэри Купиъ, бЪФдная 
маленькая престунница, была въ полномъ отчаянш, когла 
рвала свое драгоцфнное письмо. Послф того, какъ она 
сдфлала это и зарыла, по ея мнфи!о, навсегда клочки 
его, она бросилась на землю и рыдала самымъ душу 
раздирающимъ образомъ. Замфть мои слова, Бетти: въ 
этомь нисьмЪ было “ато то, что могло выдать ее. Ну, 
теперь я р-шилась и намфрена дЪйствовать. 


— Какъ? Какимъ образомъ? 

— Сейчаеъ скажу. Прежде всего я пойду повидать 
миссис, Шервудъ. 

— Хорошо, дорогая; но, Клотильда, ради Бога, будь 
осторожна, не затягивай этого несчастнаго дфла! Оно 
перевернуло вверхъ дномъ всю школу, разбиваетъ сердце 
Китти. Чфмъ скорфе оно будетъь окончено, тфму, лучше. 


— Я думала объ этомъ,—сказала Китти.—Но надо 
же дать Китти возможность оправдаться. Мнф является 
такая возможность и я не буду Клотильдой Фокетиль, 
если не воспользуюсь ей. к” 


з 
Клотильда дотронулась до платка, въ которомъ ле- 
жали клочки письма. Черезь минуту она вышла изъ ком- 
наты и вскорф очутилась въ присутствыи начальницы. 


Она изложила все дфло въ очень коротких словахъ. 
Миссисъ. Шервудъ слушала ее съ глубокимъ внимашемъ. 
Она не упустила ни слова изъ сказаннаго дфвочкой и не тра- 
тила времени на вопросы. Когда Клотильда дошла до конца 
_разсказа, миссисъ Шервудъ сказала очень серьезно:— 
Ты знаешь, милая, что, по правиламъ, связывающимъ 

королеву мая съ ея подданными, я не имфю никакого 
вшяня въ этомъ дфлф. Я даже не спрашиваю, насколько 
подвинулось это ужасное дфло и когда оно окончится. Я 
ничего не спрашиваю. Я жду и смотрю. Надфюсь, что 
вы, несмотря на вашу молодость, не будеге несправед- 
ливы. НадЪюсь также, что на васъ не подфйствуетъ чув- 
ство любви къ Китти настолько, чтобы защищать винов- 
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ную. На ваеъ возложена громадная отвфтетвенность. Вы 
не должны, ни въ какомъ случаЪ, уклоняться отъ нея. 

— Мы и не собираемся уклоняться, —еказала Кло- 
тильда. — Единственный шанеъ для Китти заключается 
вь Томъ, чтобы мы доказали существоване обмана. Я 
надфюсь пролить свфтъ на это некрасивое дфло посред- 
ствомъ клочковъ письма, которые, у меня въ платкЪ. Я 
недостаточно умна и ловка, чтобы сложить ихъ. Я хочу 
пофхать въ Лондонъ повидаться съ моимъ отцомъ, чтобы 
передать это дфло въ его руки; потомъ мы съ Елизаве- 
той хотимъ сказать другимъ фрейлинамъ и статеъ-дамамъ, 
что мы желаемъ отложить на нфсколько дней дальнЪй- 
пий шагъ въ дфлф Китти. Я прошу у васъ позволеня 
исполнить мой планъ. 

— Я не могу отказать тебф въ этомъ, дорогая. 

— Прежде всего я попрошу у васъ позволеня по- 
слать телеграмму моей матери въ Лондонъ. 

— Конечно, можешь. 

—- Могу я написать ее сейчасъ же, здЪеь, мисеисъ 
Шервудь? 

—- Можешь, Влотильда. 

Клотильда написала нфеколько словъ; потомъ протя- 
нула записку миссисъь Шервудъ, которая отрицательно 
покачала головой.—9Это не мое дфло,—сказала она.— По- 
звони въ колокольчикъ, милая. Мы сейчасъ же отошлемъ 
ее въ почтовое отдфлене. _ 

Явился посыльный. Клотильда отдала ему телеграмму 
и онъ ушелъ. Клотильла вернулась къ Елизаветф. Че- 
резъ два часа пришелъ отвфтъ отъ миссисъ Фокстиль: 

„Твой отецъ ир!Ьхалъ сегодня утромъ въ восемь ча- 
совъ. Прзжай къ намъ завтра непремфнно“. 

Клотильда полетьла внизъ къ миссисъ Шервудъ.— 
Могу я пофхать завтра въ Лондонъ на весь день? — 
спросила она.—ФОтецъ хочеть меня видЪть. Онъ только’ 
ато прхалъ изъ Нью-Горка. Можно мнф ФхатЕ?- 

Этоть вопроеъ быль предложен открыто, въ при- 
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сутетыи н%Фсколькихъ дфвочекъ. Генрэтта и Мэри Куппъ 
стояли вблизи; поелфдняя и не подозрЪвала, какое важ- 
ное значене для нея имфли эти слова. Миссись Шер- 
вудъ сказала ласково:—- Конечно, можешь, если тебф хо- 
четея, Клотильда. 

— Мн хотфлось бы Фхать раннимъ пофздомъь. 

Вее быстро устроилоеь. Клотильда послала отвфтную 
телеграмму, что она прдетъ въ отель Ритцъ въ пол- 
день слфдующаго дня, потомъ она подошла къ ЕлизаветЪ, 
миссъ Хонебенъ и маленькой лэди Мари. 

— Это кажетея мнф очень страннымъ,— сказала лэди 
ачитъ, тебя не будетъ цфлый день, Клотильда; 
а я думала, что завтра будутъ собирать мня школы 
насчетъь Китти. Я думала, что завтра будетъ рЬшенъ 
вопрост. о ея виновности ‘или невиновности. 

— МнБ жаль, но я не. могу остаться; мой иапа про- 
Ъхалъ черезъ весь бурный океанъ,—сказала Клотильда.— 
Придется отложить дальнфйпия разелфдован1я до слфдую- 
щаго дня. 

- Да, я думаю, что справедливо, чтобы бфдная Кло 
повидала своего. отца,—сказала Елизавета. 

— Какъ вы, должно быть, счастливы, Клотильда— 
а миссъ Хонебенъ. 

- Дау я скакала бы отъ радости, если,бы не Китти, — 
сказала Влотильда. 

Она сговорилась съ Елизаветой, что ов не будутъ 
упоминать о настоящей причинЪ п дки Клотильды въ 
Лондонъ. Эту ночь Клотильда почти совефмъ не спала, 
какъ и Елизавета, въ своей комнат. Елизавета никогда 
въ жизни не чувствовала себя такой несчастной. Все это 
было ужасно и превращало ихъ восхитительную школу 
въ мфето нечали. На невинную дЪвочку, Елиза- 
вета, была вполнф увфрена въ ея невинности, — взвели лож- 
ное обвинен1е, ‘отъ котораго, казалось, не было никакой 
возможности избавить ее. Что лфлать? | 

Клизавета мало вфрила въ то, что Клотильда считала . 
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такимъь важнымъ—въ разорванное письмо; вынутое ею 
изъ-подъ корней кустика дикаго щавеля. 

Рано утромь слБдующаго дня Клотильда отправилась. 
въ городъ и въ свое время пр!Вхала въ отель Ритцъ. 
Мистеръ и миссисъ Фокстиль ‘были въ восторг, что уви- 
дфли свою дорогую дочку. Фокстиль вертЪль ее во вс 
стороны, оглядывалъ съ головы до ногъ. 

— Право, Кло! Я полагаю, что, современемъ, ты 
будешь красивой, славной женщиной. 

— Надфюсь, папа. Я не была бы твоей дочерью, 
если бы это было не такъ. 

— Скажите, пожалуйста, что. за самомнфне у этой 
дъвочки!-—вскрикнулъ миллюнеръ, ударяя дочь по плечу. — 
Она думаетъ, что будегь такой же, какъ я. Какова, 
жена, какова! 

— Ну, можеть быть, она будетъ и лучше тебя, Джэмеъ 
Томасъ,—отвфтила жена,—какъ знать? А лицо у нея 
славное, доброе, открытое. 

— Славное, доброе, открытое. Над$юсь, что оета- 
нется такимъ, —замЪтилъ милюонеръ.—Вотъ что я скажу 
тебЪ, Клотильда Фокстиль. Я богатый человъкь и не 
скрываю этого. Но я богатъ и честенъ, да честенъ и 
прямъ. Каждый пенни, каждый фартингъ, Фоторые я 
имфю, пруюбрётены честнымъ путемъ. Я могь бы быть 
еще богаче, если бы прибЪгалъ къ нечистымь ередствамъь, 
какъ это дфлаютъ нфкоторые; но это не нравится ни 
мнф; ни твоей матери, да, я думаю, ‘и тебф самой, Кло- 
тильда Фокетиль. } 

— Конечно; не ‘иравится, напа; вотъ именно потому, 
что ты прямъ какъ стрбла, потому что ты такой чудес- 
ный, я и прЁхала просить тебя помочь мнЪф въ бЪдЪ. 

—щ 0!-сказаль миллюнеръ.—Въ 6$дЪ? Не сдЪлала 
ли ты чего нибудь недостойнаго, Клотильда? Если это 
такъ, то будь ты хоть двадцать разъ моею дочерью, я... 

—Й Перестань, мама! Пусть онъ ‹говоритъ,— сказала 
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Клотильда, видя, что ` миссис Фокстиль тревожно ста- 
рается перебить своего повелителя. 

‚ -тт.Шеца, я ничего. не сдЪлала дурного, — продолжала 
Клотильда. —Тебь нечего тревожиться 0бо мнф. БЪда то 
не. моя.—Присядьте-ка оба и выслушайте, что. я хочу 
разсказать вамъ и помогите мнЪ.. Итакъ, слушайте. Со- 
бери вс твои умственныя силы, милый мой папа, Джэмеъ 
Томасъ Фокетиль, и ты тоже,. моя мамочка. 

— Да это, право, очень интересно, дЪточка,—ска- 
зала американга, присаживаясь ближе къ двочкф и 
кладя руку на ея плечо.—Ты напоминаешь мнЪф давно 
прошедшее время, Клокогда твой отец» еще не нажилъ 
своего богатства; бывало, я выжимаю бЪлье въ прачеш- 
ной, а ты. сидишь терпфливо, ‘съ такимъ же важнымъ 
видомъ. Это было, когда мы держали прачешную. Пом- 
нишь это, Клотильда? Ну, дЬвочка сидитъ, бывало, 
неподвижно словно маленькая статуя, если мы обЪща- 
емъ ей разсказать потомъ какую-нибудь хорошеньую 
исторю. Ну вотъ теперь ты отплачиваешь намъ и 
хочешь разсказать намъ хорошенькую истор!ю. 

— Да, да, разекажу! Слушайте. 

Клотильда разсказала свою исторпо и такъ хорошо, 
какъ только можетъ разсказать дфвочка. Она не колеба- 
лась, а пошла прямо къ сути дфла. Она говорила горячо, 
краснор$чиво. Она такъ описывала Китти, что мисеисъ 
Фокстиль плакала. Она описала сцену въ класс и одино- 
кую фигурку, стоящую съ опущенной головой на высо- 
кой эстрадЪ. Она описала трогательный взглядъ кра- 
сивыхъ глазъ. Она даже говорила тономъ Китти, ея 
манерой, когда передавала, какъ Китти объявила, что’. 
`она не писала письма. Вызвавъ -полное сочувстые роди- 
телей къ Китти, она внезапно перенесла всею силу своего 
краснор$ч1я ва Мэри Купшть и Мэри Довъ. Она пере- 
дала свой разговоръ съ Мэри Довъ, какъ душу Мэри 
Довъ угнетало что-то, чего она не хотфла разсказать, 
несмотря на. веЪ куговоры Елизаветы. Потомъ она опи- 
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сала Мэри Кушть, вмянте, которое имЪеть на нее Ген- 
руэтта Вермонтъ. Разсказала, чтд^у Мэри есть больной 
братъ, котораго она любитъ боль6 всего на свЪтф, гово- 
рила о великодупии миесисъ ИТервудъ къ нему. Нако- 
нецъ, доведя своихъ слушателей до высшей точки на- 
пряженя, она перешла къ тому, какь Мэри получила 
письмо за завтракомъ и не хотфла читать его; какъ 
Китти смотрфла на Мэрии какъ мило было выражене 
ея лица. 

‚ Потомъь ВКлотильда разсказала, какъ она, незамфчен- 
ная никфмъ, видфла своими глазами, что Мэри спрятала 
письмо Поля въ лЪсу. 

— Когда предетавилея удобный случай, —закончила 

Каотильда,—я пошла въ лфеъ, вырыла клочки письма, 
сложила ихъ въ платокъ и привезла къ тебф, папа, тебЪ, 
умнЪйшему человЪку въ Нью-ГоркЪ, Джэмеу Томасу Фок- 
стилю. Ты долженъ сложить ихъ и найти въ нихъ 
емыель. 
Это чрезвычайно трогательная исторя,— сказала, 
миссисъ Фокетиль,—мнф кажется, я никогда не слыхала 
ничего, чтобы заставило такъ сильно зазвучать струны 
моего серлца. А ты, Джэмсъ Томасъ? 

— Не помню, чтобы слыхалъ,—отвфтилъ Фокетиль, — 
и, въ особенности, какъ разсказала ее Кло. А вЪдь 
Клотильда Фокстиль умфетъ объяснить дфло; не правда 
ли, жена? ; 

— Она—твоя дочь, Джэмесъ 'Томастъь; какл» же ей не 
сумЪФть. 

— Нечего льетить мнф,—проговорилъ миллюнеръ,— 
да и ты нежелаешь слушать лесть, Клотильда Фокстиль? 

— Нфтъ, не желаю, папа. Я пруБхала по дфлу и 
очень сифшному. Мн нуженъ твой совфтъь и я хочу 
слышать его.. 

—щ Болфе чфмъ вфроятно, что содержане этого пись- 
ма перевернеть вверхъ дномъ всф прежшя предположе- 
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ня,—сказаль Фокстиль.—Я горжусь тобой, мое дитя. 
Ты настоящая Фокетиль; будь ты мальчикомъ, ты была 
бы моей кошей. Но и "дВвочкой ты хороша, Кло Фок- 
стиль. Ты даже лучше, потому что н-жность и женствен- 
ность твоей матери соединились въ тебф съ моей рфши- 
мостью оставаться прямымъ и честнымъ и въ то же время 
не упускать случая заработать честную денежку. „Всегда 
прямо“ —вотъь мой девизъ, Кло: прямо, какъ стрфла, и 
прямо къ цфли, но въ то же время дфловито и смышлено. 
Намъ нужно непремфнно спасти невинную дфвочку. 

— Что ты думаешь сдфлать, папа? 

— Пойду ненадолго въ паркъ обдумать все дЪло,— 
сказаль Фокстиль.—На какомь пофздЪ ты должна вер- 
нуться въ школу, Кло? 

—Й Только тогда, когда будетъь покончено мое до; 
ни минуты раньше,—отвЪгила Клотильда. 

— Послушай её, жена, послушай только!-—прогово- 
рилъ вофхищенный отець.—Ну, не моя ли она дочь съ 
головы" до. ногъ. 

— Да, все это такъ, Джэмеъ. Томасъ. Но ступай и 
приведи въ порядокъ свои мысди; “возвращайся, и раз- 
скажи намъ, что ты ршиль;. 

Джэмсъ Томась Фокстиль вышелъ изъ отеля и по- 
шелъ въ находивпИйся вблизи С. Джэмекй. паркъ. Онъ 
‚ гулялъ подъ деревьями, думалъ и, чЪмъ болфе размыш- 
°лялъ, тфмъь боле гордилея своею дочерью ВКлотнльдой. 
ое его было преисполнено гордостью при мысли о 
ней; он считаль себя человфкомъ, которому ниепослано 
‘благословене. Боже. р 

— Благодарю Тебя, Всемогущий Боже!—виолголоса _ 
проговорилъ онъ.—ТГы ниспослаль мнф въ изобими блага 
м!ра, но. Клотильда лучшее и величайшее изъ нихъ. 
Благодарю Тебя за это благо; я лучше хотфль бы имфть 
эту дБвочку, чфмъ быть архимиллюнеромъ. Благодарю 
Тебя, Всемогущий Боже за то, что Ты даль мнф такую. 
прекрасную, честную, благородную дочь. 
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Фокстиль продолжалъ расхаживать подъ деревьями, 
когда почуветвовалъ, что кто то крфико схватиль его за 
руку. Онъ обернулся и вскрикнулъ. 

— Воть у кого никакъ не ожидалъ ветрфтить 
здесь, — сказалъ онъ. — Что вы тутъ дфлаете, Самюэль 
Джонъ Макъ-Карти? 

Тотъ, къ кому онъ обратился, былъ необыкновенно 
толстый человф$къь съ краснымъ лицомъ, глубоко сидЪв- 
шими черными глазами, немного вздернутымъ носомъ, 
толстыми щеками, съ густыми, всклокоченными усами и 
бородой. СФдые волосы въ изобими росли на его голов$. 
„Одфтгь онъ былъ довольно бЪдно. 

- Вотъ неожиданная радость! — сказаль  Макъ- 
Карти.— Откуда это вы выскочили, Фокстиль? 


— Изъ Шучатовъ,—отвфтилъь Фокетиль. 


— Ну, а я только что ирИхаль изъ Кофи, 
чтобъ повидать старую Англию. Если все будетъ’ 

завтра отправлюсь въ Ирландию; а до тфхъ пе зяу- 
мать прогуляться и никакъ не ожидалъ, что сёрчу 
здесь кого-нибудь изъ» прежнихъ товарищей. Очень радъ 
видфть ваеъ, Фокетиль, хотя, можетъ быть, теперь вы 
ин не захотите обратить внимаше на меня. 


— Вы не стоите, дЪйетвительно, вниманя, если 
говорите такъ,—сказать Фокетиль.-—Пожалуйста, безъ 
глупостей: Вы именно тотъ человфкъ, котораго мн’ 
надо. Въ настоящую минуту, выбирай я изо вофхъ _ 
людей въ Лондон, я выбралъ бы именно васъ. Итакъ, 
‚присядемъ на эту скамью и чтобы я не слышаль больше | 
валшихъ глупостей. 

— Ха, ха!-раземфялся. Макъ Карти.—Ты остался 
все такимъ же, старый товарищь. Номнишь, какъ ка-. 
токъ вь прачешной испортилея и намъ съ тобой прихо- 
дилось вытягивать простыни и скатерти? 

— Многое я помню изъ того, что намъ прихода 


двлать вмфет$,—сказаль фонит: | 
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‚ -— Прошло это время,—-продолжалъь Макъ-Карти,— 
но я никогда не забуду его. 
—- И я также, — сказать Фокстиль. 

— А скажи ынЬ, что сталось съ маленькой С бъ 
ребенкомъ съ длиннымъ лицомъ, серьезными гозубыми 
глазами и странной, прямой фигуркой? — спросил Мак ъ- 
Карти.—Сидитъ она, бывало, сидить и ни лова; | за- 
говоришь съ ней, отвьчаеть такъ тихо и мило:_Я жду 
злфеь, мистеръ Макъ-Карти, и буду сидфть здфеь до 
второго пришеств!я, потому что мама разскажеть мнЪ 
что-нибудь вечеромъ, если я не буду двигаться, пока 
она’ стираетъ.—Умница она была. Не встрфчалъ больше 
такихъ, да, вЪроятно, и не ветрЪфчу. Жива опа, Фок- 
стиль, или Богь взяль въ лучиий мфъ? Моихъ онъ 
взяль одного за другимъ. Я одинокй человЪкь и не 
такой богатый, какъ ты, хотя, благодаря Бога, имЪю 
достаточно, даже съ излишкомъ. | 

— Послушай, Макъ-Карти: хочешь оказать услугу 
маленькой дЪвочкЪ съ длиннымъ лицомъ, которая сидЪла, 
бывало, такъ тихо и не двигалась. несмотря на всЪ твои 
соблазны? 

— Хочу ли я оказать баг? Ну еще бы! 

— Ну, тажь тогда выслушай меня. 

‚ ^_ По тому, какъ ты говоришь, — оказаль Макъ 
Карти, —я заключаю, что дфвочка жива и здорова. 
_ -—= Жива и здорова! —векриквулъ отець дфвочки.— 
® Она лучшая, честнфйшая дфвочка во владфняхь короля 
и_вь благословенныхъь штатахъ. На свфтф нЪтъ другой 
такой, какъ она, нфтъ подобной ей. Да, она здорова; а 
характер у нея’ чудесный: она то ужъ никогда не от- 
вернется ^отъ стараго друга; она остра, какъ иголка, и 
можетъ видфть-сквозь каменную стЪну. Да съ Клотиль- 
_дой Фокстиль надо быть осторожнымъ. Ну, а теперь 
выслушай мой разсказтъ. 

И онъь передалъ разсказъ, съ которымъ Клотильда 

Фокстиль явилась въ Лондонъ, чтобы посовфтоваться со 
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своими. родителями. Самюэль Джонъ. Макь Карти слу- 
шалъ; щеки его становились все краснфе и. краснЪе; 
черные глаза горфли все ярче и ярче. 

— Нечего и говорить,—сказалъ въ заключене Фок- 
стиль,” что ОЪдная дЪвочка - ирландка невиновата такъ. 
же, какъ моя Клотильда, и туть есть какой-то об- 
манъ. Воть Клотильда и хочеть доказать обманъ; для 
этого намъ надо сложить клочки письма. 

Макъ Карти ударилъ своей большой рукой по колЪ- 
ну и сказалъ:—Боже мой! Бфлная маленькая дфвочка! 
Кели человЪкъ можетъ спасти ее, то спасу я. Дайте 
мнф сутки времени и клочки бумаги и, не будь я Са-. 
мюэлемъ Джономъ Макъ Карти. если я не сложу этого... 
письма. Миф приходилось дфлать это нфеколько разъ и 
удачно; вадфююь, что удается и теперь. 

—Й Нельзя терять ни минуты,—еказалъ Фокетиль.— 
Пойдем ко мнЪ; увидишь своими глазами маленькую. 
дъвочку съ длиннымъ лицомъ и она отдастъ тебЪ драго-- 
‚ Цфиные клочки. 

Что Макъ Карти и сдфлалъ. 


ЖХ. Отчаян1 ео 

ля Мори Кушгь сознаше своей вины 
было особенно тяжело, потому что у 
нея не было даже утьшешя поговорить. 
съ подругой о своемъ тяжкомъ грЪхф.— 
Генрютта не знала истины. Она думала, 
что задуманный ею планъ приводится въ 
исполнене совершенно гладко. Постенен- 
‘но, неуклонно она распространяла въ 
школ свое дурное вмян!е; постепенно, 
неуклонно дЪфвочки, одна за другой, начинали считать. _ 
Китти виноватой. . Сдфлать это было не очень трудно, 
такъ какъ дфвочки, по крайней мЪфрф, обыкновенныя 
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двушки, ве похожи на стадо овецъ, повинующее- 
ся своему вожаку. Елизавета и мисеъ Хонебёнъь упот- 
ребляли вс усимя, чтобы’ противодфйствовать ей; но 
онф были двое противъ многихъ; большинство фрей- 
линъ и статеъ-дамъ вфрили въ виновность Китти; 
многя дБвочки говорили, что хотя всф онф восхищались 
Китти и часто брали ея сторону въ разныхъ случаяхъ, 
имъ все же остается признать ее виновной, когда насту- 
пить р5шительный моментъ. 

Несмотря на все, Мэри чувствовала себя очень 
несчастной. Она сама не знала, почему была въ таком 
нервномъ состоянши. Она боялась ночей; какъ только 
она ложилась спать, передъ ней являлось славное, благо- 
родное лицо Шоля, которое, какъ бы, стояло между ней 
°и сномъ; а когда отчаяннымь усимемъ воли она от- 
дфлывалась отъ лица Поля, ей видфлось’ печальное лицо 
Китти, такъ похожее на лицо Поля, смотрфвшее на нее 
съ упрекомъ. ЕЙ казалось также, что она поступила 
очень низко, зарывъ письмо; она не находила достаточно 
селовь порицания для себя. Мэри была въ полномь 
отчаянш. 

На слБдующее утро Клотильда Фокстиль уфхала въ 
Лондонъ и такимъ образомъ судъ надъ Китти быль от- 
ложенъ. Клотильду ожидали назадъ вечеромъ и на сл$- 
дующ день школьницы должны были высказать свои 
мнфн1я. Во всякомъ случаф дЪфвочки не были особенно 
заинтересованы от’ьЪздомьъ Клотильды. МенЪе всего инте- 
ресовалась имъ Мэри Кушить, не подозрфвая, какое гро- 
мадное значене имфлъ он для нея. 

Въ ночь, когда УЪхала ВКлотильда, Мэри не’ могла 
уснуть. Ночь была замфчательно жаркая ‘для этого вре- 
мени года; съ юга, повидимому, надвигалась гроза; въ 
окнф уже мелькала моля, а вдали слышались раскаты 
грома. Мэри лежала въ постели съ широко раскрытыми 
глазами. Она никогда прежде не боялась грозы. Она чув- 
ствовала себя страшно одинокой. Сестры мирно спали ря- . 
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домъ съ ней. Мэри приподнялась на локтЪ и взглянула 
въ лицо Дженни. Молнйя освфтила личико дфвочки; на 
губахъ ея играла улыбка; очевидно, она была счастлива 
и ничего не боялась. Мэри обернулась и взглянула на 
Матильду; та крфико спала. Мэри приняла рфшен:е. Она 
сильно боялась. что хоропия вфсти о ПолЪ могутъ вдругт» 
оказаться совсефмъ нехорошими. Она слышала разъ, какь 
одна старая служанка говорила, что въ чахоткЪ больному 
становится гораздо легче передъ смертью. То бываетъ 
поелфдняя ' вспышка свфчи, которая затфмъ постепенно 
угасаеть. Мэри несказанно сожалфла, что, въ прилив 
трусости, зарыла въ землю письмо дорогого Поля. Какъ 
могла она разстаться съ нимъ? Какъ могла выпустить 
изъ виду такую лрагоцзнность? 

Она приняла внезапное рьшеше. Она выйлеть сей- 
часъ же изъ дома и пойдетъ въ рощу. Она помнила 
мЪфето, гдф зарыла письмо. Надо. вырвать кустикъ ща- 
веля, собрать клочки бумаги и принести ихъ домой. Она 
‹прячетъ ихъ между своими самыми драгоцфнными. ве- 
щами и когда-нибудь соберетъ ихъ снова. въ письмо. 
Она хочетъ сейчасъь же имфть ихъ, имфть бумагу, до 
которой дотрагивалась его рука; она увидитъ обрывки 
словъ, обращенныхъ въ ней. Разъ письмо, хотя бы въ 
ужасномъ видЪ, будетъ у нея въ рукахъ, она снова бу- 
детъ счастлива. 

Лишь только эта мыель пришла ей въ голову, она 
соскользнула съ постели, наскоро одфлась, прокралась 
но безмолвному дому и вышла на открытый воздухъ. 
Бдная Мэри была близка къ тому состоян!ю, когда вея- 
мя правила имфютъ мало значеня или вовсе не имфютъ 
его. Она побфжала по лужайкЪ. Гроза приближалась, но 
дождя еще не было; горяч воздухъ дулъ въ лицо ей; 
поднявнийся легкй вфтеръ гналъ навстрфчу-массу листьевъ. 
Она 0Ъжала все скорфе и скорЪе. Какъ темно, какъ 
ужасно темно было въ лфеу! Лишь только Мэри вбф- 
жала въ лЪеъ, она вспомнила, какъ опасно быть тамъ 


5. 2 


222 НЫЙ ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 


въ грозу. Но она дошла до такого нервнаго возбужден я, 
что ничего’ уже не боялась. Она хотфла только во что 
бы то ни стало добыть клочки письма. Она выбЪжала, 
на полянку. ЯркЙ свфтъ молнйи озаритъ кустикъ щавеля; 
она вырвала его, нагнулась и дрожащими ‘руками стала 
искать клочковъ бумаги. Сверкпула новая молнйя и ма- 
ленькая могила, куда Мэри схоронила бумагу, оказалась 
совершенно пустой. Въ ней не осталось ни клочка бу: 
маги! Что дфлать ей? 

Раздался оглушительный ударъ грома; 0ъвочка в’ 
ужасЪ повернулась и побъжала черезь лез домой. Она 
еле посифла во время. Прежде чфмъ она усифла дойти 
до дома, она промокла до костей. Казалось, разверзлиее 
хляби небесныя. 

Она вошла въ комнату, таща за собой плацъ, с* 
котораго струилась вода. Сестры ея проснулись и сиди 
на постеляхъ, блфдныя оть ужаса. я 

— Мэри, Мэри!—вскрикнули они въ один голосъ. = 
Глф ты была? 

-— Не ‘говорите объ этомъ,— сказала Мэри; — был 
такь жарко, что я не могла уснуть; мнф необходим, 
было выйти на воздуху: я... я такъ несчастна. | 

— Ты промокла, насквозь промокла, — сказал 
Джанни. 

— 0, "Мэри, какая молния! 

— Да, — сказала Мэри,—но это ничего не значить 

— Что ты хочешь сказать? 

— Я говорю, что теперь ничего. не значить, ничем 
не значитъ. 

— Послушай, Мэри, не говори такъ,— сказала Ма 
‘тильда. — Знаешь, за послфднее время ты стала так 
странная, чтоя неё узнаю тебя. Дженни, встань съ по 
стели и достань сухую ночную рубашку для Мэри. Ть 
страшно простудишься и что будетт, тогда съ тобой? 

— МнЪ все равно. Совершенно все равно,— просто 
пала Мэри. 
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Но Матильда и Джэни оказались рёшительными. ОнЪ 
заставили сестру надЪть сухое бфлье, насильно уложили 
ее въ постель и укрыли. Она лежала и вся дрожала. 
Буря -—— одна изъ самыхъ ужасныхъ, разразившихся 
за мноме годы надъ Мертонъ-Гебльсомъ,— достигла выс- 
шихъ предФловъ. 

Мэри продолжала стонать.—Письмо... мое пронавшее 
письмо, —бормотала она. БЪдныя, испуганныя сестры лу- 
мали, что она лишилаеь разсудка. 

ВелЪдетне дурно проведенной ночи на утро Мэри 
какъ будто полиняла. 

Клотильда не вернулась. НаканунЪ вечеромъ отъ нея 
пришла телеграмма, въ которой она сообщала, что остается 
въ городЪ и просить ничего не предпринимать по извЪст- 
ному для дфвочекъ дфлу, пока она не вернется. Те- 
леграмма была адресована Елизаветь. Елизавета снесла. 
ее миссисъ Шервулъ, которая, елфдуя разъ принятому 
ею способу дфйствШ, попросила, чтобы ей ничего не го- 
ворили. 

— Вы сами устраиваите ве ваши дфла, — сказала 
она.-— Конечно, мнф хотфлось*бы, чтобы Клотильда вер- 
нулась завтра; нельзя же нарушать ходъ школы из-за 
одной дфвочки; но въ настоящее время я спокойно ожи- 
даю дальнфишихъь событй. Напиши сегодня вечером 
Клотильдв, Елизавета, и скажи оть себя, что ей слфдо- 
вало бы вернуться завтра. 

Елизавета написала и Клотильда вернулась на сл%- 
длующй день. Она пр!Зхала около двухъ часовъ. Боль- 
шинство дфвочекъь нисколько не интересовалось ея вне- 
запнымъ отьфздомъ. Но Елизавета съ трудомъ сдержи- 
вала волнене. 

Товарки ожидали, что Китти приметъ учаете въ 
урокахъ. Шо желаю Елизаветы ей не позволили оета- 
ваться дольше въ уединени. Елизавета думала, что тро-_ 
гательное выражене лица Китти послужитъ въ ея пользу 
болЪе всякихъ словъ. Ееть люди, которые ярко выра-. 
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жаютъ свое горе и ирландка Китти принадлежала къ. 
ихъ числу. „На ея печальномъ Е не отражалось к. 


заговаривали, она отвфчала своимъ тихимъ, нфжнымъ, 
музыкальнымъ голосомъ. Она старалась быть ласковой, 
со всфми и, въ особенности, съ Мэри Куппиъь и Мари 
Довъ. 

Своимъ ласковымъ обращенемь Китти собирала го: 
ряче уголья на головы этихъ дфвочекъ. Китти хотфлось 
узнать, сочувствуетъ ли ей Мэри Довъ. з 

Она задумчиво ходила взадъ и впередъ вдоль пруда, 
Иногда она заглядывала въ глубину свфтлыхъ водъ 
смотрфла на золотыхъ рыбокъ, мелькавшихъ между кув- 
шинчиками и весело рЪфзвившихся. Золотыя рыбки въ 
`Мертонъ-ГебльсЪ славились ‚своей величиной, долговфч= 
ностью и все возроставшей красотой. З 

— Воть кто счастливъ!—проговорила Китти своимъ 
кроткимъ тономъ. | 

‘Она обернулась. Рядомъ съ ней стояла Мэри Довъ. 
Мври хотфла было улизнуть. Менфе всего на свЪтф ей 
хотфлось разговаривать съ Китти; но когда милые, тем- 
носфрые глаза обратились на ея лицо, она не могла про- 
тивиться нфжному голоску. . 

— Ты говоришь о золотыхъ рыбкахъ, Китти оо 
сила она, подходя еще ближе. 

я Да. ОнЪ такъ красивы. Мнф хотфлось бы быть 
рыбкой. 

— 0, Китти, ты, дфвочка, хочешь быть рыбкой! 

Китти засмЪялась. 
неправда ли? — сказала 
‚ она. Я не должна была бы говорить такъ. Я такъ рада, 
что ты всетаки говоришь со мной. 

— Почему же бы мнЪф не говорить съ тобой? . 

— Я думаю, что вообще дфвочки въ школ очень 
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милы, —сказала Китти. — Всф говорили со мной, какъ 
будто... какъ будто считаютъ меня невиноватой. А вЪдь. 
онф, навфрно, всф считаютъ меня виноватой, не такъ. 
ли, Мари? 

— Можетъ быть, мнф не слфдуеть говорить съ то- 
бой объ этомъ,—еказала Мэри. (Сначала она сильно 
нокраснфла, потомъ поблфднФла. 

— Можетъ быть, не слфдуетъ. Я жалЪю, что упо- 
мянула объ этомъ. Я начинаю немного привыкать. Те- 
перь это уже не такъ страшно; и кромЪ того, знаешь, 
сеть большое утБшеше. . 

— Большое что? —сказала Мэри. 

— Большое утьшене, Мэри, для меня то, что я знаю, 
что невиновата, хотя всф считаютъ меня виноватой. 

Китти отвернулась. Она слегка дрожала. Мэри мол- 
чала, но мысленно удивлялась, слышить ли Китти б1ене 
сея сердца. 

— Такъ какъ ты здфеь, то я хотфла спросить тебя 
иро Купиъ,—сказала Китти посл минутнаго молчашя. — 
Что Мэри и друмя сестры? Есть каюя-нибудь извЪетя 
о Цол$? 

— Ла, вчера вечеромъ „пришло: письмо о Полф — 
вЪърнфе сказать оть Поля. Ему настолько лучше, что 
онъ могь написать самъ. Онъ писаль Мэри. Мэри его 
большой, закадычный другъ. 

— Я знаю,—сказала Китти.—Она часто. разеказы- 
вала мнф о немъ. Она любитъ его, какъ я Джэка. 

—- Ну это не то. Джэкъ тебф не родной братъ. 

— Онъ все равно, что родной братъ мн, —еказала 
‘Китти.—Но я не должна думать о немъ теперь. 


ьа 


— Почему? 
—щ Потому, что я расплачусь, а я не хочу этого, — 
‘сказала Китти. — Скажи мнЪ, что написано въ письм\. 


— Не знаю. Мэри никому не ‘показала его. О 

— Должно быть, она была очень рада, что получи 

его,—сказала Китти. | УИ 
то 
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— Да, безъ сомнфня. 

— Я не думаю, чтобы она стала говорить съ мной, — 
продолжала Китти. — Елизавета говоритъ, что я должна 
занять мое мФсто въ школ$ и продолжать дфлать все 
какъ прежде, пока не объяеснится мое дфло, поэтому я, 
конечно, увижу Мэри Куппъ. Но сдфлай мнф большую 
услугу, Мэри Довъ. 

— (Сдф... сдфлаю,—запинаясь, проговорила Мэри. 

— Вотъ что. Скажи дЪвочкамъ, чтобы... чтобы онЪ 
не говорили со мной, если имъ не хочется. Скажи имъ, 
что я нисколько не буду сердиться, если онф не станутъ 
_ разговаривать со мной; что... что я... вполнф пойму. Ты 
‘скажешь имъ? 

— Да, скажу. Я скажу имъ. 

— И поклонись отъ меня Мэри Куппъ и скажи ей, 
что я такъь рада за Поля. Этому можетъ радоваться даже 
дфвочка, которую она считаетъ виновной въ такомъ тяж- 
комъ преступлент. Одного я не понимаю относительно 
Мэри. ; 

— Чего? 

— Она говоритъ, что ви0д%ъ%ла, какъ я писала письмо. 
Не могу себЪ представить, какъ она могла видфть это, 
когда я не писала письма. Но если она дфйствительно 
видфла, какъ думаетъ, то почему она не остановила 
меня? 


= Не. говори больше,—©казала Мэри Довъ. — Вее 
это такъ ужасно съ начала до конца. НН 
— Да, да! — сказала Китти. — Мнф не елфлуетъ 


больше говорить съ тобой, Мэри, не то я не выдержу. 

Она быстро убфжала, вошла въ оранжерею, закрыла 
лицо руками и рыдала н$Феколько минутъ. ДвЪ-три дф- 
вочки прошли мимо и замфтили Китти. Она сидфла, 
скорчившись, бросивъ руку на спинку стула и утквув- 
шись головой въ нее. Прекрасные, черные, кудрявые 
волосы закрывали ея личико. Ея поза выражала‘ одино- 
чество и полное отчаян!е. . 
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— Право, это терзаетъь душу. — сказала одна изъ 
дфвочекъ-—нфмокъ,—а она—наша королева мая! ВФдь она 
должна была бы придумывать намъ каждый день новыя 
развлеченя. Это просто невыносимо. 

ЛЪФвочка прошла, оживленно разговаривая со своей 
товаркой. 

‚ — Я вполн$ увфрена, что наша маленькая Китти 
невиновата, — сказала Дельфина фонъ Штормъ. 

— Это и мое мн$не— подхватила ея сестра Марга- 
рита,—мало того: она не только невиновата, но я увф- 
рена, что, — если только не будутъ употреблены как1я- 
нибудь особенныя усишя съ другой етороны,—на судЪ 
голоса будутъ за нее. 

— О чемъ вы говорите?—спросила, подбЪгая, третья 
сестра фонъ Штормъ, Альвина. 

— Въ чему ты спрашиваешь? — отвфтила Марга- 
рита.—-Понятно мы говоримъ о Китти О’Донованъ. 

— Это очень печальная исторйя, — сказала Альви- 
на.—Видфли ли вы ее въ оранжереё? Она не замфтила, 
что за ней наблюдаютъ. Она такъ съежилась, какъ будто 
хотфла спрятаться ото вефхъ. Бфдная овечка! Я думаю, 
что она не могла бы ничего лучше придумать въ свою 
пользу, какь сидфть въ» оранжереЪ, отвернувъ лицо, и 
издавать по временамъ рыданя, выходяпия изъ глубины 
сердца. Она такь принимаетъ къ сердцу свое. униженте; 
такъ удивлена. 

—щ Воть именно, —сказала Дельфина.—Не будь Ген- 
этты, въ пользу Китти произошель бы громадный. 
переворотъ. 

Клотильда Фокстиль снова появилась на сценЪ, какъ 
разъ во время этого разговора сестеръ, именно въ то 
время, какъ Мэри Довъ и Мэри` Купиъ чуветвовали себя 
настолько несчастными, что едва могли сдерживаться; 
когда Генрэтта, несмотря на всБ ея усимя, все болЪе и. 
боле теряла почву подъ ногами. Обфль только что окон _ 
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чилея;: Елизавета стояла на лестниц. Клотильда легкс 
выпрыгнула изъ автомобиля, подошла къ подругВ и за- 
говорила съ ней. Она чувствовала, что должна быть оото- 
рожной; никто не долженъ былъ догадываться, что она 
Фздила въ Лондонъ ради Китти. Мэри Куптъ стояла 
вблизи. Мэри Довъ только что говорила съ ней и Мэри 
Купиъ отирала слезы. 


— Надфюсь, что ты хороний ровела время,—сказала 
Мэри Довъ,— обращаясь къ Клотильдъ. 

— Ла. Очень хорошо. ВЪдь всегда прятно видфть 
папу, когда онъ пр зжаетъ изъ-за океана. Я больше 
года не видфла моего драгоцфннаго старичка. Могу ска- 
зать, что мы славно повзеселились. Вчера вечеромъ мы 
были въ театрЪ и моя мама словно стала снова молодой 
двушкой. Джэмеъ Томасъ Фокетиль сказалъ ей:— Ты так 
же молода, какъ твоя дочь, мама, право, такъ же молода. 

Дфвочки раземфялись. Этого и хотфла Влотильда. Она 
не желала, чтобы кто-нибудь, кромф Елизаветы, зналъ 
истинную причину ея пофздки въ Лондонъ. 


Наконецъ она поднялась съ Елизаветой въ комнату 
послЪлней. 


— Дай мнф прилечь на твою постель,— сказала Кло 
тильда.—-Подобнаго рода вещи утомляютъ американок: 
не знаю, то ли же бываетъ съ англичанками. 


— Разскажи мнф свои новости, какъ только отдох. 
нешь Кло, —нЪФжно сказала Елизавета. | 

— Воть въ томъ-то и дЪло. Въ настоящую минут} 
у меня нЪфтъ никакихъ новостей. Я хотфла вернутье 
вчера вечеромъ, но папа сказалъ, что это безуме; 
этому я осталась, такъ какъь мн было дано разрфшен 
поступать, какъ я найду нужнымъ. Потомъ пришло тво 
‚ письмо и я ноторопилась пр?Бхать какъ можно скорЪ 
НЪфгь сомнфыя, что скоро будутъ новости; но я надФя 
лась сама привести ихъ. Вотъ и все. 

— Разекажи мнЪ, что случилось, Клотильда. Я ка 
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на иголкахъ. Никогда, во всю свою жизнь, не испыты- 
вала я такой тревоги. Что же касается бфдной Китти, 
она захвораетъ, если векорф не получитъ облегчения. 


— Да, я то же думаю. Мы должны собрать дЪво- 
чекъ завтра—рано утромъ. Нельзя откладывать больше. 
Я телеграфирую пап, чтобы онъ поторопилъ Самюэля 
Джона Макъ Карти. 


— Это кто такой?—выкрикнула Елизавета. —Никогда 
не встрфчала такихъ странныхъ именъ, кая бываютъ у 
васъ: 


— Не все ли равно, какое у него имя. Думай о 
томъ, что онъ дфлаеть для насъ. 

— Что же онъ дфлаетъ, Вло? 

— Онъ складываетъь письмо. Онъ можеть отлично 
вовстановить его, если у него хватитъ времени. Он те- 
перь въ отелЪ Ритцъ. Папа взялъ для него комнату на- 
верху и онъ сидитъ тамъ съ запертыми дверями и не 
позволяетъь никому изъ насъ входить къ нему. Вчера 
вечеромъ онъ чуть съ ума не сходилъ отъ отчаяня; но 
прежде чфмъ папа легь спать, Самюэль Джонъ Макъ- 
Карти вдругь громко вскрикнулъ и сказалъ: — Ура! я 
разобралъ цфлую фразу.—Онъ сидфлъ за дфломъ цфлую 
ночь; сидитъ и теперь. Чфмъ дальше, тЪмъ легче ему 
будеть. Ему надо только время и онъ дасть намъ въ 
руки возстановленное письмо. Такое счастье, что папа 
ветр$тилъ его. Много лЪтъ тому назадъ, когда я была малень- 
кой, они быйи дружны съ папой... Вотъ какъ обстоитъ дЪло. 

— Ну, а я разскажу тебЪ, что случилось здФеь, — 
сказала Елизавета.—Теперь не остается никакихъ сомн$- 
нй. Вчера. у насъ была страшная гроза—я никогда, ка- 
жется;у не видала такой. И кто же ты думаешь вышелъ 
изъ дома во время грозы? Я не могла уснуть и стояла 
у окна, смотря на молнию; какъ ты думаешь, кто иро- 
шелъ по лужайкь въ самую опасную минуту раньше, 
чфмъ пошелъ дождь? в 
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— Не знаю, Бетти. Продолжай разсказывать. Не за- 
ставляй меня отгадывать; я такъ устала, что голова у 
меня готова разорваться на части. 

— Никто иной, какь Мэри Куппъ. Она вошла въ. 
рощу. Я затаила дыхане. Она оставалась тамъ не очень 
долго. Я дождалась, пока она вышла оттуда. Она пла- 
кала такъ, что. ее можно было бы слышать, если бы не’. 
раскаты грома и шумъ дождя. Она вошла въ домъ че- 
резъ одно изъ заднихъ оконъ и, конечно, я не видфла 
ее больше. Я боялась, не попала ли въ нее молня. Ты. 
понимаешь, что я не могла уснуть. Рано утромъ солнце 
вошло и начался сегодняшнЙ чудный день. Я встала, 
пошла въ рощу и увидФфла выдернутый съ корняли кус-. 
тикъ щавеля. БЪдная Мэри Куппъ ходила за клочками. 
своего письма. Она опоздала. Стоитъ только взглянуть, 
на ея лицо, чтобы понять, въ какомъ состоян1и она на- 
ходится. ДЪло становится все запутаннЪфе, — заключила 
свой разсказъ Елизавета. 

—щ Нисколько, нисколько,— возразила Клотильда — 
Для меня это вполнф ясно. Я почти могу разесказать все. 
сама. По неизвфетнымъ для насъ причинамъ, виновата 
Мэри Куппъ. Она сдфлала это или по наущентю Ген- 
рлэтты Вермонтъ, которая возненавидфла Китти съ тфхъЪ. 
поръ, какъ ее избрали королевой мая, или по собствен- 
ному побужденю. Но я нисколько не сомнЪваюсь, что, 
письмо было написано Мэри Куппъ. 

— О, нфть; это невозможно! 

'_— Я не считаю этого невозможнымъ. Я “говорю, что 
Мэри Куииъ написала это письмо и послала его въ Ир- 
ландпо; что она хорошо умФетъ подражать чужимъ по- 
черкамъ и потому р$фшилась сдфлать это, конечно, чт 
бы доставить удовольствие ГенрэттВ и заставить развЪн: 
‚чать Китти. Таково мое мнфые. Конёчно, я не могу до- 
казать его, но глубоко убЪфждена, что это сдЪлаетъ письме 
Поля Куппа. Да, вполнЪ. я 

— 0, Клотильда! С 
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— Я смертельно устала и хотфла бы поспать часокъ- 
другой,— сказала Клотильда.—Мы съ мамой сидфли вчера 
очень поздно. Мы не могли лечь, когда Самюэль Джонъ 
Макъ-Карти работалъ надъ этими клочками наверху. Мы 
отправились втроемъ въ театръ; но даже спектакль не 
интересовалъ меня; я все думала о Китти и ея личик$. 

— НадБюсь, вашгь другъ поторопится съ нисьмомъ. 

— Надфюсь. Я сейчасъ пошлю телеграмму домой. 

— Если ты напишешь ее сейчасъ,—сказала Елиза- 
вета,—я схожу въ село и пошлю. А ты отдохни покуда. 

—щ Отличная идея,—сказала „Клотильда. — А можно 
мн$ отдохнуть въ твоей комнатф, Елизавета? Тамъ спо- 
койнфе, чёмъ въ моей. 

—щ Конечно, можешь, дорогая, — сказала Елизавета, 
наклоняясь и цфлуя подругу. 

Клотильда написала телеграмму матери. Содержаше 
ея было таково, что только Елизавета или кто-нибудь 
посвященный въ тайну могли отнести ее на почту. Въ 
ней стояло: й 

„Поторопи Самюэля Джона Макъ-Карти. Возстано- 
вленное письмо должно быть у насъ завтра къ двфнад- 
цати часамъ утра. Если нужно, попроси пану’ привести 
его экстреннымъ пофздомъ.— Клотильда“. 

Это ихъ подгонитъ,— сказала Елизавета.—Хорошо 
иногда имфть дЪло съ миллюнершами и ихъ обычаями. 

Клотильда раземФялась. ] 

Елизавета отправилась въ путь, спрятавъ телеграмму 
въ карманЪ. Какъ только она вышла изъ дому, ее окру- 
жили друМя фрейлены и статеъ-дамы, желавния узнать, 
что случилось и какой заговоръ существуетъ между Ели- 
заветой -и Клотильдой. ; 

—щ Узнаете все завтра, — сказала Елизавета. — Не 
задерживайте меня. Я иду въ Мертонъ и очень торо- 
плюсь. в 

Можетъ быть во всей школЪ не было двушки, на 
которую. можно было ‘бы больше положиться, чфмъ на 
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Елизавету Решлей. Она, казалось, никогда не теряла. 
головы, ни на минуту не теряла самообладанмя. Можетъ 
быть, она не обладала дерзкой смфлостью ВКлотильды, но | 
походила на нее твердой рЪшимостью во что бы то ни. 
стало спасти Китти. 
Елизавета и не подозрфвала, что ее ожидаеть неудача. 
Она не могла себЪ представить, что такая глупость, 
какь пустая небрежность съ ея стороны, окончитея ка-. 
тастрофой. Все дЪло было въ томъ, что въ карманЪ Ели-. 
заветы оказалась дыра — небольшая дырка, которой она | 
совсфмъ не замфтила. Чередъ пр!Бздомъ Клотильды она. 
только что перемфнили платье и надфла чистую, прохлад- 
ную, бЪлую пикейную юбку. Отъ дфвочекъ требовали. 
большой аккуратности въ одежд; онЪ должны были сами | 
штопать чулки и зашивать дыры. Елизавета была очень › 
аккуратна и никакъ не могла предположить, чтобы въ. 
карманЪ ея юбки могла быть дыра достаточно большая. 
для того, чтобы чрезъ нея могъ выпасть кусокъ сложен-. 
ной бумаги. ь 
Но дыра существовала и бумажка выпала черезъ нее, 
а Елизавета продолжала быстро идти впередъ, не подо-. 
зрЪвая о своей потерЪ. 
_ Какая-то деревенская цдфвушка подняла бумагу и. 
только что хотфла догнать Елизавету, чтобы перелать ей, | 
когда ветрфтила Мэри Куппъ. | 
— Что это такое?—спросила Мэри дфвушку, кото-_ 
рая оказалась дочерью сельской швеи, иногда работав-. 
шей на сестеръ Куштьъ. ы 51 
— Я нашла эту бумажку по дорог, мисеъ. Она вы-_ 
нала изъ кармана молодой барышни, мисеъ Решлей. Я. 
думаю, она идеть въ Мертонъ и бумага нужна ей. Ч 
— Я также иду въ Мертонъ и передамъ ей, — ска. 
зала Мори. 
— Передадите, миесъ? Очень благодарна вамъ. Если. 
вы идете туда, это будеть очень удобно для меня, по- 
тому что мать посылаетъ меня навфетить тетю Нэнси. 
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Ей ночью сдфлалось худо; а если мнЪ побфжать за. мисеъ 
Решлей, то это отыметъ у меня много. времени. 

— Вамъ не нужно догонять ее. Дайте мнЪ бумагу. 
Я передамъ миесъ Решлей. 

— Благодарю васъ, миееъ. 


— У меня въ карман только шесть пенсовъ,—ска- 
зала Мэри.—Будь у меня больше, я дала бы вамъ. 


— Ньгь, миссъ, мнф не нужно денегъ. Благодарю 
васъ и за то, что подумали 0б0 мнЪ, мисеъ. 


Дфвушка исчезла по дорог въ противоположномъ 
направлен!и отъ села Мертонъ; Мэри медленно шла дальше, 
пока Нэнси не исчезла изъ виду. Тогда она векрыла ли- 
стокъ бумаги дрожащими руками. Да, это телеграмма. | 
Она прочла ее.— ,Поторопи Самюэля Джона Макъ-Карти. 
Возстановленное письмо должно быть у нась завтра къ 
двфнадцати часамъ утра. Если нужно — попроси папу 
привести его экстреннымъ пофздомъ.—Клотильда”“. 

Какъ билось сердце Мэри, когда она читала эти ужас- 
ныя слова! Она такъ поблЪднфла, что одну минуту ей 
показалось. что она лишится чуветвъ. Потомъ.она про- 
кралась въ садъ. Какая ужасная Немезида преелфлуетъ 
ее? Въ чемъ дфло? Въ чемё дфло? Въ продолжене н%Ъеколь- 
кихь минутъ несчастная дфвочка еле сознавала, что дЪф- 
лаетъ. Она опустилась на холодную траву съ открытой 
телеграммой въ рукЪ. Въ это время ей было ршительно 
все равно, что подумаютъ о ней люди. Она забыла объ 
опасности, грозившей ей въ случа, если кто увидитгъь 
эту обличительную телеграмму. 

Черезъь нЪеколько времени вь ея ушахъ раздалея 
чей-то голость: 

— Мэри, какая ты странная! Я думала, что ты 10- 
шла по моему поручению въ село. Что съ тобой? Что у 
тебя въ рукахъ? 

.— ТебЪ нельзя этого видфть, нельзя!—еказала Ма- 
ри.—Не трогай, Герри; это не твое. 
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— Я хочу видфть. Дай мнЪ,— проговорила Генруэтта, 
стараясь вырвать телеграмму изъ рукъ Мэри. 
Генрэтта была, по крайней мЪръ, двумя годами старше 
Мэри; кромЪ того Мэри полусидфла, полулежала на трав$, 
а Генртэтта стояла. Поэтому со стороны страшно разсер 
женной двушки требовалась только ршимость для того, 
чтобы вырвать листокъ бумаги изъ рукъ Мэри. Генруэтта 
встала въ тфнь леса и прочла телеграмму: 
„Поторопи Самюэля Джона Макъ-Карти. Возстано- 
вленное письмо должно быть у насъ завтра къ двфнад- 
цати часамъ утра. Если нужно-—-попроси папу привести | 
его экстреннымъ пофздомъ“. 
Когда Генрэтта прочла эти слова, она опустилась на 
траву рядомъ съ Мэри, которая лежала уткнувшись не- 
счастнымъ личикомъ къ землф. 
— Выслушай меня, Мэри Куппъ. Ты, конечно, знаешь, 
что это значить. } 
— Да, знаю; слишкомъ хорошо знаю. 
— Есть тутъ какая-нибудь опасность? — спросила 
Генрэта.—Я ничего не могу понять. 
— Это значитъ, что... что мы погибли... я... я ио- 
гибла,—задыхаясь проговорила Мэри. 
Генруэтта внимательно перечитала телеграмму. 
— Какъ она попала въ твои руки?— спросила она. | 
— Я хотфла идти въ село. Я увидала, что Елиза: 
вета идетъ впереди меня, и такъ какъ мнф не хотфлось 
идти съ ней, то я нарочно отстала. ВФроятно, въ кар- 
манф у Елизаветы была дырка, такъ какъ я ясно уви- 
дла выпавшую изъ него на порогу бумажку. Я только 
что хотфла поднять ее, какъ меня предупредила Нэней 
Прайсъ, дочь нашей портнихи. Она подняла бумажку. 
испугалась, сама не зная чему. Оказалось, что было чего 
испугаться. Я окликнула ее, спросила, что она хочет 
сдфлать съ этой бумажкой; она отвфтила, что видфла, кака 
бумага выпала изъ кармана миссъ Решлей, хочетъ до- 
гнать ее и отдать ей. Я сказала, что она можеть отда_ 
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мнф, что я иду также въ село и передамъ бумагу миссъ. 
Решлей. Она была очень рада, потому что должна была 
идти въ другую сторону, по порученю матери. Я от- 
крыла бумажку и вотъ, что я увидФфла. О, Герри, Герри! 

— Послушай меня, Мэри Куппъ. Уже нЪеколько: 
дней я догадываюсь, что ты скрываешь что-то отъ меня. 
Единственная возможность спасеня для тебя— это полное. 
признане мнф. Если ты не сдфлаешь этого, то попадешь. 
въ бФду, страшную бЪФду. Если ты сознаешься, можетъ 
быть, мнф еще удастся спасти тебя; но я должна знать. 
вею правду. 

— Хорошо, —сказала Мэри,—я такъ несчастна, что: 
разскажу тебЪ все. Хотя для тебя было бы гораздо лучше 
не знать этого. 

—щ Предоставь мнф самой судить объ этомъ, Мэри 
Купиъ. Скажи мнЪф правду, истинную правду только’ 
правду. 

— Хорошо, разекажу. Не смотри на меня такъ Ген- 
рлэтта: я испугаюсь и не буду въ состоянйи говорить. 

— Я буду смотрфть въ сторону; я сдфлаю все, только’ 
разскажи мнф все и правдиво, правдиво отъ начала до. 
конца. 

— Воть что, сказала Мэри.—Ты помнишь, когда 
я—какъ далеко кажется все это, а между тфмъ прошло 
только нЪфеколько дней—когда я пришла къ тебЪ и по- 
просила одолжить мнЪф двфнадцать фунтовъ, чтобы послать 
ихъ мамф для Поля? 

— Конечно, помню. 

— Я сказала тебЪ, что видфла, какъ Китти писала 
письмо къ своему двоюродному брату Джэку. 

—щ Оказала. Да вфдь все это давно извфетно. Къ 
чему возвращаться къ этому времени? 

— Да, извфетно, но я должна возвратиться, потому 
что это и есть начало. Я тогда солгала тебъ. 

— Мэри! Это неправда! 

— Да, да, солгала! У меня всегда была способность, 
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нроклятая способность подражать чужому почерку. Китти 
совершенно невиновата. Написала письмо я. Написала 
съ начала до конца... съ начала до конца, и положила 
марку, и написала адресъ. Я сфла за ея письменный 
столь, нашла клочекъ бумаги, на которомъ ею ` было 
написано нфеколько словъ и написала ея почеркомъ. О, я 
была увфрена, что сдфлаю это отлично. Никто не сумфлтъ 
бы отличить, что это письмо писано не Китти О’Доно- 
ван'ь; потомъ... потомъ я сама опустила его въ почтовый 
ящикъ. Когда я говорила тебф, что это сдфлала Китти 
О’Донованъ, я все время отлично знала, что это сдфлано 
мной. Воть и вся история. 

Трудно было заставить Генр!этту измфнитьея въ лицЪ. 
Трудно было вызвать въ ней проявлене какого-нибудь 
чувства. Но въ настоящую минуту страшное выражене 
появилось на ея лицЪ. Губы у нея совезмъ посинфли; 
глаза выкатились изъ орбитъ; цвфтъ лица сталъ мертвенно 
блфЪднымъ. Даже глаза какъ будто измфнили свой цвфтЪ. 
Выражене низменнаго страха, смьшаннаго съ ужасомъ, 
появилось на ея лицЪ. 

— Ты, Мэри Купить, едфлала это? 

Да 

— Зачфмъ? 

— Ты сказала, что я... я должна помочь тебь. Ты 
завидовала Китти. Я задумала заставить Китти попасть 
въ б$ду и сдфлала это... 

—щ Пожалуйста. не предетавляй мнЪ никакихъ. резо- 
новъ! Теперь скажи, почему эта телеграмма такъ испу- 
гала тебя? 

'— Хорошо. Это то и есть самое ужасное. Въ школ. 
есть одна дфвочка, которая знаеть о моей способности 
подражать разнымъ почеркамъ. Эта дфвочка—Мэри Довъ. 
Она болфе или мене въ моихъ рукахъ. 

— Также и въ моихъ,— сказала Генрэтта. 

— Да, я думаю, что она ничего не скажетъ, потому 
что. напугана. Знаютъ еще сестры; но, странное дЪло, 
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имъ никогда не приходило это на умъ. Отецъ такъ раз- 
сердилея на меня, что я пускала въ ходъ мою способ- 
ность дома только потихоньку отъ всфхъ. Теперь я 
должна разсказать тебЪ о Полф—моемъ больномъ братЪ, 
Ты знаешь, что я получила отъ него недавно письмо. 
Онъ такъ любить меня, что, кажется, и на далекомъ 
разстояни можетъ чувствовать мои волнемя. Онъ писал 
мнф въ этомъ письмЪ, что безпокоится за меня, что ему 
чувствуется, что я въ тревогф, что онъ боится, не сдЪлала 
ли я чего дурного. Затфмъ онъ умоляетъ меня не забыть 
о/данномъ ему обфщан!и никогда не подражать чужимъ 
почеркамъ, такъ какъ этимъ я могу ввести себя и дру- 
гихЪ въ бЪду. 

Вотъ что написано въ томъ письмф, которое возста- 
новляеть Самюэль Джонъ Макъ-Карти. Я разорвала 
его на клочки, на маленьюмя полоски; сжечь письма я 
не могла, потому что не было огня, и спрятала его подъ 
кустикомъ щавеля и... и кто-то видфлъ это. ПослЪ того, 
какъ я едфлала это, я была такъ несчастна, что, вчера 
ночью выбфжала во время грозы: я быда такъ несчастна, 
такъ несчастна!--и бросилась къ мЪету, гдЪ спрятала 
клочки— 42% не было. НЪть сомнфня въ томъ, что слу- 
чилось. Клотильда съфздила въ Лондонъ посовфтоваться 
съ отцомъ и какой-то Самюэль Джонъ Макъ-Карти 
возстановляетъ письмо и тогда все откроется. Что теперь 
дфлать, Генрэтта? 

— Такъ вотъ какъ!-—сказала Генртэтта, послЪ корот- 
каго молчашя.—У меня не хватаетъ словъ для того, чтобы 
выразить, какъ я ненавижу тебя. 

3 наю, что заслужила это, Герри. Но что же дЪлать? 

— Во всякомъ случаф, я оставлю у себя эту теле- 
грамму, — сказала Генруэтта,—и пойду обдумать вее дфло. _ 
Нужно обдумать, какъ это сдфлать лучше. Только не 
воображай, пожалуйста, что я буду заботитьея о тебЪ. 

— Тогда, можетъ быть, лучше всего, чтобы я сей- 
часъ разсказала все,— быстро проговорила Мэри. 
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— Да, и въ славное положене поставишь ты меня. 

— Нисколько, Герри; я скажу, что ты ничего не 
знаешь; что я только теперь разсказала тебф и ты за- 
ставила меня сейчасъ же сознаться. Я буду вЪфрна тебъ, 
Герри. Лучше сознаться. Только это и остаетея мн%. 
Все такъ страшно запуталось, что я не могу вынести 
больше; прямо, не могу. Я должна, да, я должна полу- 
чить облегчене, или я сойду съ ума. 

— А ты думаешь, что меня интересуетъ, сойдешь 
ты съ ума, или н%®тъ? 

— Знаю, что не интересуетъ. Знаю, что ты должна ду 
мать 060 мнЪ ужасныя вещи. Что вс$ должны это думать 
обо мнф. Не пиши только объ этомъ моему брату, Герри. 

` — Непрем$нно напишу. 

— Герри, какая ты злая! Ты хуже меня. 

— Не смЪй говорить, что я хуже тебя! РазвЪ 
стала бы поддфлываться подъ чужой почеркъ? Вфдь тебя 
могли бы посадить за это въ тюрьму. 

—щ Герри, смилуйся, смилуйся! 

— И не думаю. Въ жизни не слыхала-о такомъ 
дурномъ, дурномъ, дурномъ постуйк$. 

— Герри, я сдфлаю все, что ты хочешь. Посовфтуй мнЪ.. 

— Останься здфеь на полчаса. Я уйду и подумаю. 
Боже мой, Боже мой! У меня нфтъ ни одной души, сы 
кфмъ можно было бы посовфтоваться. Въ какое затруда 
нительное положене поставила“ты меня! И подумать 
только, что я сдфлала тебЪ, 
тебф. Ты самая дурная дфвочка изо вехъ, о какихъ я 
только слышала! Я всегда думала, что у тебя дурное 
лицо. Тенерь я убфдилаеь въ этомъ. Оставайся тутъ, 
пока я не вернусь, приказываю тебЪ. , 

— Только отдай, отдай мнф, пожалуйста, телеграмму! 
Позволь мнф оставить телеграмму у себя! 

— Нъть. Это единственное мое утфшене, единствен- 
ый слабый лучъ свфта въ этой ужасной тьмъ. 
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ХХ. Перемфна фронта. 


лизавета быстро шла въ село; дойдя до 
почтоваго отдфленшя, она опустила руку 
въ карманъ съ намфренемъ вынуть 
телеграмму и отослать его. Къ ея ужасу, 
телеграммы не оказалось въ карманф. Въ 
еще большему ужасу она забыла назва- 
нте отеля, въ которомъ остановились род- 
ные Клотильды. Никогда съ ней не слу- 
чалось ничего подобнаго и она могла объяснить свою за- 
бывчивость только состоянемъ волненя, въ которомъ она 
находилась. Она стояла, испытывая чувства полной без- 
помощности и страха. Кто-нибудь поднялъ телеграмму. 
Она нашла дыру въ карманЪ, черезъ которую телеграмма, 
должно быть, выпала. Что ей дфлать? Елизавета стояла, 
въ недоумЪнши, м$фняясь въ лицф. Испытывали ли еще 
камя-нибудь дфвочки ТФ затруднеюя, которыя приходи- 
лось переживать ученицамъ въ Мертонъ-Гебльеф? 
Наконецъ она повернулась и медленно пошла назадъ, 
смотря по об стороны дороги; но нигдф не было видно 
и слЬда телеграммы. Она вошла въ садъ; ей ничего 
болЪе не оставалось сдфлать, какъ пойти къ бЪдной 
Клотильд$, разбудить ее и разсказать о случившемся. 
По пути въ домъ она встрфтила Генрютту. Все послЪд- 
нее время Генр!этта старательно избЪфгала ветрфяъ еъ 
Елизаветой. Между ними не было ничего общаго; вефмъ 
было хорошо извфетно, что онф держатся противополож- 
ныхъ мнЪфн насчеть Китти. Елизавета ускорила шаги 
и прошла было мимо Генрэтты, когда та вдругь сказала 
ей:—МиЪ нужно поговорить съ тобой, Елизавета. 
Елизавета остановилась. Ей не хотфлось говорить съ 
Генрэттой и кром$ того ей была непрятна задержка. 
"Телеграмму нужно было отослать номедаленно. 
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— Я очень тороплюсь, — сказала она.—Влотиль 
отдыхаетъ у меня въ комнат; она очень устала. 
хотфла бы пройти къ ней, если у тебя не очень ва; 
ное дЪло. 

— Если бы не важное, то неужели ты думаешь, я 
стала бы задерживать тебя? Я вЪдь очень хорошо знаю 
твои чувства ко мнф,—сказама Генруэтта. 

— Ты не имфешь никакого права предполагать, что 
знаешь мои чу замфтила Елизавета.— Можно 
мн сначала поговорить съ Клотильдой, а потомъ съ 
тобой? 

— МнЪ необходимо раньше поговорить съ тобой. 

— Очень хорошо. Куда мы пойдемъ? ^ 

— Здесь мы въ безопасности, — сказала Генр!этта.—= 
Мы можемъ ходить взадъ и впередъ въ виду дома. Вее 
равно, что насъ будутъ видЪфть; все равно не услышатъ. 
Въ теперешнее странное время перешентызван!й, загово- 
ровъ и тайнъ для тфхъ, кто не замфшанъ въ нихъ, 
лучше всего быть на виду. 

— Какъ хочешь, —сказала Елизавета. Она чувство- 
вала себя усталой, разсерженной, взволнованной. Но при 
первыхъ же словахъь Генрэтты _ Елизавета ‚обернулась и 
пристально взглянула на нее. 

-— Я хочу предложить тебф одинъ ‘вопрость. 

— Пожалуйста. 

—щ Какъ ты думаешь, когда, маленькая Китти О’Доно- 
ванъ должна явиться на судъ своихь товарокъ, которыя 
должны осудить, или оправдать ее? 

— Завтра,—отвфтила Елизавета.—Я думаю, что эта 
тяжелая церемоня совершится завтра, въ дьбналцать 
часовъ утра. 

— А что будетъь въ случаЪ, если Китти О’ДонованЪ 
и обвинена?—сиросила Генруэтта. 

—- Генрютта, мнф, кажется, жаль тратить время на 
таке вопросы. Мы должны будемъ поступить по ирави* 
_ ламь старой рукописной книги. Если Китти будетъ объ-. 


` 


„Дввочка крфико спала, лежа на травЪ. Рядомъ съ ней какъ бы 
охраняя ея сонъ, сидъла Китти. мет 
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явлена виноватой, она должна будеть понести наказан!е; 
ее развфнчаютъ, а, слФдовательно, она лишится своего 
положеня въ школЪ. 

Значитъ, ее исключать? 

— НЪыть, не исключать. Но гораздо хуже. Исключен- 
ная, по крайней мЪрЪ, покидаеть то мФфето, гдЪ съ ней 
произошло несчасте. БЪфдная Китти останется и должна 
будетъ переносить, по меньшей мЪрЪ, сострадательные, 
если не презрительные, взгляды своихъ товарокъ. 

— Я хочу сказать кое-что, —проговорила Генртэтта. 

— Я слушаю. 

— Ты думаешь, что я— худийй врагь Китти О’До- 
нованъ?— спросила Генрэтта. 

—щ Не знаю какъ можно быть врагомъ этого милаго 
ребенка,—отвфтила Елизавета, — но я— всегда, всегда, 
Генр!этта,— чувствовала, что ты, но какимъ то необъясни- 
мымъ причинамъ, не любишь Китти. 

— Я скажу тебф правду. 

— Пожалуйста; и поскорФе. 

— Ты не станешь торопить меня, когда выслуша- 
ешь то, что я скажу тебЪ. 

— Ну, продолжай. 

— Если бы я встр5тила Китти О’Донованъ при 
обыкновенныхъ усломяхъ я, какь и веЪ вы, была бы 
очарована ея прелестью, гращей, ласковостью,— сказала 
Генрэтта,—-но дфло въ томъ, что я завидовала ей. 

— Ты сознаешься въ этомъ,—еъ удивлешемъ ска- 
зала Елизавета. 

— Да, сознаюсь; но, замфть, только тебф. Можешь, 
если хочешь, передать это КлотильдЪ. Я довфряюсь тебЪ 
и КлотильдЪ, но не желаю, чтобы это стало извъетнымъ 
другимъ. 

— Не станетъ. 

— Я завидовала ей,, очень завидовала,—иродолжала 
Генртэтта. —Я считала несправедливымъ, ‘что, вмЪето 
меня, выбрали такую молодую королеву. Я страстно 

тетя 
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хотфла быть королевой мая. МнЪф такъ хотфлось быть 
королевой на цфлый годъ; для Китти же, по осравне-. 
ню со мной, это имфетъ гораздо меньше значеня. Я _ 
чувствую, что создана для власти. Удовольстве, которое _ 
я испытывала бы, если бы могла распоряжаться празд-. 
нествами, заставлять другихъ дфвочекъ зависфть отъ. 
меня, отдавать имъ приказавя что дфлать, устраивать 
имъ развлеченя, заставило бы меня стать иной, чфмъ 
теперь— любезной. Я создана для подобныхъ ий и. 
наслаждалаеь бы ими. 

Я искренно вфрила, что меня выберуть. Родные мои | 
также. Во время каникулъ мы часто говорили объ этомъ 
и я вмфстЪ съ ними не сомнфвалась, что буду избран-. 
ницей. Поэтому ударъ, нанесенный мнф единогласнымъ _ 
избранемъ Китти О’Донованъ, наполнилъ мое сердце. 
завистью и негодованемъ на оказанную мн несправед-. 
ливость. Я прямо возненавидфла ее.—Генруэтта остано-. 
вилась. Глаза Елизаветы были устремлены на нее. — | 
Ты удивляешься, почему я говорю тебф это? |, 

— Очень удивляюсь. Это. такъ непохоже на тебя. = 

— Скоро узнаешь про меня многое, что покажется 
тебЪ непохожимъ на меня; а теперь я хочу сказать. 
тебф, что во мн произошла полная перемфна... Я нена-_ 
Вида, Китти. Я не видфла въ ней ничего хороптаго, 
Меня сердила ея невинная дфтская радость. Я была в 
восторг, когда дфла ея приняли дурной для нея 0бо- 
ротъ..Я заставила себя повфрить въ ея виновность. 
да, я сдфлала все это! Друмя подетрекали меня. Не буд} 
говорить объ этомъ. Я дурная, очень дурная, но мои’ 
товарки... мои товарки еще хуже. Какъ бы то ни было, 
я поступала такъ, какъ будто считала Китти виноватой, 
Теперь же я хочу сказать теб, что я считаю ее не- 
виновной. 

— Ты считаешь Китти Е 0 ъ невиновной? 

— Да, да, ечитаю, Елизавета. 

— Но почему? Почему ты считаешь ее невино; 
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ватой? Какъ же ты объясняешь телеграмму, ириеланную ея 
двоюроднымъ братомъ? Китти отрицаетъ, что писала ему, 
а онъ телеграфируеть, что письмо получено. 

— У меня н$фтъ никакихъ объяесненй, —отвфтила’ 
Генрютта.—Я могу только сказать, что это дфло но- 
крыто мракохъ; но я думаю, что, если бы мы могли 
заглянуть въ сердца вефхъ дЪвочекъ въ школЪ, то наш- 
ли бы разгадку этой странной тайны въ сердцахъ нЪко- 
торыхъ изъ нихъ. Я такъ увфрена въ этомъ, что когда 
Китти явится на судъ, станеть передъ своими товар- 
ками и предложить обвинить или оправдать ее, я при- 
знаю ее невинной: болфе того, я буду уговаривать вефхъ 
дфвочекъ, съ которыми мнф придется входить въ сно- 
шевшя, сдфлать тоже. Ты скажешь, что это странная 
перем$на фронта. Называй какъ хочешь; я считаю Кит- 
ти О’Донованъ невиноватой. 

— Я очень удивлена, —сказала Елизавета, —пораже- 
на и вмфот съ тфмъ чувствую большое’ облегчене. Не 
пойдешь ли ты кь Китти, чтобы сказать ей объ этомъ? 
Это очень поможетъ ей. 

— Не знаю. Я считала, что ты должна знать о 
перем$н$ моихъ взглядовъ. Что касается меня, то я 
могу прияести больше пользы, если переговорю съ мо- 
им” многочисленными друзьями въ школЪ и скажу имъ 
о томъ, въ чемъ я такъ глубоко увфрена—0 невинности 
Китти О’Донованъ. 

— Я рада и скажу Клотильдф. Благодарю тебя. Ты 
пришла въ себя; теперь я пойду. 

Елизавета медленно пошла наверхъ. Внезапная. пере- 
мЪна взглядовь Генрэтты въ одно и то же время и 
приносила облегчене и безпокоила ее. Она вошла 
въ свою комнату и заперла дверь. Клотильда лежала 
на кровати; глаза ея были широко раскрыты; щеки 
горЪли. 6 

— О, Клотильда, — сказала Елизавета, —я сдфлала 
такую глупость, такое безуме, что не хватаеть слов 

ет 
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сказать! Бфдняжка, какой у тебя усталый видъь; а я только 
прибавлю усталости. Ты помнишь написанную тобой. 
‘телеграмму? : 
—щ Конечно, помню. Она врьзалась огненными бук- 
вами у меня въ мозгу. Я могу повторить ее. наизусть, 
Елизавета. Вотъ эти слова:—Поторопи Самюэля Джона. 
Макъ-Карти...—И Клотильда повторила телеграмму ло- 
словно. 
— Ну да, и. я вспомнила, — сказала Елизавета. — 
Опасно было потерять такую телеграмму, | 
— Потерять, потерять! — вскрикнула Клотильда. — 
Потерять такуютелеграмму было бы страшно опасно; но. 
я надфюсь, что она уже дошла до мЪета своего назначеня, 
— Ныть, не дошла. Я потеряла. ее. Я сдфлала страли-. 

но безумную вещь: я, обыкновенно такая аккуратная, не. 
замфтила дырки въ карманф. Телеграмма, должно быть, 
выпала. Ее не оказалось, когда я пришла въ почтовое 
отдзлен!е; а адресъ, ибронтно, велфдетые испуга, я 
позабыла. т 
— 0, Бетфи! Отель Ритцъ, Пикадилли. 

— Да’ теперь помню. Я вепомнила, когда вошла въ. 
комнату, а на почт не могла припомнить и не послала 
телеграммы. Она потеряна, или кто-нибудь нашелъ ее. 
Клотильда, дфло все усложняется! Я, право, не знаю,- что. 
и думать. Я потеряла телеграмму, а у насъ вее чудеса: 
идя къ тебф, я была задержана Генрэтой Вермонтъ. Она 
настояла, чтобы я походила съ ней по терасеЪ, и сказала. 
мнЪ, что ненавидфла Китти, потому что завидовала ей. | 
Она, говорила такъ искренно, какъ можеть только гово- 
рить человЪкъ; сказала, что безумно завидовала Китти. 
и ненавидЪла ее, потому что сама надфялась быть коро- 
левой мая. А потомъ прибавила:— что касается ея невинов= 
ности, я вЪрю въ нее и на судф подамъ мой голосъ за, нее. 
— Бетги, она сказала это? 9 

— Да; и болЪе того, она хочетъ поступить сообраз- 

но этому. Она пойдеть къ своимь прятельницамъ: ты’ 
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знаешь, когда она захочетъ, то можетъь имфть громадное 
вмяне, и скажетъ имъ о своемъ убфждени. Мое. мнф- 
не, что и безъ этого письма, каково бы ни было его 
содержане, намъ удастся доказать невинность Китти. 

— Боже мой!-—сказала Клотильда. 

— Кло, милая, отчего ты такъ печальна? ‘Ты смо- 
тришь на меня съ упрэкомъ. ВЪдь я же ненарочно поте- 
ряла телеграмму. 

—щ Конечно, дорогая. И напрасно прошлась по такой 
жаркой погодЪ. Ну, теперь я отдохнула; пойду сама въ 
М и отошлю все же телеграмму. 

— Кажется, у меня не хватитъ сил пойти съ тобой 
во второй разъ; но я думаю, если мы попросимъ, 'мис- 
сисъ Шервудъ позволить намъ взять пони и кабролетъ. 
Хотя она и покойна на видъ, но ясно, что ее сильно 
безпокоитъ это дЪфло. г 

— Пойди, Бетти, попроси. Я думаю, что, при моемъ 
состоянш, у меня также ие тет пройти милю 
до села. # А 

Бетти попросила позволеня, которо} было дано, 
и дфвочки поЪхали послать телеграмму. Генр\этта видЪфла 
ихъ отъЪздъ. ых 

Лишь только онЪ завернули за уголъ дома, Генриэт- 
та полетфла по тропинкз къ рощф. Она отлично помнила’ 
мфето, гдЪ оставила печальную, огорченную дЪфвочку, — 
дфвочку, которая поступила хуже всфхъ ‘и которую она, 
Генрэтта, ненавидфла всею силою ненависти. Наконецъ 
тайна прояснилась въ глазахъь Пенрэты ‘и она. приняла 
мфры, чтобы оказаться на сторонЪ, на» которой будетъ, 
большинство. Когда Генрлэтта дошла’ до мфета, гдф она 
оставила Мэри, она увидфла, что дЪвочка крфико спитъ, 
лежа на травЪ. Рядомъ съ ней, какъ бы охраняя ее сонъ, 
смотря на нее съ выраженемъ ангельской доброты, ви- 
дфла Китти О’Донованъ. Китти, увидфвъ подходившую 
Генр!этту, подняла свою бфлую ручку и тихо уротоваг 
рила:—Теъ! она очень, очень устала. 
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— Очень жаль, —сказала Генр!этта,— но мнф нужно 
разбудить ее и, боюсь, Китти, что мн придется попро- 
сить тебя оставить насъ вдвоемъ. 


— Хорошо, Генрэтта. Будь поласковфе съ ней. Я 
услышала, что она плачеть и пришла сюда. Мн улда- 
лось, кажется, немного успокоить ее и она уснула. Она 
очень несчастна, безпокоится о ПолЪ. Я пробовала утЪ- 
шить ее тЪмъ, что Богь заботится о ней; она прижалась 

_миЪ и влругъ уснула. Я положила ее на“траву и 
сторожила ее. Пожалуйста, будь подобрфе съ ней; она 
страшно устала. 


— Уходи, Китти! и 


Китти медленно встала и пошла въ другую часть 
сада. Генр!этта заняла ея мЪфето. Глаза Генрэтты  огля- 
нули спящую дфвочку. Какъ она некрасива, какъ не- 
интересна, какъ простонародна! Возможно ли, что она, 
Генрэтта Вермонтъ, гордая Вермонтъ, принадлежащая 
къ одной изъ древнфйшихъ семей Варвикшайра, могла, 
подружиться съ такой дфвочкой, стать ближайшим 
другомъ дфвочки, которая придумала такой планъ, чтобы 
погубить свою товарку? 


— Одно ясно,—подумала Генр!этта,—впередъ я не 
буду имЪть ничего общаго съ ней. Она не возбудить 
моего сочуветвя, будь у нея двадцать братьевъ Полей. 
Это я уже р шила. 


Пока Китти сидфла. рядомъ съ Мори: Куппь, та спо- 
койно спала. Можетъ быть кротость и нЪжность, свой- 
ственныя маленькому существу, имфли успокоительное, 
благотворное дфйстве на несчастную дфвочку. Но когда 
Китти удалилась, по приказаню Генрютты, разница 
между двумя дфвочками сказалась и въ впечатлЪн1и, про- 
изведенномъ ими на спящую. Мэри снова вернулась къ 
состоян!ю глубокаго отчаяшя. Она открыла глаза и про- 
говорила: — Гд$ я? Что случилось? Ахъ, это ты, Ген- 
рэтта, ты. Я не’ знаю, гдф я. Что случилось? 


у 
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— Не говори глупостей. Сядь. Приди въ себя. Я 
хочу поговорить съ тобой. 
Мэри поднялась съ травы и сфла, протирая глаза. 
Теперь ты вспомнила все?— сказала Генрэтта.— 
Помнишь миленькую телеграмму, которая не дошла до 
мЪета своего назначеня, хорошое письмо твоего брата 
и... и То, что ты сдфлала рано утромъ 2-го мая? 
— Я помню, —сказала Мэри, закрывая лицо руками. 
„> Ты помнишь ‘также, маленькая предательница, 
кто сидблъ возлЪ тебя, когда ты засыпала? 

— Да, помню, Генрэтта. Пришла милая Китти. 

— Какъ смфешь ты называть ее „милой?“ 

— Я знаю, что не имфю права, но не могу назвать 
ее иначе. Я помню все. Она забыла о себЪ, когда уви- 
дфла меня въ горЪ; подошла ко мнф и старалась утф- 
шить меня. Не знаю, что она говорила; я не очень слу- 
шала; но ея слова были такъ успокоительны; прежде чфмъ 
я опомнилась, она обняла меня и положительно убаюкала. 

— Однимъ словомъ, ты думаешь, что на севЪтЪ нЪтЪ 
никого, кто походилъ бы на нее, —насмфшливо замфтила 
Генраэтта. 

— Да, думаю — отвЗтила Мэри. 

— А между прочимъ рфшила погубить ее завтра 
утромъ. 

— Герри, Герри! МнЪ кажется я не смогу... Я скажу 
всю правду. 

— Выслушай меня. з 

— Я слушаю, Герри. 

— Ты не должна говорить правды. 

— Генрэтта, если бы я думала... 

— Не думай. Повинуйся мнЪ. Вфдь ты вполн® въ 
моей власти. | 


— Я... я знаю это. ; 
”.. 
— Ты не разскажешь того, что пеши 


— Я... я... я попробую. в 
= и разскажешь, я узнаю отъ миссиеъ Шер- 
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вудъ адресъ Поля, брата Мэри Купиъ, и телеграфирую 
ему всю правду про тебя, чтобы онъ зналъ, какова ты. 

— Если бы ты была такъ несчастна, какъ я въ 
настоящую минуту, ты знала бы, что мое наказанте на- 
чалось, —сказала Мэри Куппъ. 

— МнЪ не до того, что ты чувствуешь. Ты должна 
исполнять мои приказан1я. Ты не должна ничего разска- 
зывать ни твоимъ сестрамъ, никому въ школЪ. Если 
тебЪ предложатъ какой-нибудь вопросъ, выдумай что 
хочешь. Завтра утромъ Китти О’Донованъ явитея на. 
судъ школы; ты должна подать свой голосъ противъ 
нея. 

— Попробую, попробую. Генртта, сдфлать то, чего 
ты желаешь, ` 

— Я р$шила сказать тебЪ, что подамъ мой голос 
за нее. 

Мэри вскочила при этихъ поразительныхъ словахъ.— 
Но, Герри, Герри,—если ты седфлаешь это, такъ я должна 
быть на твоей сторон%. 

— Вотъ именно этого ты и не должна дфлаль. Ты 
не должна, ни въ какомъ случаЪ, брать мою сторону. 
Ты лолжна постоянно твердить, что она виновата, вино- 
вата, виновата! Воть все, что я имфю сказать теб\. 
Слёлай это и я оставлю “тебя въ покоф. А пока я пойду 
своимъ путемъ, буду поступать сообразно моимъ. чув- 
ствамъ. Ну вотъ и. все. Чфмъ дальше ты будешь дер- 
жаться отъ меня, т6мъ лучше. Но если ты не полашь 
голоса противъ Китти; я приму Свои мфры. 

— Генрэтта, ‚ Генрэтта... ВЪдЬ ты же понимаешь, 
что: если” Письмо... письмо Поля, будетъ возстановлено д. 
его ‘прочтуть въ школв все станетъ. известным; вов. 
поймуть. Что мнф дфлать, что дфлать? 

—щл Пуеть понимаютъ. Можетъ быть, я и хочу, м 
поняли. Ну, ‘больше мнЪф нечего сказать тебф, Если лю- | 
бишь брата, подумай. Прощай. — 

‚ Прежде чЪмъ. окончился этоть вечеръ, полный „вол- 
нешй, среди школьницъ распространилась новая, Удиви - 
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—— 


тельная вфеть. Вс узнали о перемфнЪ фронта Генрэтты. 
Она переговорила со своими прятельницами, объясняя 
имъ, что Китти невиновна, что для этого достаточно 
только взглянуть на ея лицо. Послф этихъ странныхъ, 
неслыханныхъ замфчанй она прибавляла:— Понятно, вы 
удивляетесв, почему весе это время я говорила такъ, 
какъ будто считала ее виноватой. Я должна сознаться въ 
томъ, что была неправа. Раскаяне полезно для души. 
Я созналась, что завидовала нашей хорошенькой королевЪ 
мая ‘и потому, боюсь, что смотрфла на ея поведеше съ 
предубЪжденемъ. 


нибудь, что заставило тебя 
перем$нить твое ино: —л спросила одна изъ сестеръ 
л’Эстранжъ. Сестры фонъ Ши®брмъ смотр$ли на Генрэтту 
своими круглыми голубыми глазами. 

— Что касается меня,--сказала Альвина,—я обык- 
новенно сразу составляю свое мнЪне и остаюсь при 
немъ. { 

— Можетъ быть, дорогая, —отвфтила Генриетта, —но 
ты создана, иначе, чЪмъ я. Я, конечно, склонна была 
вфрить въ виновность Китти, а теперь прямо скажу, по- 
чему я думаю, что. она невиновата. 

— Почему?.- 

— Во первыхъ, если вы приглядитёсь немного, то, 
навфрно, замфтите, что нфкоторыя дфвочки имфютъ ни- 
чфмъ необъяснимый жалкй, печальный видъ. Я не на- 
зову имеиъ; ничто не заставитъ меня сдфлать это; но 
фактъ  существуетъ. Воть я и поставила себф вопроеъ, 
почему” онф такъ печальны. ВЪдь не потому же, что 
ОН такъ любятъ Китти О’Донованъ? Эта мыель зани- 
мала меня послфдн!е дни. Потомъ я в а 

Китти. Въ выражеши ея лица есть что то, 
жетъ быть у виноватой. Поэтому, п 
говорю вамъ, что когда завтра 6 
на нашъ судъ, я признаю ее ‘невиноватой.. а 


Ен Съ вострргомъ слышу это, это, сИйрла Альвива 


НТИ * ОИех РИ, 


‚ 
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— Ия также, —замфтила одна изъ сестеръ л’Эстранжуь. 
Томасина Осборнъ молчала. Она не могла говорить, 


такъ какъ была статсъ-дамой. Какъ разъ въ это мгно-. 


вен!е маленькая лэди Марля Банистеръ залилась слезами. 
— Что съ тобой?— сказала Анжелика. 


от р Г } 
Маленькая лэди Марля была изъ тфхъ дфвочекъ, за, 
которыми всегда ухаживаютъ, которыхъ всегда ласкаютъ. _ 


Анжелика подошла къ ней, сняла ее со стула и по-) 


садила къ себЪ на кол$ни. Милая. милая реце Я Ты 


ол, за исключенемъ нашей бЪдной королевы мая. 
Лэди Майя продолжала рыдаль.— Все такъ ужасно, 


ужасно! говорила она.—Мнф хотфлось бы, чтобы меня. 


взяли изъ школы. Я не хочу оставаться, если ЁВКатти 
развЪнчаютъ. 


Въ эту минуту въ комнату вошла Елизавета Решлей. 


Она оглянула дфвочекъ. Тутъ собрались мномя, фами-_ 


ми которыхъ не упоминались въ этомъ разсказЪ. Среди 


нихь были также и фрейлины, статеъ-дамы, Генрэтта 
и дВБ сестры Куптъ. Были также три н$фмки, Марга-. 
‘рита, Альвина и Дельфина, и Мэри Довъ. Миссъ Хо-. 
небенъ отсутетвовала, такъ какъ была занята своими 


‘обязанностями учительницы. Клотильда такъ устала, что 
не выходила изъ своей комнаты. 


— О чемъ плачетъ лЭДи Мар!я?— спросила Елиза-. 


вета, садясь посреди дЪвочекъ. 

-— Случилась самая странная вещь,— сказала Мар- 
гарита.—Добрая, чудесная Генрэтта перешла съ сфвера 
на югъ. Она была на самомъ холодномъ сЪверЪ, а теперь 
очутилась на самомъ жаркомъ югф. Она утверждает 
что Китти невиновата что хотя она, повидимому, на- 


о 


ошка. 
у иленькая. 
**) Любезная, ласковая. 


АЗ. 


я сепыПе **) и ашае **) изъ вофхъ дфвочекъ въ. 


ПЕРЕМ Ж$НА ФРОНТА. 251 


инсала письмо, она не писала его. Она не говоритъ, 
на какомъ основаши она перемфнила свое мнфне, а 
просто объявляетъ, что завтра она подаетъ голос за. 
Китти. 

— Я думаю, что слфлуетъ сказать одну вещь,—ва- 
мфтила Елизавета. — Т%, кто будутъ подавать голоса за 
Китти, принесутъь ей пользу только въ томъ случаЪ, 
если полн вфрять въ ея невиновность. Для рЬшеня у 
васъ остается только сегодняшний вечеръ и завтрашнее 
утро. Вы знаете, какъ глубоко я люблю Китти О’Доно- 
ванъ, знаете, какъ безусловно вЪ$рю я въея невинность; 
моя вфра вытекаетъ изь убЪжденя. Но если вы подадите 
голоса за нее только ради ея популярности и подъ вшя- 
немъ сожалфня, вы принесете Китти вредъ, а не добро. 
Думаете ли вы, что я стала бы говорить, если бы такъ 
сильно не чувствовала этого? Оправдане ничего не бу- 
деть значить для Китти, если будетъ дано только по 
тому, что это легче сдфлать. Думайте, размышляйте, мо- 
литесь и, я увфрена, что Богъ поможетъ намъ придти 
къ вфрному рфшеню. Я пришла только для того, чтобы 
сказать, что я и Клотильда и вы, Маргарита Лэнгтонъ, 
Анжелика” л л’Эстранжъ, Томасина Осборнъ, лэди Маря, а 
также миссъ Хонебенъ, — мы всЪ должны быть готовы 
завтра къ двфнадцати часамъ, чтобы отвести Китти О’До- 
нованъ на судъ, гдЪ я снова въ простыхъ, коротких 
словахъ разскажу все передъ цфлой школой. Посл этого 
мы, фрейлины и статеъ-дамы, будемъ поглощены школой, 
такъ какъ наше дфло будетъ закончено. Мы можемъ 
только подать наши голоса, когда Китти попросятъ уда- 
литься и начнутъ собирать голоса. Я очень устала и 
пойду спать. 

Сказавъ послфдн1я слова, Елизавета вышла изъ ком- 
наты. Мэри Довъ проскользнула за ней. 

— Что тебф нужно, Мэри?— спросила Елизавета. 

— МнЪ хотфлось бы повидать ненадолго Мэри. брить 
одну, —сказала Мэри Довъ. 


252 ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 


к 
у 


— Почему же ты не сдфлаешь этого, милая? 
— Она въ своей комнатф, но не пускаетъ меня. Я. 
нЪсколько разтъ просила ее пустить меня. ] 
— У тебя есть причина, почему ты хочешь безпо-_ 
коить ее? 
— Да, есть-—и очень важная, 
— Это имфеть отношеше къ Китти! г 
— Ла. 
Елизавета пристально посмотрёла на Мэри Довъ. = 
— Мэри Довъ, сказала она, —я замфтила, что по- 
слфдне дни ты совершенно непохожа на себя. Есть у. 
тебя какое-нибудь основане для этого? 
— Да, у меня есть основан!е. 
— Касается это Мэри Кунпъ? . 
— Да. Г 
— ИмъЪетъ отношене къ Китти О’Донованъ? 
ыы Да. 
— Тогда ты должна повилаться съ Мэри. Пойдемъ. 
Пока Елизавета вбфжала на лфетницу, держа Мари 
‚за руку, лэди Маря прижалась личикомъ къ груди. 
Анжелики, продолжая рыдать. | 
— Я такъ боюсь, — сказала она черезъ нфеколько_ 
времени. 
— Чего ты боишься, трусишка? Ты такая милая. 
рее *). Не бойся. Все бываеть хорошо съ добрыми. 
людьми и хотя одной *изъ насъ теперь приходится плохо, | 
1е Ъоп Г\еп **) не забудегь своихъ и Онъ, въ, конц | 
концовъ, устроитъ все для нея, милой. 1 
— Ты думаешь? Я боюсь-— 0, она ушла. 
— Опе уощех-уоиз ате, ша и 9)? р 
Мария подняла голову. — Генрэтта ушла, — сказала она. 
— Почему ты боишься Генруэтты, та евёге? 
— Я никогда по бо ея—шепнула лэди Маря. | 
‚ошка. | * 


м илосердый Богъ. о 
**+) Что ты хочешь сказать, милая? 
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Пока она говорила, дфвочки окружали ее, гладили ея 
хорошеньшя ручки, осыпали ласками: Какъ уже было 
сказано, она принадлежала къ числу тхъ, которыхъ ве 
балуютъ. 

— Но я никогда не видала Генр!этты такой милой, 
какь сегодня»—сказала Маргарита Лэнгтонъ. Не знаю, 
почему ты боишься ее теперь. Я знаю, что ты очень лю- 
бишь Нитти, а Генруэтта говорить, что считаеть ее не- 
виноватой. 

— Поэтому то я и боюсь ее. Вы слышали, какъ она 
говорила, что въ школ есть несчастныя, — очень не- 
счастныя дФвочки и она не назоветь ихъ фамилй, да, 
не назоветъ ихъ фамил? 

Джэнни встала со своего мЪфета, гдЪ она сидфла н$- 
сколько въ отдалении отъ другихъ, и заговорила спокой- 
нымъ, сдержаннымъ голоскомъ:— Когда вы говорите о не- 
счастныхъ дфвочкахъ, вы, Я быть, думаете о насъ?— 
сказала она. и 

— Почему это, р ла, Маргарита. 

— Ну, потому что видите, какы мы несчастны. На 
свт, быть можеть, есть кое-что такое же важное, или 
даже боле важное, чЪмъ невиновность, или виновность 
Китти. Мы тревожимся © нашемъ дпорогомъ братЪ. 

— О, я знаю все это, — сказала Томасина,—но вфдь 
по послБднимъ извфетямъ, вашему брату. стало. гораздо 
лучше. ие . 

— Не знаю, такъ ли 
думается—и мы ‘съ Матильд 
при этой мыели— мнЪ ду 
насъь истину. 

— Что ты хочешь сказать 

— Ты знаешь, она по | Толя; чи- 
тая его, она и видъ у нея быль 
-ужаеный; МЫ © пи ее, что въ письмЪ; 
она сказала, что | раздо лучше, что он’ь выздо- 
равливаетъ; что на свЪтЪ не хотфла показать. 
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намъ письма. Мы съ Матильдой плачемъ объ этомъ по 
ночамъ. Мы думаемъ, что она обманула насъ; мы дуз 
маемъ, что она должна была показать намъ письмо, чтобы 
мы узнали правду. | 
—щ Конечно, вы должны знать Ану СоААОАаи То- 
масина,—©ъ ея стороны отвратительно, что она не по- 
казала вамъ письма. Во всякомъ случаЪ, этимъ объяе- 
няется вашъ печальный видъ. Никто изъ насъ @ не ду- 
маетъ, что у тебя въ головЪ могутъ быть дурныя мыели, 
бЪдная, маленькая Джэнни. Боюсь, что мы немного мо- 
жемъ помочь тебф. Теперь намъ приходится обдумывать 
дфло Китти. д 
— Конечно, Китти невиновата,—сказала Дженни. з 
Когда завтра придется подавать голоса, я знаю, чью 
сторону взять. у 
— Но вфдь ты должна дать голосъ по искреннему 
твоему убфжденю. Иначе это будеть страшная ложь, — 
сказала маленькая лэди Мария. 
—- Я знаю-——я знаю. 
Дженни вышла изъ комнаты. Оставиияся дфвочки пе- 
реглянулись. | 
— У меня мыель, маленькая мысль, которая очень 
волнуетъь меня, — внезапно сказала Анжелика. 
— Что такое, Анжелика? ны 
— Я раздфляю мнЪне лэди Мари и вмфетЪ о ь 


согласна съ бЪдной маленькой Джэнни. Почему 
Купиъ не показала письма сестрамъ? Почему он -. 
ритъ, что ея брату лучше, а между тфмъ у нея такой 
печальный видъ? И что значитъ этоть неожиданный по- 
вороть Генрэтты? Что значатъ ея слова о томъ, что въ 
школ есть дЗвочки,— име ихъ она не хочетъ назы- 
вать-—которыя знаютъ, что. могло бы освободить Китти 
отъ обвиненя? Я не помню настоящихъ словъ. Можеттъ 
кто-нибудь изъ васъ отгадать, кто эти дфвочки? и 

Маргарита Лэнгтонъ со смфхомъ встала со своего 
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мфота.—-Очень легко узнать на кого она намекаетъ. Она 
говоритъ про жалкую Мэри Довъ и про такую же жал- 
кую Мэри Куппъ. Мэри Купиъ ввегда была ея рабой. 
До послфдняго времени я не знала этого про Мэри Пон 
но, кажется, что и она тоже раба. Генрэтты. 

—- НИКОГДА въ жизни не слыхали ничего болЪе стран- 
наго!—въ три голоса, на разные тона, сказали нЪмки. 

Между тЪмъ Елизавета громко стучала въ дверь ком- 
наты Мэри Купиъ. 

— Мэри, я знаю, что ты у себя. Мэри Довъ хо- 
четъ поговорить съ тобой. Можно ей войти? Я безъ це- 
ремонш открою дверь, если ты сейчасъ же не скажешь: — 
войдите. Мэри очень вфжливая дфвочка и не хочетъ 
войти въ твою комнату, разъ ты говорипть, чтобы она 
не входила. Но у нея важное дЪло и она должна ВИДЪТЬ 
тебя. Что ты намфрена дфлать? 

Въ комнатф раздались шаги. Дверь открылась и на 
порогф показалась Мэри Куппъ. Лицо ея было сильно 
обезображено пролитыми слезами; глаза впали, щеки рас- 
пухли. 

— Входи, Мэри Довъ, сказала Елизавета, —и ради 
Бога, не оставайся слишкомъ долго! Намъ такъ много 
предстоитъ на завтра. 

Мэри Довъ вошла и заперла за собой дверь. 


ХХЕ „Я не смфю сказать“. 


<. то тебф нужно?---спросила Мэри Куппъ. 
— Я хочу поговорить еъ тобой, Мэри. 
— Я догадываюсь. 
— Мн нужно сказать тебф очень многое. 
— Догадываюсь и объ этомъ. 
— Мэри, сколько времени мы можемъ остатьея на- 
елинф? 


й 
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— Не знаю; не могу сказать. Дженни или Матильда 
могутъ подняться каждую минуту. 
— Теншерь восемь часовъ,— сказала Мэри Довъ.—Не 
можемъ ли мы пойти куда-нибудь на воздухъ? 
—щ Кажется, веф уголки тамъ заняты, — сказала Мэр 
Куппъь.—Я думаю, здЪеь мы въ большей безопасности, 
Я напишу записку и пришпилю ее къ двери. Я думаю, 
Джэнни и Матильда не войдуть, пока я не позволю ‘им’ 
Мэри Куппъ наскоро написала нФеколько словъ на 
клочкЪ бумаги и прикрфпила записку такъ, чтобы сестры 
могли увидать ее, когда подымутся, чтобы лужиться 
спать. ы 2 
— Джэнни и Матильда приходять наверх тольк 
посл ужина, а ужинъ будеть не раньше трехъ четвер» 
тей девятаго, — сказала Мэри Куппъ. — У насъ будет“ 
достаточно времени для всякихъ разговоровъ. ж 
— Да, сказала Мэри Довъ.—Она приетально взгля= 
нула на свою собесфдницу. — Я вижу, что ты етрашине 
несчастна, прибавила она. 
— Несчастна! Это неподходящее слово. 
—Й Я думаю, что я такъ же несчастна, какъ ты, 
сказала Мэри Довъ.— Если бы ты довфрилась мнЪ! Еели 
бы позволила мнЪ сказать правду! ‚ 
— Не могу, Мэри. Я сама отдала бы все на свф 
чтобы сказать правду, но мнЪ не позволяютъ. 
—щ Не позволяютъ! Не позволяютъ! Кто можетъ но 
мфшать тебЪ? 
— Генрютта. ] 
— Глупости, Мэри! Я знаю, что она, напротивъ, 
будетъ въ восторг. Ты не была въ зал сегодня вече 
ромъ. Мы всЪ были тамь и Генрэтта говорила самый 
удивительныя вещи. Она.сказала, что вфрить въ невин: 
ность Китти О’Донованъ’ — она-то, ея самый большо 
врагъ, которая подстрекала насъ противъ нея. Тенет р 
она вфритъ въ невинность Китти. | 
7 я знаю,— сказала Мэри Купиъ, — отлично. знак 


ве. 
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но ради своихъ низкихъ планов она хочетъ, чтобы мы 
продолжали вфрить въ виновность Китти. 

— Я не могу повфрить,—это слишкомъ ужасно. 

—щ Должна повфрить. Сядь рядомтъь со мной, Мэри 
Довъ, я разскажу тебЪ мою историю. 

-— У тебя ужаеный видъ, Мэри Куппъ. 

— Я увБрена въ этомъ. Я очень дурная  дфвочка и 
Богъ наказываетъь меня. Я достойна этого. Я достойна 
зсего. Богъь знаетъ, что для меня всего больнфе. Онъ 
хочетъ отнять отъ меня моего дорогого брата, Мэри Довъ; 
я заслужила это, но какъ тяжело перенести! 

 — Бфдная, бфдная Мэри!—сказала Мэри Довъ. — 
МнЪф жаль тебя. 

— Не будешь жалЪть черезъ минуту, когда узнаешь 
правлу. Я разекажу тебЪ все. 

— Не разеказывай, если это слишкомъ ужасно, — 
сказала Мэри Довъ. — Ты знаешь, я также во власти 
Генрэтты. Она можетъ обвинить меня—въ хражж! Одинъ 
разъ, когда мнЪ очень нужны были деньги, я взяла со- 
веренъ изъ письменнаго стола лэди Марш. Это было 
такъ низко съ моей стороны. МнЪ хотфлось имфть хо- 
рошенькое платье къ первому мая, — изъ-за такой глу- 
пости, какъ платье! Ты знаешь, мы очень бЪдны; мама 
не могла дать мнф больше денегъ, а платье стоило три 
фунта. Портниха дожидалась меня; приходилось рЪшать 
какъ можно скорЪфеи я...я взяла деньги изъ письмен- 
наго стола лэди Мари. Генрэтта увидфла это, налетЪла 
на меня. Конечно, я положила деньги обратно, но съ 
тЪхъ поръ я въ ея власти. Она постоянно грозитъ мнЪ, 
что меня исключать за воровстве; “въ случаф, если я 
‚ чфмъ-нибудь разсержу ее, она разекажетъ все. Если меня 
исключатъ, это будетъ несчастьем ^ ‘для моей матери; 
вфдь отъ этого зависить мое булущее. Не могу выра- 
ЗИТЬ, какимъ ударомъ это было бы для моей матери. Я 
потеряла бы всякую возможность учиться дальше. Ужас- 
ная Генрэтта держитъ меня въ своихъ рукахъ. Поэтому 

ОУ 
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| 
то я и была эти дни въ такомъ отчаянномъ состоящи. | 
Теперь же, когда сама Генрэтта считаеть Китти неви-. 
новатой, она... она не разсердится на меня за то, что я 
разскажу. И я думаю, что мы съ тобой, Мэри, должны 
разсказать, должны. | 
— Разсказать что?—спросила Мэри Куппъ. | 
Мэри Довъ взглянула на нее. | 
— Нужно ли тебф спрашивать?— сказала она. $ 
Мэри Купиъ спрятала лицо на плечЪ товарки. 
‚ — Не нужно, не нужно! Конечно, ты ри 
конечно! Какъ хорошо я помню, что хвасталась тебЪ, | 
не подозрфвая, какое значене это будеть имфть для 
обфЪихъ насъ. 
— Я была увфрена, что это едфлала ты, Мэри. Ай 
теперь ты, конечно, разскажешь все. } 
Какъ разъ въ эту минуту въ дверь комнаты раздалея 
отрывистый, властный стукъ. ДФвочки вздрогнули. Въ ком-_ 
нату, не дождавшись позволешя, вошла Генр1этта Вермонтъ. | 
— Я новеюду искала обфихъ васъ,—еказала она.— 
Я считала весьма вфроятнымъ, что вы окажетесь вдвоемъ. | 
Въфдь это такь естественно, не правда ли? „Рыбакъ ры- 
бака видить издалека“ —хорошая, старинная пословица.— 
Она презрительно разсмфялась.—Я хочу сказать кое-что. 
вамъ обЪфимъ,—прибавила она;—вы сохраните это, по-_ 
нятно, въ тайнЪ ради самихъ себя; ты, Мэри Довъ, ый 


тому что любишь свою мать, а ты, Мэри Купиъ, потому. 
что горячо любишь, —или притворяешься, что любишь— 
своего брата. Поэтому вы сохраните въ тайнЪ то, что. 
я скажу вамъ. Завтра, въ двЪфнадцать часовъ утра, Китти. 
О’Донованъ явится на судъ своихъ товарокъ. Я подамъ. 
голосъ за нее. Вотъ и все. Не знаю, на торов 
окажется побфда, но, судя по настроентю въ школЪ, ду- 
маю, что будетъ громадное большинство въ пользу той р 
дфвочки. Что касается васъ, то мои распоряженя очень. 
просты: вы, обязательно должны подать ваши голоса. 
противъ Е О’Донованъ. Спокойной ночи. . й 


у 
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Она повернулась и вышла изъ комнаты. Поражен- 
ныя ужасомъ дфвочки смотрфли другъ на друга. 

— Что это значитъ? Что юна хочетъ сказать? — 
спросила Мэри Довъ. 

— Отлично знаю. —проговорила Мэри Куппъ-—Для 
меня все вполнЪ ясно. Мэри Довъ, ты угадала истину. 
Я попала во власть этой жестокой дЪвушки. 

И Мэри разеказала свою истор!ю. 

— МниЪ пришлось разсказать всю правду-Генр!этт,— 
сказала Мэри, заканчивая свой печальный разсказъ. — 
Потому то она вдругь и перемфнилась. Она знаетъ, что 
Китти будетъ оправдана, хочетъ сама быть на выиграв- 
шей сторонф, а насъ погубить навсегда. Вотъ вея правда. 
Что же дфлать намъ, Мэри Довъ? 

— Это дЪйствительно ужасно,—сказала Мэри. —Ни- 
когда не слыхала ничего подобнаго. Я не знала, что ты 
такая дурная, Мэри. Дурна я, а ты еще хуже. 

— Я знаю: я гораздо хуже. 

— Но и теперь я не понимаю, почему ты не мо- 
жешь сказать правды. 

— Я не смф5ю сказать! Видишь, я вполнф въ ея 
власти. Она говоритъ, что достанетъ адресь Поля и на- 
пишетъ ему, разскажетъ, что я сдфлала. А это почти на- 
вЪрно убьетъ его. Что мнЪф дфлать? 

— Но, Мэри, вфдь Поль все равно узнаетъ. Если. 
тотъ искусный господинъ въ ЛондонЪ сложитъ его письмо, 
Полю придется сказать все. = : 

— Да, но не такимъ образомъ, не такъ внезапно. 
Что дфлать, что дфлать! Какъ бы я хотфла умереть! 

— Я думаю! Я не знаю сама, какъ вынесу то, что 
должно быть завтра,—продолжала Мэри Довъ. 

— Все это планъ противной Генрэтты. Она желаеть, 
чтобы мы дв были единственными изо веЪхл», которыя 
признаютъ виновность Китти. А затфмъ получится пибьмо. 

_О, Боже мой, Боже мой! | 


| 17* 


‹ 


 оть меня. 


несмотря ни на камя мольбы, Но не думаю, чтобы я. 
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— На твоемъ м$етЪ, сказала Мэри Довъ,—я рискнула | 
бы и сказала правду. й 

— Ты сдлала бы это? 

— Сдфлала бы. Я готова разсказать все съ своей. 
стороны, если ты скажешь. Я разсказала бы весе миссис”ь 
Шервудъ рано утромъ; право, разсказала бы. Я не боялась 
бы Генрютты. Если меня лично исключатъ изъ школы, 
пусть исключаютъ; если Поль долженъ умереть, пусть 
умираетъ. 


= Онъ не долженъь умереть! Я не могу вынести 
этого, —сказала Мэри Купиъ. 

— Мэри, если ты раскаешься теперь, ты покажешь 
свое мужество. Еще не поздно, не поздно! 


— Хорошо, подумаемъ,—сказала Мэри Купи. —В9* г 
веякомъ случаЪ у насъ” есть время до завтрашняго утра. | 
Потомъ, если у меня хватить мужества, я... я едфлаю_ 
это. Я разскажу все миссисъ Шервудъ и умолю ее пре-. 
дотвратить посылку Полю этой ужасной телеграммы. Ко-_ 
нечно, мнф придется покинуть школу — это само собой. 
разумфетея: но мнЪ вее равно, только бы спаети Поля. _ 

— Ты сдфлаешь доброе дфло, хотя и въ одиннад-. 
цатый часъ,—сказала Мэри. — Теперь я уйду; У меня 
болитъ голова и я нё хочу ужинать. Бфдная мама! Ко-. 
нечно, я знаю, что мнесисъ Шервудъ не проститъ меня, 


| 
| 


вообще могла оставаться въ школЪф, пока у Генр1этты въ. 
рукахъ также ужасное оруде противъ меня. ы 

—щ Спокойной ночи,—сказала Мэри Куппъ. — Мы 
ветрфтимся за завтракомъ: если я рфшусь сказать мис- 
сисъ Шервудъ, я положу два куска сахара въ чай. 
Если положу одинъ, —значитъ, у меня не хватило емЪ-_ 
лости и ты должна поступить какъ хочешь, независимо. 


— Я думаю, что сдфлаю, что надо; думаю, что должна. 
поступить такъ. Я не смогу вынести этого. Это такъ 
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низко и, въ конц концовъ, все таки доведетъь насъ до 
бфды, сказала Мэри Довъ. 

— Если бы только была возможность, сказала Мэри 
Купиъ и остановилась, пораженная пришедшей ей въ 
голову мыелью. 

— Что такое? 

— Ничего, ничего. Спокойной ночи. Я также не 
пойду внизъ. 


Фдная маленькая Мэри Купиь почти 
совсфмъ не спала въ эту долгую ночь. 
У нея кружилась голова отъ множества 
мыслей. Она все думала о томъ, что пред- 
стояло ей. На счеть себя она нисколько 
незадумывалась, но строила планы, какъ 
спасти Поля отъ худшаго, что могло 
случиться съ нимъ. Она знала, какъ 
сильна его любовь къ ней. Знала и 

его болЪзнь. Сильное потрясене можетъ вызвать новый 

приступъ, который можетъ быть’ смертельнымъ. 

О Китти она не безпокоилась теперь такъ сильно. 
Вь школЪ произошелъ такой поворотъ въ ея пользу, что 
она, во всякомъ случаф, будетъ признана невиноватой. 
Голоса будутъ поданы за нее. Почему же тогда ей, Мэри, 
и не подать голоса противъ Китти? Это, конечно, ужасно, 
но спасеть Поля. Мэри очень боялась Генрэтты. Она 
считала ее почти всесильной. Она знала, что если Ген- 
эта рЬшилась сдфлать ей зло, то не остановится ни 
передъ чЪмъ. Мэри отъ души ненавидЪла необходимость 
сказать послЪднюю, ужасную ложь. И, кромЪ того, она 
искренно любила дЪвочку, которой сознательно причи- 
няла зло. РазвЪ она могла забыть сцену въ лъсу свои | 
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жалобныя, душераздираюния рыданйя, вырывавийяся изъ. 
глубины сердца и н-жность маленькой Китти, забыть, 
какъ та пришла къ ней, сфла рядомъ съ ней, взяла ее. 
за руку и говорила слова утьшеня? О, каые горяще. 
уголья собирала Китти на ея голову! А между тЪмЬ. 
виян1е ласки и н$фжности дфвочки-ирландки было такъ, 
велико, что несчастная Мэри Купиъ уснула. и 
Мери спала спокойно, потому что ей казалось, будто. 
ангелъь Господены около нея; а на слфдующее же утро’ 
она собиралась утверждатВ виновность этого ангела. 
—- Но зато я спасу Поля,— думала она. | 
Еще въ то время, когла Мэри Довъ была въ е 
комнатф, ей внезапно пришло на умъ, что если бы ей 
удалось перехватить возстановленное письмо, она могла 
т спастись отъ самаго худшаго. Сможетъ ли она устроить 
Есть ли какая-нибудь возможность? Она думал И 
ни Аи Наконецъ напала на одинтъ планъ. Планъ, 
быть очень емфлъ, но Мэри чувствовала, глубокое отчаяне. 
Она знала, что въ Лондонъ отправлена другая телеграмма. 
Она знала также, что Нэнси Прайсъ, которую она вчера 
ветрЪтила, дочь женщины, завздующей почтовымъ отдф- 
лешемъ, а почтальонъ мужъ больной тетки Нэнеи 
Прайсъ. 2 
Вотъ какая дикая «мысль пришла въ голову Мару 
Кушиь: нельзя ли ей пойти въ почтовое отдфлене и из 
бавить Томаса Прайса отъ ходьбы въ Мертонъ-Гебльеъ? 
Мертонъ-Гебльсь находился вдали отъ другихъь жилищь 
и почтальону приходилось дфлать добрую лишнюю мил о, 
чтобы зайти туда. Конечно, въ школу доставлялось очен ь 
много писемъ. Если бы Мэри удалось освободить Томас: 
Прайса отъ этой прогулки и взять отъ него письма» 
она могла бы найти среди нихъ нужное ей письмо. Эт 
то см5лая, необычайная мысль мелькнула въ ея смят 
номъ умф. Она рфшилась, если возможно, привести 
въ исполненте. 
Письма приходили обыкновенно въ школу около сем 
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часовъ утра. Тогда же и вынимали ихъ изъ почтоваго 
ящика. Днемъь Томасъ Прайсъ приходилъ еще разъ за 
новымъ запасомъ. 

Около пяти часовь утра Мэри тихонько встала съ 
постели и проскользнула внизъ. Ключъ отъ почтоваго 
ящика лежалъ въ уголкф позади. ДЪФвочки не должны 
были знать, гдЪ онъ находится, но наблюдательная Мэри 
замфтгила мЪсто. Она открыла почтовый ящикъ и вынула 
два письма, ‚лежавиия на днф. На этотъ разь изъ Мер- 
тонъ-Гебльсь шло очень мало писемъ. 

Съ’ письмами въ рукф Мэри отправилась по дорог 
въ село Мертонъ. Ей пришлось дойти почти до самаго 
села, чтобы попасть на перекрестокъ, откуда Томасъ 
Прайсь начиналъ свой обходъ. Обыкновенно онъ раньше 
всего заходиль въ Мертонъ-Гебльсъ. Было около поло- 
вины седьмого, когда Мэри дошла до перекрестка и сфла 
съ твердой рфшимостью дождаться почтальона. Наконецъ 
онъ появился. Черезъь плечо у него была перекинута 
сумка. Онъь вздрогнуль отъ удивленя, увидфвъ Мэри. 
Она встала и подошла къ нему. 

— Какъ здоровье вашей жены сегодня, Прайсъ?— 
спросила дфвочка. 

— Очень плохо, миссъ. Гораздо хуже, чфмъ вчера. 
Меня страшно безпокоить, что приходится оставлять ее 
одну, но, что же дфлать, надо вфль зарабатывать хлЪбъ. 
Вотъ письма въ Мертонъ-Гебльсъ; если я пойду быстро, 
то смогу сдфлать вее и вернуться домой къ девяти ча- 
самъ. 

— А теперь она совсфмъ одна, Прайсъ? 

— Да; съ ней нфтъ ни души. Боль у нея такая 
страшная. что она почти все время кричитъ. 

— Какъ ужасно, Прайсъ! А много у васъ писемъ, 
которыя надо разнести сегодня утромъ? 

_— НФть; почта совсфмъ ничтожная. У меня почти 
ничего нфтъ, кромф писемъ въ Гебльеъ. 

— Послушайте, —сказала Мэри,—-не довфрите ли вы 
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мнф писемъ, которыя надо доставить въ Гебльсъ? Я. 
принесла два письма изъ почтоваго ящика: вы можете 
отправить ихъ; а я возьму ваши письма. МнЪ хотфлось. 
погулять: утро такое чудесное, и мнф пришло въ голову, | 
что если я ветрфчу васъ, то могу немного помочь вамъ, 
такъ какъ ваша жена такъ больна. Е 
— Доброе у васъ сердце, миссъ. И въ Гебльсъь не-. 
много писемъ, такъ съ полдюжины, и двф газеты для. 
миссисть Первудъ. Вотъ и все. Если вы возьмете ихъ, то_ 
очень поможете мнЪ. Я могу на часъ ранфе вернуться | 
къ моей бЪдной Нэнси. | 
— Вы никому не скажете объ этомъ, Томасъ? 

— НФть, миссъ. МнЪф вовсе’не охота попадать. въ | 
, Вотъ письма, миссъ. 
Онъ вложиль въ руки Мэри двЪ газеты и неболь-. 
шую пачку писемъ. 


ХхХХхХШ. Признанте. 


> эри вся задрожала, когда письма попались. 
ей въ руки. Почтальонъ Томъ Прайеъ,. 
весело насвистывая при мысли, что вер+ 
нется къ своей больной жен гораздо’ 
раньше, чфмь ожидалуь, вскорЪ исчез изъ 
виду. Онъ скоро надфялея покончить ‹ съ 
дфломъ и былъ очень обязанъ „маленый 
кой миссъ“, считая ее очень доброй. Мэри. 
продолжала дрожать; она чувствовала, что. 
у нея пронадаетъ власть надъ нервами. Въ изгороди было 
небольшое отверст!е, черезъ которое она вылфзла на дру-. 
гую сторону. Трава была покрыта сильной росой, но туть 
быль камень, на который она сФфла. Такимъ образомъ 
съ дороги ее никто не могь видфть. До сихъ поръ она 
не рЬшалась взглянуть на письма, но теперь разложила, 


— „Геперь—говори, что 


писать, мари Купоъ“... 


ПРИЗНАНТЕ. 265 


ихъ передъ собой. Тутъ были двЪ газеты, адресованныя 
на имя миссисъ Шервудъ. Об были совершенно неин- 
тересны для бЪдной Мэри. Зато письма она разгляды- 
вала съ особымъ интересомъ. Почтальонъ сказалъ, что 
ихъ только шесть. Одно изъ писемъ было адресовано 
миссисъ Шервудъ, другое миссъ Генрюттф Вермонтъ. 
Было еще письмо,—АнжеликЪ л’Эстранжь, написанное 
длиннымЪъ, острымъ, французекимъ почеркомъ, —одно для 
миссъ Хонебенъ и два для миссъ Хизъ. ВлотильдЪ ничего. 

Напрасно Мэри переворачивала маленькую пачку пи- 
семъ. ШПочтальонъ сказаль, что ихъ шесть. НФтъ, онъ 
ошибся. У Мэри сердце забилось въ груди: еще письмо, 
седьмое! Оно лежало на земл у ея ногъ. Неужели это 
то, котораго она искала, которое могло спасти ее? Она 
нагнулась, чтобы поднять его. Письмо было тонкое и 
лежало ца землф внизъ адресомъ. Мэри почувствовала, 
что у Нея замерло сердце; какой то новый, безымянный 
ужаеь овладфлъ ею. Это письмо не можетъ быть тфмъ 
желаннымъ заграничнымь письмомъ, возстановленнымъ 
такъ, чтобы его можно было прочесть. НЪтъ. Но пиеьмо 
все же было заграничное и адресованное ей, Мэри. 

Адресь быль написанъ рукой ея матери; письмо от- 
правлено изъ Веггиса на Люцернскомъ озерЪ. Въ углу 
конверта быль рисунокъ отеля: „Ноёе Веза з6]оиг“, 
Веггисъ, Люцернское озеро, Швейцария“. 

Мири вздрогнула съ головы до ногь; она не могла 
себЪ представить, почему ей опять пишутъ. Дрожащей 
рукой она вскрыла конвертъ и стала читать письмо. Вее 
какъ будто уплывало передъ ея глазами. Она протянула 
руку, чтобы отогнать черныя пятнышки, которыя, каза- 
лось ей, илывутъ передъ ея глазами. Они не исчезали; 
нхЪ становилось все больше и больше. О чемъ говорилось 
въ письмЪ? Мэри не могла сообразить. Тутъ было имя— 
Поль. Какими большими буквами написано это имя, а 
какое оно маленькое! И какъ часто оно повторяется: 
Поль, все Поль. Зач5мъ черныя пятнышки встаютъ 
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между ней и этимъ самымъ дорогимъ для нея именемъ? 
Ей становилось все хуже и хуже; что то неладное тво-. 
рилось съ ней; она чувствовала себя плохо; голова у нея 
кружилась. ГдЪ она? На жесткомъ камнЪ?—въ постели? — 
въ заль, гдф будуть судить Китти?—она стоить и го- 
воритъ ту ужасную ложь. [0% она? Что св ней? Снова. 
она подняла дрожащую руку и едфлала отчаянное усиме, 
чтобы дотронуться до лица, но никакъ не могла напра- 
вить руки, куда хотБла. Она почувствовала, что падаетъь, 
падаетъ. Потомъ наступило блаженное забвене. | 

Когла Мэри пришла въ себя, она не сразу могла’ 
сообразить, что случилось. Потомъ она встала и огля-_ 
нулась вокругь себя. Она чуветвовала себя лучше; . 
сердце не билось такъ безумно. Она опустила пальцы въ. 
покрытую росой траву и потомъ приложила ихъ ко лбу. 
Ей стало легче. Сильнымъ усишемъ воли он овладфла. 
собой, взяла письмо и прочла его. И 

„Дорогое дитя мое, пишу тебф въ большому волнен1и. 
Не пугайся, дорогая. Я не говорю, что нЪтъ надежды, | 
но нашь Поль, наше сокровище, очень. очень боленъ. _ 

Онъ требуетъь тебя... тебя, Мэри; пр!зжай сейчасъ 
же. Я посылаю тебф деньги. Миссиеъ Шервудъ отпра-. 
вить тебя. У насъ лучийй докторъ, но у Поля опять’ 
шла горломъ кровь и докторъ считаетъ его болфзнь. 
серьезной. Прбзжай немедленно. Онъ очень безпокоится, 
не имфя извфетй отъ тебя; ему кажется, что у тебя ка- 
кое то большое горе. Докторъ говоритъ, что необходимо. 
успокоить егб. Ты одна можешь сдфлать это, потому что. 
одна можешь убфдить его, что съ тобой нфтъ ничего’ 
дурного. Поразительно, Мэри, что онъ потерялъ вю’ 
свою силу и единетвенно потому, что забраль себЪ въ | 
голову, что дфвочка, которую онъ такъ искренно и 
сильно любитъ, сдфлала, какъ ему кажется, что-то дурное. _ 
Я сказала ему, что выпишу тебя; онъ успокоился и умо-. 
ляль меня поторопить тебя. Онъ такъ хочеть видфть. 
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тебя. Я знаю, что онъ очень слабъ. Ир зжай какъ 
можно скорфе, Мэри, милая. Твоя несчастная 
мать“ 

Р. 5. Надфйея на лучшее, мое бЪдное дитя. Докторъ 
говоритъ, что, хотя Поль боленъ очень опаено, но если 
онъ будетъ спокоенъ душой, надежда еще есть. 

— Теперь я знаю самое худшее, — думала Мори, 
сидя на камнЪ спиной къ дорог$ и лицомъ къ спускав- 
шимея лугамъ. Она смотрфла на чудесный видъ, раз- 
стилавпийся передъ ней, — на поляну, на рЪку, на де- 
ревья въ ихъ первомт, яЬтнемъ уборЪ, и ей казалось, 
что веф мелочи жизни исчезали передь ней; ничто не 
имфло значеня, даже судъь надь Китти, въ сравнени 
съ ‘ужаснымъ фактомъ, что Шоль умираетъ, потому 
что боится ее, считаетъ способной на дурное. 

—:' Онъ узнаетъ истину,- мала дфвочка. — Теперь 
мнЪ все равно... все. 

Она собрала остальныя письма; сунула ихъ въ кар- 
манъ и полетфла къ дому. Было еще совсфмъ рано, когда 
она вернулась. Одна изъ служанокъ убирала прихожую, 
стирала пыль. Она съ изумленшемъ взглянула на дфвочку, 
когла та положила письмо на столъ. 

— Вы встр$тили Тома, миссъ?—епросила она. 

Да, я встрфтила его,—сказала Мэри,—я сама хо- 
дила за письмами. 

—; Вы ходили за письмами, миссъ? / 

— Да. Не задерживайте меня. Я взяла письма изъ 
почтоваго ящика. Жена Тома больна и онъ обрадовался, 
что можеть не идти сюда. Вотъ письма. МнЪ нужно 
немедленно видфть миссисъ Шервудъ. 

— Она еще не спускалась, миссъ. 

— Я должна видфть ее немедленно, —сказала Мэри. 

— Не сходить ли за миссъ Хонебенъ, мисеъ? Я 1 не 
рфшаюсь безпокоить начальницу. 

— Хорошо; шришлите ко мнф мисеъ Хонебенъ. 
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— Что за странный видъ у барышни!— подумал 
дЪвушка; однако, пошла наверхъ и постучалаеь въ ком: 
нату миссъ Хонебенъ. Мисеъ Хонебенъ открыла дверь. 

—- Что случилось, Алиса?—спросила она. . | 

-— Извините, миссъ; я отъ миссь Мэри Кушть. Она 
пришла съ почты и принесла письма и она... она говоритъ, 
что ей нужно видЪть миесисъ Шервудъ; а когда я ска- 
зала, что это невозможно, она попросила вызвать васъъ. 
Она, повидимому, въ большомъ волнени. Вы пойдете 
къ ней? . 

— ГдВ она теперь, Алиса? 

— Она сидитъ въ прихожей, мисеъ. У нея очень. 
разстроенный видъ; словно она плакала и какъ будто не. 
понимаетъ, что дфлаетъ, миесъ. 


— Можетъ быть, что-нибудь обезпокоило ее. Отчего. 
она встала такъ рано? ] 


— (Она сказала, что ходила за письмами, миесъ. Я. 
никогда не видала ни у какой дфвочки такого страннаго 
вида. Вамъ очень трудно пойти къ ней, миссъ? 


— Пойду сейчасъ. А вы приготовьте чай и прине- 
сите ей въ прихожую. 

Миссъ Хонебенъ, сильно удивленная, спустилась съ 
лъетницы. Какъ только Мэри увидала ее, она подошла. 
къ ней. 

— Пожалуйста, не разёпрашивайте меня, — сказала. 
она.—Я должна ЪФхать вь Швейцарию. Я должна попасть 
на первый пофздъ, отходяний на континентъ. Я должна 
Ъхать въ Лондонъ. Мама прислала за мной; она прислала. 
деньги. Поль боленъ, очень боленъ. Я на Ъхать 
сейчасъ же. Не задерживайте меня. 


Отчаяше звучало въ голосф дЪвочки. Она останавли- 
валась черезъь каждыя дв фразы и страшно зады- 
халась. 

— Конечно, милая Мэри, ты пофдешь. Садись и 
объясни весе хорошенько. & | 
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— Да, я разскажу вамъ все; но мнЪ нельзя про- 
пустить слфдующаго поЪзда. 

— И не пропустишь. Который теперь часъ? Погоди 
нофздъ на континентъ уходитъ съ вокзала Викторя въ 
одиннадцать часовъ; если намъ удастся уЪфхать отсюда 
съ девятичасовымъ, то времени у насъь болфе, ч$мъ до- 
статочно. Теперь еще нЪтъ семи, такъ что ты успфешь 
разсказать мн свою истор. А вотъ идетъ. Алиса съ 
чаемъ. Прежде чфмь сказать хоть одно слово, ты должна 
выпить чаю, Мэри. 

Мэри сдфлала нФеколько глотковъ. 

— Не могу, не могу больше, —сказала она.—Мн% 
кажется, что, прочитавъ письмо, я потеряла сознаше и 
ушибла голову. Она очень болитъ. Можеть быть, я ушиб- 

_ лась о камень. Я знаю, что упала навзничь и мнЪ очень. 
очень нехорошо. 

и Попробуй выпить еще нЪеколько глотков, милая, 
тебЪ станетъь лучше. Тебя сразило сильное потрясенте. 

— Да—ужаеное, ужаеное. 

— Мэри, это то письмо? 

— Да, мисеъь Хонебенъ. 

— Могу я прочесть его, Мэри? 

— Да, миееъ Хонебенъ. 

Мисеъ Хонебенъ взглянула раза два на дфвочку и 
увидфла, что та находитея въ такомъ подавленномъ со- 
стоянти, что ей рЪфшительно все равно, кто ни прочи- 
таетъ ея письмо. Поэтому она раскрыла и прочла его. 
Она была рада, что сдфлала это. Теперь она понимала 
отчаяне и горе бЪдной Мэри. 

— Иди въ евою комнату и укладывайся, милая, — 
сказала она, — а я пойду переговорить съ миееисъ’ 
Шервулъ. 

—- Благодарю васъ. 

— Шомни, что если ты хочешь быть полезной сво- 
ему брату, то должна собрать ве свои силы; нельзя 
пруЪхать больной къ матери, у которой есть уже одинъ 
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больной на рукахъ. Старайся быть спокойнЪфе ради нея’ 
и Поля и все будетъ хорошо. й 

-— Благодарю васъ. Такъ вы пойдете къ миссис 
Шервудъ? 

— Да, милая, и устрою все. 

— Вы прочли’ письмо? 

— Да, милая; вотъ оно. 

— Благодарю васъ. 

Мэри взяла письмо и пошла наверхъ. 

Сестры вокрикнули, увидфвъ ее. Она почти съ яростью. 
обернулась къ нимъ. 

-—- Матти, Джонни, вставайте. Я ду въ Швейцарию, › 
къ Полю. Ему хуже и онъ требуетъ меня. Помогите” 
мнф уложиться. Я должна выйти изъ дома такъ, ео 
попасть на девятичасовой пофздъ. Не браните меня;. 
помогите мнЪ уложиться. Г 

— Конечно, мы поможемъ, — сказала маленькая. 
Джэнни.— Но когда, — кахь ты получила это письмо? о 

— Я пошла за письмами сегодня утромъ. 

— Пошла за письмами!-—вскрикнула Матильда. 

— Да, не вее ли равно. Это было худо, но не все ] 
ли равно. Помогите мн уложиться. } 

Дфвочки видфли, что Мэри совершенно подавлена; | 
онф поспфшно встали и ‘положили самое необходимое въ 
маленьюй саквояжъ Мэри. Въ это время мисстъь Хонебенъ 
разговаривала еъ миссись Шервудъ. Г 

— МнЪ такъ жаль волновать вастъ, дорогая, — ска- 
зала она своей любимой начальниц$, —но въ положен. 
бЪдной дЪвочки наступилъь ужасный кризисъ. Я думаю, _ 
сегодня у насъ объяснится многое изъ того, что волно-. 
вало насъ, но бфдная, Маленькая Мэри Кушить не бу-. 

‚ детъ присутствовать при этомъ. Она получила чрезвы-_ 
Ч ано трогательное письмо отъ матери. Полю хуже и онъ ‚ 
_ день и ночь требуеть Мэри. Докторъ говорить, что един- 
ственный шансъ спасен1я для него зависитъ отъ немед- 
леннаго пр!бзда Мэри. Ее нельзя отпустить одну. Я | 


‘тенерь какая то странная. Я не сомнфваюсь, что она 
р ; 
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пришла просить у васъ позволеня проводить, ее миссисъ 
Шервулъ. 

— .Какъ поразительно, какъ невфроятно странно! 
Не могу сообразить. Я думала, что Полю стало гораздо 
лучше. 

_ —_ Да, ему и было лучше; но тутъ есть какая то 
тайна, угнетающая бфднаго мальчика. Во всякомъ случаф, 
единственное, что мы можемъ сдфлать—это поскорфе от- 
править бфдную Мэри. Мисеисъ Куппъ прислала деньги, 
или, по крайней мЪрЪ, чекъ. Можете вы дать Мэри де- 
негъ на дорогу? Ее нельзя отправить одну; поэтому, до- 
рогая мисеиесь Шервудъ, позвольте мн Фхать съ ней. 
Бфдная дфвочка, по прочтени письма, очевидно, впала 
въ сильный обморокъ. 

— Но когда же пришло это письмо? Вчера вечеромъ? 
Отчего же мнЪ сразу нё сказали о немъ? 

- Оно получено съ утренней почтой, — отвфтила 
миссъ Хонебенъ. 

— Съ утренней почтой! Но еще только семь часовъ; 
а Томъ приходитъ всегда позже семи. 

— Эго можно объяснить, —сказала мисеъ Хонебенъ. — 
Мэри, не знаю почему, —она вообще говорила очень без- 
связно—пошла сегодня утромъ навстрфчу почтальону. 

— Она пошла наветрфчу почтальону? - 

— Да. Она ветрфтила Тома Прайса и ‘взяла у него 
письма. Онъ, бфднякъ, обрадовалея этому, потому что у 
него больна жена. Среди писемъ Мэри нашла одно, адре- 
сованное ей; она открыла его, и 0$дняжка упала въ 
обморокъ у самой дороги. Падая, она ушибла голову и 
полжна ЪФхать. . 

— У васъ нфтъ ея письма? 

— Нфтъ; но я увЪрена, ‘что она покажетъ вамъ. 

— МнЪ хотфлось бы видфть письмо,—сказала мис- 
сисъ Шервудъ. 

— Я пойду къ Мэри. Я увфрена, что она дастъ. 
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Миссъ Хонебенъ сейчасъ же пошла въ комнату 
сестеръ Куппъ и спросила у Мэри письмо. Мэри кив- 
° нула головой въ ту сторону, куда положила его. Сестры 
не читали письма. 

— Я хочу показать его миесисъ Шервудъ, 
миссъ Хонебенъ. 

Да, благодарю; такъ’будетъь лучше, — отвфтила 
замфтно ни смущешя, ни горя; 
все то же выражене ошеломлен!я оставалось на ея лицф. 
Получивъ письмо, миссисъ Шервудъ сфла и дважды 
медленно прочитала его. Потомъ она подняла глаза и 
пристально взглянула на миссъ Хонебенъь. 

— Вфдь сегодня долженъ быть судъ надъ бЪдной 
маленькой Китти О’Донованъ, не правла ли? -— спро- 
сила она. 4 

т Да. \ 

— Какъь вы думаете, можеть Мэри Кушть прольет 
овфтъ на это дфло? 

— Можетъ. 

—щ Которой теперь часъ, дорогая? 

— Двадцать минутъ восьмого. 

— Подите, милая Люси, скажите Мэри, чтобы она 
укладывалась поскорфе, а потомъ приведите ее сюда. 

Миесъ Хонебенъ исполнила поручене. За нЪеколько 
минутъ до восьми, Мэри, одфтая по дорожному, вошла 
въ комнату мисеисъ Шервудъ. Миссисъ Шервудъ взяла 
ее за руку и подвела къ софЪ. 

‚— МнЪ грустно было узнать о твоемъ горъ. 

— Благодарю вает. И 

— Я устроила, чтобы миссъ Хонебенъ пофхала съ 
тобой. в 

— Благодарю васъ; но это ненужно. Я могу Фхать 
одна. 

—щ Не можешь; ты недостаточно здорова. Пофзжай 
къ брату и надфйся, что все будетъ хорошо. Но не слЪ- 
дуетъ Ъхать къ нему съ грфхомъ на душ$. 


сказала 


— 


} Генр!этта не смфла поднять глазъ, но Мэри 


маму. 
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Елизавета.—Сколько изъ васъ подаютъ голосъ за неви- 
новность Китти? Сколько чувствуютъ въ глубинф души, 
что должны признать ее невиноватой, несмотря на то, 
что тайна остается нераскрытой? 

Среди дфвочекъ произошло волнене. Тишина нару- 
шилась. Поднялось множество рукъ. Елизавета смотрФла 
широко раскрытыми глазами. Китти смотрфла также по- 
раженная; румянецъ на щекахъ становился ярче_ЦЪлый 
лфеъ молодыхъ рукъ; развфваюциеся рукава; те 
пальчики, улыбки на розовыхъ устахъ; блестящЕ востор- 
гомъ глаза. и 

— Спустите всф, пожалуйста, руки, — сказала, Ели- 
завета.—_Подымите руки только тТЪ, кто считаеть Китти 
О’Донованъ виноватой. 


стояла рядомъ съ нею. Она незамфтно толкнула 
дфвочку; но безуспфшно. Рука Мэри Довъ оста 
опущенной. | А 
`° — Какъ? — сказала Елизавета. — Никто въ школЪ 
не считаетъ Китти О’Донованъ виноватой? 

— Никто, —©сказала Клотильда Фокстиль.—Веф мы 
единогласно признаемъ Китти О’Донованъ вполнЪ и безу- 


словно невиновато -—наша дорогая; любимая королева 
мая. А теперь. лЪ й езь словъ высказали все, 
что вы дфйствительно ду нашей Китти, я приведу 


вамъ и доказательства ея невинности. Доказательетва, 
которыя, если бы вы признали ее виноватой, довели бы 
васъ до могилы. 

Когда Клотильда замолчала, дверь въ’ Празднич- 
ный залъ отворилась. Вошелъ сЪдой, краснолицый че- о 
ловъкъ. ‚9 

—щ Ну, папа,—еказала Клотильда,— догадываюсь, что 
все у тебя хорошо; привезъ еъ собой Самюэля Джона 
Макъ-Карти? | 
—щ Привезъ, Клотильда Фокстиль, и его, и твою 
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— Приведи маму прямо сюда, чтобы она могла ви- 
дЪть нашу радость, сказала Клотильда. 

Фокстиль немедленно ушелъ и вернулея съ челов$- 
комъ немного потолще-и покраснфе ‘его и съ миссиев 
Фокстиль, которая ‘улыбалась во весь ротъ. Она обняла 
Клотильду и звонко ‘поцфловала ее. 

—щ Она славная — моя дфвочка, — сказала миссисъ 


Фокстиль. — Она славно устроила это дфло; но не будь 


Самюэля. Джона; Макъ-Карти, всф ея усимя могли ока-. 


заться безуспфшными. 

— Пришлоеь употребить цфлыхъ полтора сутокъ, 
чтобы составить это письмо, —сказаль Самюэль Джонъ 
Макъ-Карти. — Но теперь ‘оно готово; жаль, что оно 
впутываетъ въ дфло другую дЬвочку — и очень сильно, 
но вотъ оно. о т 

Елизавета Решлей взяла письмо и прочла его про 
себя. Потомъ передала другимъ дфвочкамъ. 

— Каждая изъ васъ должна. прочесть это письмо, —- 
сказала она, — а мистеръ и миссисъ Фокстиль могутъ 
пока погулять въ саду. съ Клотильдой. 


Какое смятене, какое волнене произошло среди дЪ-. 


вочекъ! Повсюду. наклонялись любоцытныя лица. Сколько 


головокъ съ золотистыми, черными, калштановыми  воло- _ 
сами сталкивались между собою, склоняясь надъ тща- о 
тельно возстановленнымъ письмомъ. вЫ, увы! вся Нил 


кая интрига обнаруживалась. 


Когда письмо было прочтено всЪми и н$которыя вы-. 


ражения врфзались въ мозгу дфвочекъ словно огненными 
буквами, Дженни Купиъ сказала: — Я не подумала объ 
этомъ раньше. Мэри вфдь всегда, всегда длала это. 

— Но вБдь она перестала заниматься этимъ, когда 


папа ей запретилъ,—сказала Матильда.—И папа, и Поль,” 


оба говорили ей, чтобы она не дфлала этого. 


— Конечно, потому то намъ и не пришло въ го-. 


лову,—сказала бфдная Джэнни. 
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* Въ эту минуту въ классъ вошли Фокетиль съ женой 
и дочерью. 

— Я хочу сказать нфеколько словъ ‚замфтилъ Фок- 
стиль, —и сейчасъ же. Это очень грустное дфло; но ко- 
ролева мая все же осталась королевой мая, да благоело- 
витъ ее Господь! Бфдную же дфвочку, совершившую та- 
кой проступокъ, навфрно подбивалъ кто-нибудь. Я хо- 
тфлъ бы досконально узнать все. МнЪ не вфрится, чтобы 
она одна была виновата. ` 

— Это правда. Теперь и я скажу кое-что, —крик- 
нула Мэри Довъ. 

Напрасно Генр!этта толкала ее ногой. Мэри Довъ не 
боялась больше. Она была смФла, какъ двадцать львовъ. 
Она обернулась къ Генр1эттф и сказала: 

—Щ Не толкай меня, Генрэтта; это безполезно. Я раз- 
скажу вамъ все,—продолжала Мэри, обращаясь къ товар- 
камъ.—_Мы съ Мери Купиъ были запуганы; мы были во 
власти Генрэтты. Мэри Купиъ поступила очень дурно, я 
также, а заставила насъ Генр1этта. Да, она—ты не можешь 
отрицать этого, Генрютта. Генрэтта—ты причина всего - 
того дурного что мы сдфлали. Я могу разсказать всю 
истор Мэри съ начала до конца. Она слишкомъ больна, 
чтобы разеказывать самой, поэтому я скажу за нее. 

— Хорошо, моя дфвочка; говори,—-сказалъ Фокстиль.— 
Мисоъ... Миссъ Генр1этта, пожалуйста, не уходите изъ 
комнаты. 

— Да, Генрэтта, теб нельзя уходить, — сказала 
Елизавета. 

Мэри разсказала все, ничего не пропуская. 

— А теперь, — сказала она,—мнЪ приходится еще _ 
разсказать про себя и про власть, которую имфла надо 
мною Генрютта. Я очень дурная, но, думаю, не такая 
дурная, какъ она. . 

Она разсказала свою собственную истор. Когда. 
дфвочка окончила свой разсказъ, Фокстиль посмотрфлъ на 
Генрэтту такимъ взглядомъ, отъ котораго молодой дф- 


> 
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вушк$ захотфлось провалиться сквозь 3 . Но земля 
не очень предупредительна въ подобныхь’“ случаяхъ и 
Генрэтт$ пришлось остаться на м%етф. 

— Самое худшее случилось вчера вечеромъ,—про- 
должала Мэри Довъ. Она узнала, что собираются склеить 
разорванное письмо. Мэри Куштъ сказала ей всю правду; 
тогда Генр!этта изм$нила свое намфрен!е и сказала, что 
подаеть голосъ за невиновность Китти; но мы — Мэри 
Куппъ и я—должны быть противъ. Она требовала, чтобы 
мы дали обфщане. Вчера вечеромъ она пришла въ ком- 
нату Мэри Купть и сказала, что если мы не сдфлаемъ 
этого, она... она пошлетъ, телеграмму Полю Купть о 
томъ, что сдфлала его сестра и устроитъ такъ, что меня 
исключать изъ мы. Вотъ весь мой разоказъ о ней. 
Я дурная; Мори. уппь-—дурная; но, я думаю, что Ген- 
рлэтта худшая изо всфхъ насъ. 

— Имфете вы что-нибудь сказать за себя? — спро- 
сильъ Фокстиль: // 

‚ Генрютта съ трудомъ овладфла своимъ голосомтъь. 

— У меня есть Многое, что сказать, —отвфтила она.— 
Но я не понимаю, сэръ, почему вы являетесь моимъ 
судьей. Я /иду говорить съ миссисъ Шервудъ. 

— Ч%мъ’ скорфе, тёмъ лучше,—замфтила Елизавета. 

— Я пойду съ вами, моя милая,— сказала миссъ Хо-_ 
небенъ,—для того, чтобы быть виолнф увфренной, раз- 
скажете ли вы миссисъ Шервудъ то, что разеказала 
намъ Мэри Довъ. 

Дверь закрылась за ними. 

—щ Ну теперь она ушла; забудемъ о ней.—сказалъ 
Фокстиль. — Я полагаю, что хорошо бы отпраздновать 
этотъ день. Тяжелое время прошло. Маленькая Мэри 
Куппъ, навфрно, поправится; не бойтесь, дЪвочки. Какое 
облегчене почувствуетъ она, сваливъ тяжесть еъ души! 
Она какъ бы спасется изъ огня. А Поль, если и не 
увидитъ своей сестры-—то, скажу вамъ, кого онъ уви- 
дитъ: смфлую, хотя и дурно поступавшую Мэри Довъ. 
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Сегодня же ве мъ я возьму ее вь Швейцарю и она 


разскажетъь_ олю. Что ты скажешь на это, Мэри 
Довъ? 

— 0, сэры 0, сэръ! — рыдая, проговорила Мэри 
Довъ. 

— Ты поступила ужасно, —— сказалъ Фокстиль, —- 


ужасно; твоя товарка также. Для васъ обфихъ нфтъЪ из- 
винен!я; но, когда ты встала и созналась, ты поступила 
такъ великодушно, какъ только можеть поступить ма- 
ленькая дЪфвочка; и, какъ я вфрю во всемогущаго Бога, 
такъ вфрю, что Онъ проститъ тебя. Прежде ч$мъ ты 
уфдешь со мной сегодня вечеромъ, зайди наверхъ и 
шенни Мэри Куппъ о томъ, что ты сдфлала; скажи ей, 
что мы съ тобой уладимъ дфло съ мастеромъ Полемъ. 
Ну, а`теперь я предлагаю устроить праз; никъ ВЪ школф. 
И да здраветвуетъь королева мая. Ура! И да будетъ 
Китти О’'Донованъ лучшей изъ королевъ, когда либо цар- 
ствовавшихъ въ Мертонъ ГебльсЪ. 

Остается сказать только нФеколько еловъ, чтобы за- 
кончить разсказъ. Миссисъ Шервудъ нашла необходи- 
мымъ удалить Генрэтту Вермонтъ. Та уфхала тихо, не 
простившись ни съ кфмъ изъ своихъ товарокъ. 

Мэри Купть ‘была опасно больна впродолжеше нЪ- 
сколькихъ дней, но потомъ ей стало лучше. Никто не 
умфлъ лучше успокаивать ее во время самого худого 
перюда болфзни, чфмъ Китти О’Донованъ. Прикоснове- 
не руки Китти напоминало бархатъ, ея слова—музыку, 
а лицо—ангела. Мэри не могла не поправиться при та- 
кихъ усломяхъ. Потомъ, когда жизнь и разсудокъ на- 
чали возвралцаться къ ней, Китти сообщила ей чудесную 
вфеть: Полю стало гораздо, гораздо лучше, а Мери Довъ 
остается съ нимъ, потому что онъ не отпускаетъ ее отъ 
себя. Поэтому Мэри Довъ не вернется въ школу на это 
время, а такъ какъ Мери Кушть необходима перемфна 
воздуха, то и она пофдеть въ Швейцарию къ матери и 
брату. 


282 ШКОЛЬНАЯ КОРОЛЕВА. 4 


Такимъ образомъ все кончилось хорошо и мной и 
дфвочекъ получили урокъ, котораго | е забывали всю 
свою жизнь. Въ лтописяхъ школы въ Мертонъ-Гебльсв. 
говорится, что никогда, никогда тамъ не бывало такой. 


прелестной, очаровательной королевы мая, какъ Китти. 
О’Донованъ. 


КОНЕЦЪ. а 


„ СКАЗКИ СТАРАГО ФИЛИНА. 


 Собрала Чистякова. Въ сборникЪ помщены сказки 
‚ польсюя, итальянсюя, испансюя, индусюя, болгар- 
сюя, галишйсюя, английская и др. Съ 75 рисунками 
англйскихъ, польскихъ и русскихъ художниковъ, 
ЕЕ красивой папкЪ. 1916 г. Ц. 1р. 50 к. 
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СОЧИНЕНИЯ АНГЛИЙСКОЙ ПИСАТЕЛЬНИЦЫ } 


’Ф. Г. БЕРНЕТЬ, 


- Сочин. Ф. Бер- 
Приключеня маленькаго лорда. веть. Пер. В ру 
Чистяковой-Вэръ, съ 25 рисунками; въ папкЪ, ц. 1 р. Содержане. Нео- 
жиданность.—Друзья Цедрика.—Отъфздъ.—Въ Англи.—Въ замк$.— Графъ 
‚и его внукъ.—Въ церкви.—Урокъ верховой $зды.—Б$дные домики.-—-Тре- 
вога въ АмерикБ. —Соперники.—Дикъ является на выручку.—Уличенъ.— 


Восьмой день его рожден. и я $ 
овъсть Ф. Бернетъ. Перев. съ ан- 
Таинственный СадуЪ. гийскаго Бытиной: Это а сочине- 
не даровитаго англИскаго писателя прочтется русской публикой—какъ 
и друме. Съ 38 рис. 801 р ВЪ в: м ф 25 к. Н ы м 
овфеть. Соч. Ф. Бернетъ. Перев. ЕЮ. М. Чи- 
СвЪтъ во ТЬМЪ. стяковой-Вэръ. Съ 38 рис., 7 стран., вы 
папк$ ц Тр. 25 к. й 
„СвЪфтъ во тьмф“, повесть для юношества Ф. Г. Бернетъ. Мы наз- 
вали эту книгу повфстью для юношества, однако, по отзывамъ англекой 
критики Ра]-Ма! сахейе, Тпез и др. ее съ одинаковымъ интересомъ 
прочтут и дти, и юноши, и старые люди. Характеръ героини этого про- 
изведеня Бернетъ волнуетъ читателя своимъ простымъ благородетвомъ. 
"Грогательны и занимательны эпизоды, касаюцеся молоденькой дочери 
пастора и ея дружбы съ маленькимъ оборванцемъ, съ его собакой и со 
‘бтарымъ озлобленнымь углекопомъ. Интересно Е жизнь шахте- 
ровъ и всего захолустнаго „угольнаго“ городка. Каждая страница этой 
книги дышетъ правдивостью; бодрость, любовь къ жизни, къ труду и къ 


людямъ будетъ она по душ$. и И Е 

; ы , овфеть Соч. Ф. Бернегъ. Перев. 
Маленьюше пилигримы. съ’зигийск Е М. Чистаковой: 
Вэръ. Съ 82 рисунками, стран., въ папк%, ц. 1 р. 25 к. 

„Маленьюме пилигрилы“ Ф. Г. 'Бернетъ- прелестный дётеюй романъ, 
полный трогательныхъ и забавныхъ событ, которыя встрфчаются на 
цути маленькихъ путниковъ. . р 

я { — Сочин. миссисъ Ф. Г. Бернетъ, 
? Маленькая РОО . съ28 иллюстрашями аа 
Мань Перов; Е. М. Чистяковой-Вэръ. 277 стр. Ц. Гр. 25 к. „Это, 
по исти’ ‘прекрасный разсказъ, написанный съ большимъ юморомъ и 
чувств Й ззрослые, и лФти, съ удовольствемъ, прочтуть .„Маленькую 
Проще» . ‘нимъ изъ самыхъ восхитительныхъ собесфдниковъ, кото- 
ЫхХЪ далъ нашъ книжный рынокъ этого года“. „Ежедневный телеграфъ“ 
(„ОаПу Т@езтарВ“). „Эта повфсть вполнф достойна стать рядомъ съ „Ма- 
ленькимъ Лордомъ“. Въ ней такъ разсказывается о дЪтекомъ мфЪф, что 
дЬти веёхъ круговъ общества найдутъ свое мфсто въ ней и свою роль, 
глядя на жизнь черезъ волшебное стекло простой человё ческой доброты 
и ни чБмъ не отуманеннаго идеализма „Маленькая принцесса“. принад- 
лежитъ къ числу самыхъ прекрасныхъ книгъ, вышедшихъ въ этомъ голу“ 
„Школьная Хроника“ (5001 СВгоше1е). Е 
: (Другь бдныхъ). Соч. Ф. Бернетъ'Съ ^ чс 


Чудная дЪвочка. (3 


у 


я м. 
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